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ANNEX 3 – PART 1/2 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

 

към 

Предложение за РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

относно подписването, от името на Европейския съюз, на Споразумение за 

стратегическо партньорство в областта на политиката, икономиката и 

сътрудничеството, което се сключва между Европейския съюз и неговите държави 

членки, от една страна, и Мексиканските съединени щати, от друга страна 
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ОСНОВЕН ТЕКСТ. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

 

 

СЪЩЕСТВУВАЩИ МЕРКИ 

 

ОБЯСНИТЕЛНИ БЕЛЕЖКИ 

 

1. В списъка на дадена страна по настоящото приложение, в съответствие с член 10.12 

(Несъответстващи на изискванията мерки и изключения) и член 11.8 (Несъответстващи на 

изискванията мерки и изключения), са установени съществуващите мерки на тази страна, 

които не съответстват на задълженията, изложени в следните разпоредби: 

 

а) член 10.7 (Национално третиране), член 11.6 (Национално третиране); 

 

б) член 10.8 (Третиране като най-облагодетелствана нация), член 11.7 (Третиране като 

най-облагодетелствана нация); 

 

в) член 10.9 (Изисквания за ефективност); 

 

г) член 10.10 (Висше ръководство и съвет на директорите); или 

 

д) член 11.5 (Местно присъствие). 
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2. За целите на настоящото приложение: 

 

а) „CMAP“ означава номерацията на Мексиканската класификация на дейностите и 

продуктите (Clasificación Mexicana de Actividades y Productos), определена от 

Националния институт по статистика и география (Instituto Nacional de Estadística y 

Geografía) в Мексиканската класификация на дейностите и продуктите (Clasificación 

Mexicana de Actividades y Productos) от 1994 г.; 

 

б) „CPC“ означава номерацията на Централната класификация на продуктите, съставена 

от Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical Papers, 

Series M, № 77, Provisional Central Product Classification, 1991 г.; и 

 

в) „ISIC“ означава номерацията на Международната стандартна отраслова класификация 

на икономическите дейности, съставена от Статистическата служба на Организацията 

на обединените нации, Statistical Papers, Series M, № 4, ISIC REV 3.1, 2002 г. 

 

3. Списъкът на дадена страна не засяга правата и задълженията на страните по ГАТС. 

 

4. Във всяко вписване в списъка се определят следните елементи: 

 

а) „сектор“ се отнася до общия сектор, в който се извършва вписването; 

 

б) „подсектор“ се отнася до конкретния сектор, в който се извършва вписването; 
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в) „отраслова класификация“ се отнася, когато е приложимо, до дейността, попадаща в 

обхвата на несъответстващата на изискванията мярка съгласно CMAP, CPC или ISIC; 

 

г) „съответни задължения“ означава задълженията, посочени в параграф 1, които съгласно 

член 10.12 (Несъответстващи на изискванията мерки и изключения) и член 11.8 

(Несъответстващи на изискванията мерки и изключения) не се прилагат по отношение 

на мерките, изброени във вписването; 

 

д) „равнище на управление“ се отнася до равнището на управление, което запазва в сила 

посочената мярка; 

 

е) „мерки“ се отнася до законите, подзаконовите актове или други мерки, които при 

необходимост са квалифицирани в елемент „описание“ и за които е формулирано 

вписването; мярка, посочена в елемента „мерки“: 

 

i) означава мярката във вида, в който е изменена, продължена или подновена, 

считано към датата на влизане в сила на настоящото споразумение; 

 

ii) включва всяка вторична мярка, приета или оставена в сила съгласно мярката и в 

съответствие с нея; и 

 

iii) включва, по отношение на директивите на Европейския съюз, всички закони, 

подзаконови актове и други мерки, с които съответната директива се изпълнява на 

равнището на държавите членки; и 
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ж) в „описание“ се посочват несъответстващите на изискванията аспекти на 

съществуващата мярка или се представя общо незадължително описание на мярката, за 

която е формулирано вписването. 

 

5. При тълкуването на дадено вписване се вземат предвид всички елементи на това 

вписване. Всяко вписване се тълкува в контекста на членовете, за които се отнася елементът 

„съответни задължения“ в това вписване. 

 

6. Елементът „мерки“ има предимство пред други елементи, освен ако дадено 

несъответствие между елемента „мерки“ и другите елементи, разглеждани в тяхната 

съвкупност, е толкова основно и съществено, че би било неоправдано да се заключи, че 

елементът „мерки“ има предимство, като в този случай другите елементи имат предимство 

до степента на упоменатото несъответствие. 

 

7. Резерва, оставена в сила на равнището на Европейския съюз, се прилага по отношение 

на мярка на Европейския съюз и на мярка на държава членка, на национално равнище, както 

и по отношение на мярка, взета на някое равнище на управление в държава членка, освен ако 

резервата не изключва съответната държава членка. 

 

8. Резерва, оставена в сила на равнището на Мексико или на равнището на държава 

членка, се прилага по отношение на мярка, взета на централно, регионално или местно 

равнище на управление в рамките на тази държава. 

 

9. Член 11.5 (Местно присъствие) и член 11.6 (Национално третиране) представляват 

отделни правила и по отношение на мярка, която не е в съответствие единствено с член 11.5 

(Местно присъствие), не е необходимо да се формулира резерва спрямо член 11.6 

(Национално третиране). 
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10. Ако дадена страна остави в сила мярка, която предвижда изискване доставчикът на 

услуги да бъде физическо лице, гражданин, лице, постоянно пребиваващо или пребиваващо 

на нейна територия, или да има местожителство на нейна територия, като условие за 

предоставянето на дадена услуга на територията ѝ, резерва спрямо тази мярка, формулирана 

по отношение на задължението, посочено в параграф 1 във връзка с глава 11 (Трансгранична 

търговия с услуги), ще действа като резерва по отношение на задължението, посочено в 

параграф 1 във връзка с глава 10 (Инвестиции), до обхвата на тази мярка. 

 

11. Списъкът на дадена страна не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите 

за квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за лицензиране, 

когато те не представляват ограничение на националното третиране по смисъла на член 10.7 

(Национално третиране) или член 11.6 (Национално третиране), или ограничение по 

отношение на достъпа до пазара по смисъла на член 10.6 (Достъп до пазара) или член 11.4 

(Достъп до пазара). Посочените мерки, като например изискването за получаване на лиценз, 

задълженията за предоставяне на универсална услуга, изискването за притежаване на 

признати квалификации в регулираните сектори, изискването за полагане на специални 

изпити, които може да включват езикови изпити, както и всякакви недискриминационни 

изисквания за това някои дейности да не могат да се извършват в защитени зони или 

области, дори да не са изброени, се прилагат във всички случаи. 

 

12. В списъка за Европейския съюз са използвани следните съкращения: 

 

AT Австрия 

 

BE Белгия1 

 

                                                 
1 За целите на резервите на Белгия централното равнище на управление обхваща 

федералното правителство и правителствата на регионите и общностите, като те 

притежават равностойни законодателни правомощия. 
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BG България 

 

CY Кипър 

 

CZ Чехия 

 

DE Германия 

 

DK Дания 

 

EE Естония 

 

ЕИП Европейско икономическо пространство 

 

EL Гърция 

 

ES Испания 

 

ЕС Европейски съюз, включително всичките му държави членки 

 

FI Финландия2 

 

FR Франция 

 

                                                 
2 За целите на резервите на Финландия регионалното равнище на управление обхваща 

правителството на Острови Оланд. 
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HR Хърватия 

 

HU Унгария 

 

IE Ирландия 

 

IT Италия 

 

LT Литва 

 

LU Люксембург 

 

LV Латвия 

 

MT Малта 

 

NL Нидерландия 

 

PL Полша 

 

PT Португалия 

 

RO Румъния 

 

SE Швеция 

 

SI Словения 

 

SK Словакия 
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13. От съображения за правна сигурност се уточнява, че за Европейския съюз 

задължението за предоставяне на национално третиране не включва изискването за 

прилагане по отношение на физически лица или предприятия от Мексико на третирането, 

прилагано в определена държава членка по отношение на физически лица или предприятия 

от друга държава членка съгласно Договора за функционирането на Европейския съюз 

(наричан по-нататък „ДФЕС“) или съгласно мярка, приета по силата на ДФЕС, включително 

прилагането им в държавите членки. Съгласно ДФЕС това третиране се предоставя 

единствено на предприятия, учредени или организирани съгласно правото на държава членка 

и които са със седалище, централно управление или основно място на стопанска дейност в 

Европейския съюз, включително онези предприятия, установени в рамките на Европейския 

съюз, които са притежавани или контролирани от физически лица или предприятия от 

Мексико. 

 

14. За целите на списъка на Мексико: 

 

а) „CFE“ означава Федералната комисия по електроенергия (Comisión Federal de 

Electricidad); 

 

б) „CNIE“ означава Националната комисия по чуждестранни инвестиции (Comisión 

Nacional de Inversiones Extranjeras); 

 

в) „CNE“ означава Националната енергийна комисия (Comisión Nacional de Energía); 

 

г) „концесия“ означава разрешение, предоставено от Мексико на дадено лице да 

експлоатира природен ресурс или да предоставя услуга, за което гражданите и 

предприятията от Мексико се ползват с предимство пред чужденците; 
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д) „клауза за изключване на чужденци“ означава изрично споразумение или договореност, 

съставляващо(а) неделима част от устава на дадено предприятие, в което или която се 

посочва, че предприятието не допуска, пряко или косвено, като съдружници или 

акционери в него чуждестранни инвеститори или предприятия с клауза за допускане на 

чужденци; 

 

е) „PEMEX“ означава Petróleos Mexicanos; 

 

ж) „SAGARPA“ означава Министерството на земеделието, животновъдството, развитието 

на селските райони, рибарството и храните (Secretaría de Agricultura, Ganadería, 

Desarrollo Rural, Pesca y Alimentación); 

 

з) „SCT“ означава Министерството на съобщенията и транспорта (Secretaría de 

Comunicaciones y Transportes); 

 

и) „SE“ означава Министерството на икономиката (Secretaría de Economía); и 

 

й) „SENER“ означава Министерството на енергетиката (Secretaría de Energía). 

 

15. От съображения за правна сигурност се уточнява, че за целите на списъка за Мексико 

понятията „нация“ и „държава“ означават Мексико. 

 

 



 

 

& /bg 10 

Допълнение I-А 

 

 

РЕЗЕРВИ ПО ОТНОШЕНИЕ НА СЪЩЕСТВУВАЩИ МЕРКИ 

 

СПИСЪК НА ЕС 

 

Списък с резерви: 

 

I-EU-1 — Всички сектори 

 

I-EU-2 — Професионални услуги (всички професии, с изключение на свързаните със 

здравето) 

 

I-EU-3 — Професионални услуги (свързани със здравето професии и продажба на дребно на 

фармацевтични продукти) 

 

I-EU-4 — Услуги в областта на научноизследователската и развойната дейност (НИРД) 

 

I-EU-5 — Услуги, свързани с недвижими имоти 

 

I-EU-6 — Бизнес услуги 

 

I-EU-7 — Строителни услуги 
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I-EU-8 — Услуги по разпространение 

 

I-EU-9 — Образователни услуги 

 

I-EU-10 — Услуги в областта на околната среда 

 

I-EU-11 — Здравни и социални услуги 

 

I-EU-12 — Туристически услуги и услуги, свързани с пътувания 

 

I-EU-13 — Услуги в областта на културата, спорта и развлеченията 

 

I-EU-14 — Транспортни услуги и спомагателни услуги в областта на транспорта 

 

I-EU-15 — Селско стопанство, рибарство и производство 

 

I-EU-16 — Дейности, свързани с енергетиката 
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I-EU-1 — Всички сектори 

 

Сектор/подсектор: Всички сектори 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Местно присъствие 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 
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Описание: 

 

а) Вид образувание 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

ЕС: третирането по Договора за функционирането на Европейския съюз (наричан по-

нататък „ДФЕС“) спрямо предприятия, учредени в съответствие с правото на ЕС или на 

държава членка, със седалище, централно управление или основно място на стопанска 

дейност на територията на ЕС, включително онези, учредени на територията на 

държава членка от инвеститори от Мексико, не се предоставя на клонове или 

представителства на предприятия, установени извън ЕС. 

 

Третирането, предоставено на предприятия, установени от инвеститори от Мексико в 

съответствие с правото на ЕС или на държава членка, и със седалище, централно 

управление или основно място на стопанска дейност на територията на ЕС, не засяга 

евентуално наложените им при тяхното установяване в ЕС условия или задължения 

съгласно глава 10 (Инвестиции), които продължават да се прилагат. 

 

Мерки: В EС: ДФЕС. 
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По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

ЕС (прилага се и на регионалното равнище на управление): всяка държава членка 

може — при продажбата или разпореждането със свои дялове в собствения капитал или 

активи в съществуващо държавно предприятие или съществуващ субект на държавното 

управление, предоставящ(о) здравни, социални или образователни услуги (CPC 93, 

92) — да наложи забрана или ограничения спрямо притежаването на това дялово 

участие и на тези активи от инвеститори от Мексико, или спрямо техните инвестиции, 

както и спрямо възможността собственици на това дялово участие или на тези активи 

да упражняват контрол над така образуваното предприятие. По отношение на такава 

продажба или друг вид разпореждане всяка държава членка може да приема или да 

запазва в сила всякакви мерки, свързани с гражданството на висшето ръководство или 

на членове на съветите на директорите. 

 

За целите на настоящата резерва: 

 

а) всяка мярка, приета или запазена в сила след датата на влизане в сила на 

настоящото споразумение, която към момента на продажбата или друг вид 

разпореждане забранява или налага ограничения по отношение на притежаването 

на дялове в собствения капитал или активи или налага изискване за национална 

принадлежност съгласно описаното в настоящата резерва, се счита за 

съществуваща мярка; и 

 

б) „държавно предприятие“ означава предприятие, притежавано или контролирано 

чрез дялово участие в собствеността от която и да е държава членка, и включва 

предприятие, установено след датата на влизане в сила на настоящото 

споразумение единствено с цел продажба или разпореждане с дялове в собствения 

капитал или активи от съществуващо държавно предприятие или съществуващ 

субект на държавното управление. 
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Мерки: 

 

както е посочено под елемент „описание“ по-горе. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите: 

 

В AT: за целите на функционирането на клон дружествата от държави извън ЕИП 

трябва да назначат поне едно пребиваващо в Австрия лице, което да ги представлява. 

Ръководните кадри (изпълнителни директори), отговорни за спазването на австрийския 

Закон за търговията (Gewerbeordnung), трябва да са с местожителство в Австрия. 

 

Мерки: 

 

AT: Aktiengesetz, BGBL. № 98/1965, § 254 (2); 

 

GmbH-Gesetz, RGBL. № 58/1906, § 107 (2); и 

 

Gewerbeordnung, BGBL. № 194/1994, § 39 (2а). 

 

В EE: чуждестранните дружества трябва да назначат един или няколко директори на 

даден клон. Директорът на клон е физическо лице с юридическа дееспособност. Поне 

един от директорите на клона пребивава в ЕИП или в Конфедерация Швейцария. 
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Мерки: 

 

EE: Äriseadustik (Търговски кодекс), § 385. 

 

Във FI: поне един от съдружниците в събирателно дружество или от неограничено 

отговорните съдружници в командитно дружество е с пребиваване в ЕИП или, ако 

съдружникът е юридическо лице, е с местоживеене (без клонове) в ЕИП. 

Освобождаване може да бъде предоставено от регистрационния орган. 

 

За извършването на търговска дейност в качеството на частен предприемач се изисква 

пребиваване в ЕИП. 

 

Ако дадена чуждестранна организация от държава, която не е страна по 

Споразумението за ЕИП, възнамерява да извършва стопанска или търговска дейност 

чрез учредяване на клон във Финландия, се изисква разрешение за осъществяване на 

търговска дейност. 

 

За поне един от редовните членове и един от заместник-членовете на съвета на 

директорите, както и за изпълнителния директор се изисква пребиваване в ЕИП. 

Регистрационният орган може да освобождава дружествата от това изискване. 

 

Мерки: 

 

FI: Laki elinkeinon harjoittamisen oikeudesta (Закон за правото на извършване на 

търговска дейност) (122/1919), s. 1; 
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Osuuskuntalaki (Закон за кооперативите) 1488/2001; 

 

Osakeyhtiölaki (Закон за дружествата с ограничена отговорност) (624/2006); и 

 

Laki luottolaitostoiminnasta (Закон за кредитните институции) (121/2007). 

 

В SE: чуждестранно дружество, което не е учредило юридическо лице в Швеция или 

извършва своята стопанска дейност чрез търговски представител, осъществява своите 

търговски дейности посредством клон, който е регистриран в Швеция, има независимо 

управление и води отделно счетоводство. Изпълнителният директор и заместник 

изпълнителният директор, ако такъв бъде назначен, пребивават в ЕИП. Физическо 

лице, което не пребивава в ЕИП и осъществява търговски дейности в Швеция, определя 

и регистрира свой представител, отговарящ за дейностите в Швеция, който пребивава в 

страната. За дейностите в Швеция се води отделно счетоводство. Компетентният орган 

може в отделни случаи да предвиди изключения от изискването за осъществяване на 

дейност чрез клон и от изискването за пребиваване. Строителните проекти с 

продължителност по-малко от една година, извършвани от дружество, намиращо се 

извън ЕИП, или от физическо лице, пребиваващо извън ЕИП, са освободени от 

изискванията за създаване на клон или за назначаване на представител, пребиваващ в 

държавата. 

 

Шведско дружество с ограничена отговорност може да бъде учредено от физическо 

лице, което пребивава в ЕИП, от шведско юридическо лице или от юридическо лице, 

учредено в съответствие със законодателството на държава от ЕИП, което има 

седалище, централно управление или основно място на стопанска дейност в рамките 

на ЕИП. Съдружие може да бъде учредител само ако всички собственици с 

неограничена лична отговорност пребивават в ЕИП. Учредителите извън ЕИП може да 

поискат разрешение от компетентния орган. 
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За дружествата с ограничена отговорност и асоциациите за икономическо 

сътрудничество най-малко 50 % от членовете на съвета на директорите, най-малко 50 % 

от заместник-членовете на съвета на директорите, изпълнителният директор, заместник 

изпълнителният директор, както и поне едно от лицата, упълномощени да подписват 

документи от името на дружеството, ако има такива, пребивават в ЕИП. Компетентният 

орган може да предвиди изключения от това изискване. Ако нито един от 

представителите на дружеството или сдружението не пребивава в Швеция, съветът 

трябва да определи и да регистрира лице, пребиваващо в Швеция, което е 

упълномощено да получава документи от името на дружеството или сдружението. 

 

Подобни условия се прилагат по отношение на установяването на всички останали 

видове правни субекти. 

 

Мерки: 

 

SE: Lag om utländska filialer m.m (Закон за чуждестранните клонове) (1992:160); 

 

Aktiebolagslagen (Закон за дружествата) (2005:551); 

 

Закон за кооперативните стопански сдружения (1987:667) и 

 

Закон за европейските обединения по икономически интереси (1994:1927). 

 

В SK: чуждестранно физическо лице, което трябва да се впише в търговския регистър 

като лице, упълномощено да представлява предприемача, е длъжно да представи 

разрешение за пребиваване в Словакия. 
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Мерки: 

 

SK: Закон 513/1991 за търговския кодекс (член 21); и 

 

Закон 404/2011 относно пребиваването на чужденци (членове 22 и 32). 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; 

 

В BG: чуждестранните юридически лица, освен ако са учредени съгласно 

законодателството на държава — членка на Европейския съюз, или на държава — 

страна по Споразумението за ЕИП, могат да извършват търговска дейност само ако са 

установени в България под формата на дружество, регистрирано в търговския регистър. 

За установяването на клон се изисква разрешение. 

 

Представителствата на чуждестранни предприятия трябва да са регистрирани в 

Българската търговско-промишлена палата и не извършват стопанска дейност; те имат 

само правото да рекламират своя собственик и да действат в качеството си на 

представители или агенти. 

 

Мерки: 

 

BG: Търговски закон, член 17a; и 

 

Закон за насърчаване на инвестициите, член 24. 
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В PL: обхватът на дейностите, осъществявани от представителство на чуждестранно 

дружество, включва само реклама и популяризиране на дружеството майка, което 

представлява. За всички сектори, с изключение на правните услуги, инвеститорите от 

държави извън ЕС могат да предприемат и да осъществяват стопанска дейност само 

под формата на командитно дружество, командитно дружество с акции, дружество с 

ограничена отговорност и акционерно дружество, докато местните дружества имат 

достъп и до дружествените форми на нетърговско съдружие (събирателно дружество и 

съдружие с неограничена отговорност). 

 

Мерки: 

 

PL: Закон от 6 март 2018 г. относно правилата за икономическа дейност на 

чуждестранни предприемачи и други чуждестранни лица на територията на Република 

Полша. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, изисквания за ефективност: 

 

В BG: установените дружества могат да наемат на работа граждани на трети държави 

само за длъжности, за които няма изискване за българско гражданство. Общият брой на 

гражданите на трети държави, наети от тях през предходните 12 месеца, не трябва да 

надвишава 20 % (35 % за малки и средни предприятия) от средния брой български 

граждани, граждани на други държави членки, на държави — страни по 

Споразумението за ЕИП, или на Конфедерация Швейцария, наети на трудов договор. 

Преди да наеме граждани на трети държави, работодателят трябва също така да докаже, 

че за съответната длъжност няма подходящ работник от България, ЕС, ЕИП или 

Швейцария, като проведе проучване на пазара на труда. Граждани на трети държави не 

може да бъдат наемани на длъжности, за които се изисква българско гражданство. 
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За висококвалифицираните, сезонните и командированите работници, както и за 

лицата, преместени при вътрешнокорпоративен трансфер, научните работници и 

студентите няма ограничение за броя на гражданите на трети държави, работещи за 

едно дружество. В тези случаи не се изисква проучване на пазара на труда. 

Мерки: 

 

BG: Закон за трудовата миграция и трудовата мобилност. 

 

б) Придобиване на недвижими имоти 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В AT (прилага се и на регионалното равнище на управление): за придобиването, 

закупуването, наемането или отдаването под наем на недвижими имоти от физически 

лица и предприятия от държави извън ЕС се изисква разрешение от компетентните 

регионални власти (Länder). Разрешение се издава само ако се счита, че придобиването 

е от обществен интерес (от икономическа, социална и културна гледна точка). 

 

Мерки: 

 

AT: Burgenländisches Grundverkehrsgesetz, LGBL. № 25/2007; 

 

Kärntner Grundverkehrsgesetz, LGBL. № 9/2004; 

 

NÖ Grundverkehrsgesetz, LGBL. 6800; 
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OÖ Grundverkehrsgesetz, LGBL. № 88/1994; 

 

Salzburger Grundverkehrsgesetz, LGBL. № 9/2002; 

 

Steiermärkisches Grundverkehrsgesetz, LGBL. № 134/1993; 

 

Tiroler Grundverkehrsgesetz, LGBL. № 61/1996; 

 

Voralberger Grundverkehrsgesetz, LGBL. № 42/2004; и 

 

Wiener Ausländergrundverkehrsgesetz, LGBL. № 11/1998. 

 

В CY: с неограничено право на придобиване на собственост в Кипър се ползват 

гражданите на Кипър, лицата от кипърски произход, както и гражданите на държави 

членки. Чужденци не могат да придобиват недвижими имоти без разрешение от Съвета 

на министрите, освен в случай на смърт. Когато чужденец придобива недвижим имот, 

чиято площ надхвърля площта, необходима за изграждането на частен дом или работни 

помещения, или надвишава размера на два донума (2676 кв. метра), издаваните от 

Съвета на министрите разрешения се предоставят по реда и в съответствие с условията, 

ограниченията и критериите, установени в правилниците, съставени от Съвета на 

министрите и одобрени от Камарата на представителите. Чужденец е всяко лице, което 

не е гражданин на Кипър, включително дружествата с чуждестранен контрол. В 

обхвата на понятието не попадат чужденците от кипърски произход и съпрузите без 

кипърско гражданство на кипърски граждани. 
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Мерки: 

 

CY: Закон за придобиването на недвижимо имущество (от чужденци) (глава 109), 

изменен със закони № 52 от 1969 г., № 55 от 1972 г., № 50 от 1990 г., № 54(I) от 2003 г. 

и № 161(I)/2011. 

 

В CZ: Земеделски и горски земи могат да бъдат придобивани от чуждестранни 

физически лица, постоянно пребиваващи в Чехия, и предприятия, установени в Чехия. 

Към земеделските и горските земи, които са държавна собственост, се прилагат 

специални правила. Държавни земеделски земи могат да бъдат придобивани само от 

чешки граждани, от общините и от обществените университети (за обучение и 

научноизследователска дейност). Юридически лица (независимо от формата или 

мястото им на установяване) може да придобиват държавни земеделски земи от 

държавата само ако върху тях е изградена сграда, която те вече притежават, или ако 

тези земи са абсолютно необходими за използването на тази сграда. Само общините и 

обществените университети може да придобиват държавни гори. 

 

Мерки: 

 

CZ: Закон № 95/1999 (Сб.) (относно условията за прехвърляне на собствеността на 

земеделски земи и гори от държавни органи към други субекти); и 

 

Закон № 503/2012 (Сб.) относно държавната поземлена служба. 
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В DK: в съответствие с датския Закон за придобиването физическо лице, което не 

пребивава в Дания или което не е пребивавало в Дания в миналото за общ период от 

5 години, трябва да получи разрешение от министерството на правосъдието, за да 

придобие недвижимо имущество. За граждани на ЕС и на ЕИП, които желаят да 

придобият статут на пребиваващи с цел работа, създаване на предприятие или 

предоставяне на услуги в Дания, не се изисква да получат разрешение, за да закупят 

недвижимо имущество за тези цели. За придобиването на недвижимо имущество с цел 

отдих (второ жилище) се изисква издаване на разрешение, освен ако отделният купувач 

отговаря на изискването за пребиваване, заложено в Закона за придобиването на 

недвижимо имущество. За придобиването на земеделски недвижими имоти от страна на 

физически или юридически лица, които са установени извън ЕС (и ЕИП), се изисква 

разрешение от Министерството на околната среда и храните. 

 

Мерки: 

 

DK: датски Закон за придобиването на недвижимо имущество (Консолидиран закон № 

265 от 21 март 2014 г. за придобиването на недвижимо имущество); 

 

Указ за придобиването (Указ № 764 от 18 септември 1995 г.); и 

 

Закон за земеделските стопанства (Консолидиран закон № 27 от 4 януари 2017 г.). 
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В EL: за придобиването на недвижими имоти в граничните райони от чуждестранно 

физическо или юридическо лице, пряко или посредством капиталово участие в 

дружество, което не се котира на гръцката фондова борса и което притежава 

недвижими имоти в тези райони, както и за каквато и да е промяна в състава на 

акционерите на това дружество, е необходимо разрешение, давано по преценка на 

Министерството на отбраната. 

 

Мерки: 

EL: Закон 1892/1990, изменен с член 114 от Закон 3978/2011, в комбинация — във 

връзка със заявлението — с министерско решение 110/3/330340/Σ.120/7-4-14 на 

Министерството на отбраната. 

 

В HR: чуждестранни дружества могат да придобиват недвижими имоти за целите на 

предоставянето на услуги само ако са установени и учредени като юридически лица 

в Хърватия. За придобиването от клонове на недвижими имоти, необходими за 

предоставянето на услуги, се изисква одобрението на Министерството на правосъдието. 

Земеделски земи не могат да се придобиват от чужденци. 

 

Мерки: 

 

HR: Закон за собствеността и други материални права (OG 91/96, 68/98, 137/99, 22/00, 

73/00, 114/01, 79/06, 141/06, 146/08, 38/09 i 153/09, 143/12, 152/14); Закон за 

земеделските земи (OG 152/08, 25/09, 153/09, 21/10, 31/11 и 63/11), (OG 39/13, 48/15), 

член 2; 

Закон за собствеността и други права на собственост, членове 354—358.b; и 

Закон за земеделските земи и Закон за общото административно производство (OG 

47/09). 
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В HU: закупуването на недвижими имоти от непребиваващи лица е обвързано с 

получаването на разрешение от съответния административен орган, отговорен за 

географското местонахождение на имота. 

 

Мерки: 

 

HU: Правителствен указ № 251/2014 (X.2.) относно придобиването от страна на 

чуждестранни граждани на недвижими имоти, различни от земи, използвани за целите 

на селското или горското стопанство, Закон LXXVIII от 1993 г. (точка 1/A). 

 

В MT: лица, които не са граждани на държава членка, не придобиват недвижими имоти 

за търговски цели. Дружествата с 25 % (или повече) дялово участие на акционери от 

държави извън ЕС трябва да получат разрешение от компетентния орган (министъра на 

финансите), за да закупят недвижими имоти за търговски или стопански цели. 

Компетентният орган определя дали предложеното придобиване представлява нетна 

полза за икономиката на Малта. 

 

Мерки: 

 

MT: Закон за недвижимото имущество (Придобиване от чуждестранни лица) 

(Cap. 246); и 

 

Протокол № 6 към Договора за присъединяване към ЕС относно придобиването на 

второ жилище в Малта. 
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В PL: за прякото или непрякото придобиване на недвижими имоти от чужденци се 

изисква разрешение. То се издава по силата на административно решение на министъра 

на вътрешните работи със съгласието на министъра на националната отбрана, а при 

земеделски недвижими имоти — и със съгласието на министъра на земеделието и 

развитието на селските райони. 

 

Мерки: 

 

PL: Закон от 24 март 1920 г. за придобиването на недвижими имоти от чужденци 

(Сборник закони от 2016 г., точка 1061, с измененията). 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация: 

 

В LV: позволено е придобиването на земя в градските зони от граждани на Мексико 

посредством дружества, учредени като местни юридически лица и регистрирани в 

Латвия или в други държави членки: 

 

а) ако повече от 50 % от техния собствен капитал е притежание на граждани на 

държави членки, на латвийското правителство или на дадена община, поотделно 

или съвкупно; 

 

б) ако повече от 50 % от техния собствен капитал е притежание на физически лица и 

дружества от трети държави, с които Латвия е сключила двустранни 

споразумения за насърчаване и взаимна защита на инвестициите, одобрени от 

латвийския парламент преди 31 декември 1996 г.; 
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в) ако повече от 50 % от техния собствен капитал е притежание на физически лица и 

дружества от трети държави, с които Латвия е сключила двустранни 

споразумения за насърчаване и взаимна защита на инвестициите след 31 декември 

1996 г., ако в тези споразумения са определени правата на латвийските физически 

лица и дружества във връзка с придобиването на земя в съответната трета 

държава; 

 

г) ако повече от 50 % от техния собствен капитал е съвкупно притежание на 

цитирани от точка а) до точка в) лица; или 

 

д) които са публични акционерни дружества, ако акциите им се котират на 

фондовата борса. 

 

Ако Мексико позволява латвийски граждани и предприятия да закупуват недвижими 

имоти в градските зони на своя територия, Латвия ще позволи граждани и предприятия 

от Мексико да закупуват недвижими имоти в градските зони на територията на Латвия 

при същите условия като латвийските граждани. 

 

Мерки: 

 

LV: Закон за поземлената реформа в градовете на Република Латвия, членове 20 и 21. 
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В RO: чуждестранни граждани, лица без гражданство и юридически лица (различни от 

граждани на държави — членки на Европейския съюз, и граждани на държави — 

страни по Споразумението за ЕИП) могат да придобиват право на собственост върху 

земя при условията, уредени в международните договори, въз основа на реципрочност. 

Чуждестранните граждани, лицата без гражданство и юридическите лица не могат да 

придобиват право на собственост върху земя при по-благоприятни условия от 

приложимите за гражданите на държавите членки и за юридическите лица, учредени в 

съответствие със законодателството на държава членка. 

 

Мерки: 

 

RO: Закон № 17/2014 относно някои мерки за регулиране на покупко-продажбата на 

земеделска земя, разположена извън градовете, и за изменение на Закон № 268/2001 

относно приватизацията на дружества, на които е възложено управлението на земя — 

публична и частна държавна собственост, със селскостопанско предназначение и за 

създаване на Държавна агенция за областите, с последващите изменения. 

 

В DE: за придобиването на недвижими имоти може да са приложими определени 

условия на реципрочност. 

 

Мерки: 

 

DE: Уводен закон към Гражданския кодекс (Einführungsgesetz zum Bürgerlichen 

Gesetzbuche, EGBGB). 
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В ES: за чуждестранните инвестиции в дейности, които са пряко свързани с инвестиции 

в недвижими имоти за дипломатически мисии на държави, които не са държави членки, 

се изисква административно разрешение от испанския министерски съвет, освен ако е 

налице споразумение за реципрочно либерализиране. 

 

Мерки: 

 

ES: Кралски указ 664/1999 от 23 април 1999 г. относно чуждестранните инвестиции. 
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I-EU-2 — Професионални услуги (всички професии, с изключение на свързаните със 

здравето) 

 

Сектор/подсектор: Професионални услуги — правни услуги; представители по 

патентноправни въпроси, представители по индустриална 

собственост, адвокати по интелектуална собственост; счетоводни 

услуги и водене на счетоводни книги; одиторски услуги, 

консултантски услуги в областта на данъчното облагане, 

архитектурни услуги и услуги по градоустройствено планиране, 

инженерни услуги и интегрирани инженерни услуги 

 

Отраслова класификация: CPC 861, 862, 863, 8671, 8672, 8673, 8674, част от 879 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/национално (освен ако е посочено друго) 
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Описание: 

 

а) Правни услуги (част от CPC 861) 

 

От съображения за правна сигурност се уточнява, че в съответствие с обяснителните 

бележки, и по-специално параграф 10, изискванията за регистрация към адвокатска 

колегия могат да включват изискване за придобита диплома по право или неин 

еквивалент в приемащата държава или да е преминато обучение под надзора на 

правоспособен юрист, или изискване за офис или пощенски адрес в рамките на 

юрисдикцията на адвокатската колегия след придобиване на членството. Дотолкова, 

доколкото тези изисквания са недискриминационни, те не са изброени. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране, местно присъствие: 

 

В AT: за предоставянето на правни услуги в областта на вътрешното право (на ЕС и на 

държавите членки), включително представителство пред съд, се изискват национална 

принадлежност към държава от ЕИП или към Швейцария, както и пребиваване 

(търговско присъствие). Само юристи — граждани на държава от ЕИП или на 

Швейцария, имат право да предоставят правни услуги посредством търговско 

присъствие. Дялово и акционерно участие на чуждестранни юристи (които трябва да са 

напълно правоспособни в своята държава на произход) в което и да е адвокатско 

дружество е разрешено до 25 %; останалата част принадлежи на напълно 

правоспособни юристи от държава от ЕИП или от Швейцария и само те могат да 

упражняват решаващо влияние в процеса на вземане на решения на адвокатското 

дружество. 
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Мерки: 

 

AT: Rechtsanwaltsordnung (Закон за адвокатурата) — RAO, RGBl. № 96/1868, членове 1 

и 21c. 

 

В BE (и по отношение на третирането като най-облагодетелствана нация): за 

предоставянето на пълноправно членство в адвокатската колегия, което е необходимо 

за предоставянето на правни услуги в областта на белгийското вътрешно право, 

включително представителство пред съд, се изисква пребиваване. Изискваната 

продължителност на пребиваване на чуждестранен адвокат, кандидатстващ за 

пълноправно членство в адвокатската колегия, е минимум шест години от датата на 

подаване на заявлението за регистрация или, при определени условия — три години. 

Изисква се удостоверение, издадено от Министъра на външните работи на Белгия, 

съгласно което националният закон или международната конвенция допуска 

реципрочност (условие за реципрочност). 

 

Мерки: 

 

BE: Белгийски процесуален кодекс (членове 428—508); Кралски указ от 24 август 

1970 г. 
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В BG (и по отношение на третирането като най-облагодетелствана нация): 

предоставянето на правни услуги в областта на правото на ЕС и правото на държава 

членка, включително представителство пред съд, е запазено за граждани на държава 

членка или за чуждестранни граждани, които са квалифицирани юристи и са получили 

диплома, която им дава правото да упражняват дейност в държава членка. 

Чуждестранни юристи може да бъдат допуснати да действат в качеството на адвокат с 

решение на Висшия адвокатски съвет и трябва да бъдат регистрирани в Единния 

регистър на чуждестранните адвокати. Чуждестранните адвокати се придружават от 

български адвокат при представителство пред съд. За услуги, свързани с правна 

медиация, се изисква постоянно пребиваване. В България пълното национално 

третиране по отношение на установяването и функционирането на дружества, както и 

предоставянето на услуги, може да бъде разширено единствено така, че да се обхващат 

дружества, установени в държавите, с които са сключени или ще бъдат сключени 

двустранни споразумения за правна взаимопомощ, и гражданите на тези държави . 

 

Мерки: 

 

BG: Закон за адвокатурата, Закон за медиацията, Закон за нотариусите и нотариалната 

дейност. 

 

В CY: за предоставянето на правни услуги, включително представителство пред съд, се 

изискват национална принадлежност към държава от ЕИП или Швейцария и 

пребиваване (търговско присъствие). Само адвокати, вписани в адвокатската колегия, 

могат да бъдат съдружници, собственици на дялове/акции или членове на съвета на 

директорите на адвокатско дружество в Кипър. 
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Мерки: 

 

CY: Закон за адвокатурата (глава 2), изменен със закони № 42 от 1961 г., № 20 от 

1963 г., № 46 от 1970 г., № 40 от 1975 г., № 55 от 1978 г., № 71 от 1981 г., № 92 от 

1983 г., № 98 от 1984 г., № 17 от 1985 г., № 52 от 1985 г., № 9 от 1989 г., № 175 от 

1991 г., № 212 от 1991 г., № 9(I) от 1993 г., № 56(I) от 1993 г., № 83(I) от 1994 г., 

№ 76(I) от 1995 г., № 103(I) от 1996 г., № 79(I) от 2000 г., № 31(I) от 2001 г., № 41(I) от 

2002 г., № 180(I) от 2002 г., № 117(I) от 2003 г., № 130(I) от 2003 г., № 199(I) от 2004 г., 

№ 264(I) от 2004 г., № 21(I) от 2005 г., № 65(I) от 2005 г., № 124(I) от 2005 г., № 158(I) 

от 2005 г., № 175(I) от 2006 г., № 117(I) от 2007 г., № 103(I) от 2008 г., № 109(I) от 

2008 г., № 11(I) от 2009 г., № 130(I) от 2009 г., № 4(I) от 2010 г., № 65(I) от 2010 г., 

№ 14(I) от 2011 г., № 144(I) от 2011 г., № 116(I) от 2012 г. и № 18(Ι) от 2013 г. 

 

В CZ: за предоставянето на правни услуги, включително представителство пред съд, се 

изисква пълноправно членство в адвокатската колегия. За предоставянето на правни 

услуги в областта на вътрешното право (на ЕС и на държавата членка), включително 

представителство пред съд, се изискват национална принадлежност към държава 

от ЕИП или Швейцария и пребиваване в Чехия. 

 

Мерки: 

 

CZ: Закон № 85/1996 (Сб.), Закон за юридическата професия. 
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В DE: само юристи с правоспособност, придобита в ЕИП или в Швейцария, могат да 

бъдат вписани в адвокатската колегия, придобивайки по този начин правоспособност 

да предоставят правни услуги в областта на вътрешното право. За получаването на 

пълноправно членство в адвокатската колегия се изисква търговско присъствие. 

Компетентната адвокатска колегия може да предостави освобождаване от това 

изискване. За чуждестранни юристи (с правоспособност, придобита извън ЕИП или 

Швейцария) може да има ограничения за притежаването на дялове от адвокатско 

дружество, което предоставя правни услуги по вътрешното право. Чуждестранни 

юристи могат да предоставят правни услуги в областта на чуждестранното право, ако 

докажат експертни знания; изисква се регистрация за предоставяне на правни услуги в 

Германия. 

 

Мерки: 

 

DE: § 59e, § 59f, § 206 Bundesrechtsanwaltsordnung (BRAO; Федерален закон за 

адвокатурата), Gesetz über die Tätigkeit europäischer Rechtsanwälte in Deutschland 

(EuRAG); § 10 Rechtsdienstleistungsgesetz (RDG). 

 

В DK: за предоставянето на правни услуги под званието „advokat“ (адвокат) се прилагат 

изисквания. Представителството пред съд е запазено основно за адвокати с датски 

лиценз за практикуване. Дялове в адвокатско дружество се притежават единствено от 

юристи с датски лиценз, които активно практикуват предоставяне на правни услуги в 

дружеството, в неговото дружество майка или в негово дъщерно дружество, от 

служители в дружеството или от други адвокатски дружества, регистрирани в Дания. 

Освен това 90 % от дяловете на датско адвокатско дружество трябва да са притежавани 

от юристи с датски лиценз, юристи, придобили правоспособност в държава членка и 

регистрирани в Дания, които активно упражняват предоставянето на правни услуги в 

дружеството, в неговото дружество майка или в негово дъщерно дружество, или от 

адвокатски дружества, регистрирани в Дания. 

 



 

 

& /bg 37 

Мерки: 

 

DK: Lovbekendtgørelse № 1101 от 22 септември 2017 г. (Консолидиран закон № 1101 за 

правораздаването от 22 септември 2017 г.). 

 

В EE: за предоставянето на правни услуги в областта на правото на ЕС и на държавите 

членки и за участие в представителство по наказателно производство и 

представителство пред Върховния съд има изискване за пребиваване (търговско 

присъствие). Прилагат се недискриминационни изисквания за правна форма. 

 

Мерки: 

 

EE: Advokatuuriseadus (Закон за адвокатската колегия); 

 

Notariaadiseadus (Закон за нотариусите); 

 

Kohtutäituri seadus (Закон за съдебните изпълнители), Tsiviilkohtumenetluse seadustik 

(Граждански процесуален кодекс); Halduskohtumenetluse seadus (Кодекс за 

административното съдебно производство); 

 

Kriminaalmenetluse seadustik (Наказателно-процесуален кодекс); и 

 

Väiäirteomenetluse seadustik (Кодекс за наказуеми простъпки). 
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В EL: за предоставянето на правни услуги в областта на вътрешното право (на ЕС и на 

държава членка), включително представителство пред съд, се изискват национална 

принадлежност към държава от ЕИП или Швейцария и пребиваване (търговско 

присъствие). 

 

Мерки: 

 

EL: Нов кодекс на юридическите професии № 4194/2013. 

 

В ES: за предоставянето на правни услуги в областта на правото на ЕС и на държавите 

членки, включително представителство пред съд, се изисква национална 

принадлежност към държава от ЕИП или Швейцария. Компетентните органи могат да 

отменят изискването за гражданство. 

 

Мерки: 

 

ES: Estatuto General de la Abogacía Española, aprobado por Real Decreto 658/2001, 

член 13.1ª. 

 

Във FR: за предоставянето на пълноправно членство в адвокатската колегия, което е 

необходимо за предоставяне на правни услуги в областта на френското вътрешно 

право, включително представителство пред съд, се прилага изискване за пребиваване 

или за установяване. 
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Мерки: 

 

FR: Loi du 31 décembre 1971, член 56; 

 

Loi 90-1258 relative à l'exercice sous forme de société des professions libérales; и 

 

Loi 90- 1259 du 31 décembre 1990, член 7. 

 

Във FI: за използването на професионалното наименование „адвокат“ (на фински език 

„asianajaja“) се изискват пребиваване в ЕИП или в Швейцария и членство в 

адвокатската колегия. Правни услуги, включително и в областта на вътрешното право 

на Финландия, могат да бъдат предоставяни и от лица, които не членуват в 

адвокатската колегия. 

 

Мерки: 

 

FI: Laki asianajajista (Закон за адвокатурата) (496/1958), членове 1 и 3; и 

 

Oikeudenkäymiskaari (Съдебен процесуален кодекс) (4/1734). 

 

В HR: за предоставянето на правни услуги в областта на вътрешното право (на ЕС и на 

държавите членки), включително представителство пред съд, се изисква национална 

принадлежност към държава от ЕС. В производства, свързани с международното право, 

страните може да се представляват пред арбитражен съд и специален съд от 

чуждестранни адвокати, които са членове на адвокатската колегия в своята държава на 

произход. 
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Мерки: 

 

HR: Закон за адвокатурата (OG 9/94, 51/01, 117/08, 75/09, 18/11). 

 

В HU: за предоставянето на правни услуги в областта на вътрешното право (на ЕС и на 

държава членка), включително представителство пред съд, се изискват национална 

принадлежност към държава от ЕИП или Швейцария и пребиваване (търговско 

присъствие). Чуждестранни адвокати могат да предоставят правни консултации в 

областта на правото на държавата си на произход и на международното право в 

съдружие с унгарски адвокат или адвокатско дружество. 

 

Мерки: 

 

HU: Закон XI от 1998 г. за адвокатурата. 

 

В LT (и по отношение на третирането като най-облагодетелствана нация): за 

предоставянето на правни услуги в областта на вътрешното право (на ЕС и на държава 

членка), включително представителство пред съд, се изискват национална 

принадлежност към държава от ЕИП или Швейцария и пребиваване (търговско 

присъствие), както и пълноправно членство в адвокатската колегия. Адвокатите от 

чужди държави могат да предоставят адвокатски услуги в съда само в съответствие с 

двустранни споразумения. 

 

Мерки: 

 

LT: Закон за адвокатската колегия на Република Литва от 18 март 2004 г., № IX-2066, 

последно изменен на 12 декември 2017 г. със Закон № XIII-571. 
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В LU: За предоставянето на правни услуги в областта на вътрешното право на 

Люксембург, включително представителство пред съд, се изискват национална 

принадлежност към държава от ЕИП или Швейцария и пребиваване (търговско 

присъствие). Съветът на колегията може, въз основа на принципа на реципрочност, да 

отмени изискването за национална принадлежност за лицата с национална 

принадлежност към други държави. 

 

Мерки: 

 

LU: Loi du 16 décembre 2011 modifiant la loi du 10 août 1991 sur la profession d'avocat. 

 

В LV (и по отношение на третирането като най-облагодетелствана нация): за 

предоставянето на правни услуги в областта на вътрешното наказателно право на 

Латвия, включително представителство пред съд, се изисква национална 

принадлежност към държава от ЕИП или Швейцария. Юристи от чужди държави 

практикуват в качеството си на адвокати в съдилища единствено в съответствие с 

двустранни споразумения за правна взаимопомощ. За адвокати от ЕС или 

чуждестранни адвокати се прилагат специални изисквания. Например участието в 

съдебни производства по наказателни дела е разрешено само в съдружие с адвокат от 

Латвийската колегия на положилите клетва адвокати. 

 

Мерки: 

 

Наказателно-процесуален кодекс на Република Латвия, s. 79, Закон за адвокатурата на 

Република Латвия, s. 4. 
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В MT: за предоставянето на правни услуги в областта на вътрешното право на Малта, 

включително представителство пред съд, се изискват национална принадлежност към 

държава от ЕИП или Швейцария и пребиваване (търговско присъствие). 

 

Мерки: 

 

MT: Кодекс за организацията на гражданското производство (глава 12). 

 

В NL: само адвокати, притежатели на местен лиценз, вписани в нидерландския 

регистър, могат да се ползват със званието „адвокат“. За целите на дейността си в 

Нидерландия, вместо да използват пълното звание „адвокат“, чуждестранните адвокати 

(без регистрация) са длъжни да посочат професионалната организация в съответната им 

държава на регистрация. 

 

Мерки: 

 

NL: Advocatenwet (Закон за адвокатурата). 

 

В PT (и по отношение на третирането като най-облагодетелствана нация): за 

упражняването на професия в областта на португалското вътрешно право има 

изискване за пребиваване (търговско присъствие). За представителство пред съд се 

изисква пълноправно членство в адвокатската колегия. Чужденци, които притежават 

диплома, издадена от някой от факултетите по право в Португалия, могат да се 

регистрират в Португалската адвокатска колегия (Ordem dos Advogados) при същите 

условия като португалските граждани, ако съответната държава предоставя реципрочно 

третиране на португалските граждани. 
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Други чужденци, които притежават диплома по право, призната от факултет по право в 

Португалия, могат да се регистрират като членове на адвокатската колегия, при условие 

че са преминали изисквания стаж, заключителното оценяване и са положили приемен 

изпит. Само адвокатски дружества, чиито акции принадлежат изключително на 

адвокати, вписани в португалската адвокатска колегия, могат да упражняват 

професията в Португалия; 

 

Мерки: 

 

PT: Закон 15/2005, членове 203, 194; 

 

Устав на португалската адвокатска колегия (Estatuto da Ordem dos Advogados) и Декрет-

закон 229/2004, членове 5, 7—9; 

 

Декрет-закон 88/2003, членове 77 и 102; 

 

Устав на публичната професионална асоциация на прокурорите (Estatuto da Câmara dos 

Solicitadores), изменен със Закон № 49/2004, Закон № 14/2006 и Указ-закон № 226/2008; 

 

Закон 78/2001, членове 31, 4; 

 

Правилник относно медиацията в областта на семейното и трудовото право (Наредба 

№ 282/2010); 

 

Закон 21/2007 относно медиацията по наказателноправни въпроси, член 12; 
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Закон 32/2004 (изменен с Декрет-закон 282/2007 и Закон 34/2009) относно функцията 

на синдик, членове 3 и 5, наред с други; и 

 

Указ-закон 54/2004, член 1 (Regime jurídico das sociedades de administradores de 

insolvência). 

 

В RO: чуждестранен адвокат не представя устни или писмени заключения пред 

съдилища и други съдебни органи, с изключение на международен арбитраж. 

 

Мерки: 

 

RO: Закон за адвокатурата; 

 

Закон за медиацията; и 

 

Закон за нотариусите и нотариалната дейност. 

 

В SI (и по отношение на третирането като най-облагодетелствана нация): 

представителството на клиенти пред съд срещу заплащане се обуславя от търговско 

присъствие в Словения. Чуждестранен юрист, който има право да практикува в чужда 

държава, може да предоставя правни услуги или да упражняват юридическа професия 

при условията на член 34a от Закона за адвокатурата, ако е налице фактическа 

реципрочност. Спазването на условието за реципрочност се проверява от 

Министерството на правосъдието. 
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Мерки: 

 

SI: Zakon o odvetništvu (Neuradno prečiščeno besedilo-ZOdv-NPB2 Državnega Zbora RS z 

dne 21.5.2009 (Закон за адвокатурата — неофициална консолидирана версия, приета на 

заседанието на словенския парламент от 21 май 2009 г.). 

 

В SE: Член на Шведската адвокатска колегия може да бъде наеман като служител 

единствено от лице, което е член на адвокатската колегия, или от дружество, което 

извършва дейност на член на колегията. Възможно е обаче член на адвокатската 

колегия да бъде нает от чуждестранно дружество, извършващо адвокатска дейност, при 

условие че дружеството е със седалище в държава от ЕС, ЕИП или в Швейцария. Член 

на Шведската адвокатска колегия може да бъде нает от адвокатско дружество от 

държава извън ЕС, при условие че съветът на Шведската адвокатска колегия 

предостави освобождаване. Членовете на колегията, които извършват дейността си под 

формата на дружество или съдружие, не могат да работят с друга цел и не могат да 

извършват друга дейност освен упражняването на адвокатската професия. 

 

Сътрудничеството с други адвокатски дружества е разрешено, но за сътрудничество с 

чуждестранни дружества се изисква разрешение от Съвета на адвокатската колегия. 

 

За приемане в адвокатската колегия и използване на званието „advokat“ се прилага 

изискване за пребиваване в ЕИП или в Швейцария. Освобождаване може да предостави 

съветът на Шведската адвокатска колегия. За предоставянето на услуги в областта на 

вътрешното право на Швеция не е необходимо вписване в адвокатската колегия. 
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Мерки: 

 

SE: Rättegångsbalken (Шведски процесуален кодекс) (1942:740), Кодекс на поведение на 

Шведската адвокатска колегия, приет на 29 август 2008 г. 

 

В SK: за предоставянето на правни услуги в областта на вътрешното право на 

Словакия, включително представителство пред съд, се изискват национална 

принадлежност към държава от ЕИП и пребиваване (търговско присъствие). За 

адвокатите, които не са граждани на ЕС, се изисква действителна реципрочност. 

 

Мерки: 

 

SK: Закон 586/2003 за адвокатурата, членове 5 и 12. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране, местно присъствие 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В PL: чуждестранни адвокати се установяват само като учредяват регистрирано 

съдружие, командитно дружество или командитно дружество с акции. 
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Мерки: 

 

PL: Закон от 5 юли 2002 г. за предоставянето на правна помощ в Република Полша от 

чуждестранни адвокати, член 19. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В IE: за предоставянето на правни услуги в областта на вътрешното право на Ирландия, 

включително представителство пред съд, има изискване за пребиваване (търговско 

присъствие). 

 

Мерки: 

 

IE: Solicitors Acts (Закони за адвокатурата) 1954—2011 г. 

 

В IT: за предоставянето на правни услуги в областта на вътрешното право (на ЕС и на 

държава членка), включително представителство пред съд, се изисква пребиваване 

(търговско присъствие). 

 

Мерки: 

 

IT: Кралски указ 1578/1933, член 17 от Закона за юридическите професии. 
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б) Представители по патентноправни въпроси, представители по индустриална 

собственост, адвокати по интелектуална собственост (част от CPC 879, 861, 8613) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BG, CY, EE и LT: за предоставянето на услуги като представител по патентноправни 

въпроси се изисква национална принадлежност към държава от ЕИП или Швейцария. 

 

В DE: само адвокати по патентно право с правоспособност, придобита в Германия, 

могат да бъдат вписани в адвокатската колегия, придобивайки по този начин 

правоспособност да предоставят услуги като представители по патентноправни 

въпроси в областта на вътрешното право на Германия. Чуждестранни адвокати по 

патентно право могат да предоставят правни услуги в областта на чуждестранното 

право, ако докажат експертни знания; изисква се регистрация за предоставяне на 

правни услуги в Германия. Чуждестранни адвокати по патентно право (с 

правоспособност, придобита извън ЕИП или Швейцария) не могат да учредяват 

дружества заедно с местни адвокати по патентно право. Чуждестранни адвокати по 

патентно право (с правоспособност, придобита извън ЕИП или Швейцария) могат да 

учредяват търговско присъствие само под формата на Patentanwalts-GmbH или 

Patentanwalt-AG и могат да придобиват само миноритарен дял. 

 

В ES и PT: за предоставянето на услуги като представители по индустриална 

собственост се изисква национална принадлежност към държава от ЕИП. 
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В IE: въз основа на принципа на установяването правната форма изисква поне един от 

директорите, съдружниците, управителите или служителите на дружеството да е 

регистриран в Ирландия като адвокат по патентно право или адвокат по интелектуална 

собственост. Трансграничният принцип изисква национална принадлежност към 

държава от ЕИП и търговско присъствие в държава от ЕИП, основно място на 

стопанска дейност в държава от ЕИП, правоспособност съгласно правото на държава 

от ЕИП. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В IE: за установяването поне един от директорите, съдружниците, управителите или 

служителите на дружеството трябва да е регистриран в Ирландия като адвокат по 

патентно право или адвокат по интелектуална собственост. Трансграничният принцип 

изисква национална принадлежност към държава от ЕИП и търговско присъствие в 

държава от ЕИП, основно място на стопанска дейност в държава от ЕИП, 

правоспособност съгласно правото на държава от ЕИП. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В EE: за предоставянето на услуги като представител по патентноправни въпроси се 

изисква постоянно пребиваване. 

 

В CY, FI и HU: за предоставянето на услуги като представител по патентноправни 

въпроси се изисква пребиваване в държава от ЕИП. 

 

В SI: за носител/кандидатстващ за придобиване на регистрирани права (патенти, 

търговски марки, закрила на промишлен дизайн) се изисква пребиваване в Словения. 

Като алтернатива е необходим представител по патентноправни въпроси или 

представител за търговските марки и промишления дизайн, който е регистриран в 

Словения, за целите на връчване на документи, уведомяване и т.н. 
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Мерки: 

 

BG: член 4 от Наредбата за представителите по отношение на интелектуалната 

собственост. 

 

CY: Закон за адвокатурата (глава 2), изменен със закони № 42 от 1961 г., № 20 от 

1963 г., № 46 от 1970 г., № 40 от 1975 г., № 55 от 1978 г., № 71 от 1981 г., № 92 от 

1983 г., № 98 от 1984 г., № 17 от 1985 г., № 52 от 1985 г., № 9 от 1989 г., № 175 от 

1991 г., № 212 от 1991 г., № 9(I) от 1993 г., № 56(I) от 1993 г., № 83(I) от 1994 г., 

№ 76(I) от 1995 г., № 103(I) от 1996 г., № 79(I) от 2000 г., № 31(I) от 2001 г., № 41(I) от 

2002 г., № 180(I) от 2002 г., № 117(I) от 2003 г., № 130(I) от 2003 г., № 199(I) от 2004 г., 

№ 264(I) от 2004 г., № 21(I) от 2005 г., № 65(I) от 2005 г., № 124(I) от 2005 г., № 158(I) 

от 2005 г., № 175(I) от 2006 г., № 117(I) от 2007 г., № 103(I) от 2008 г., № 109(I) от 

2008 г., № 11(I) от 2009 г., № 130(I) от 2009 г., № 4(I) от 2010 г., № 65(I) от 2010 г., 

№ 14(I) от 2011 г., № 144(I) от 2011 г., № 116(I) от 2012 г. и № 18(Ι) от 2013 г. 

 

DE: § 52e, § 52 f, § 154a и § 154 b от Patentanwaltsordnung (PAO). 

 

EE: Patendivoliniku seadus (Закон за представителите по патентноправни въпроси) § 2, 

§ 14. 

 

ES: Ley 11/1986, de 20 de marzo, de Patentes de Invención y Modelos de utilidad, членове 

155—157. 

 

FI: Tavaramerkkilaki (Закон за търговските марки) (7/1964); Laki auktorisoiduista 

teollisoikeusasiamiehistä (Закон за лицензираните представители по индустриална 

собственост) (22/2014); и 
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Laki kasvinjalostajanoikeudesta (Закон за правата на селекционерите на растения) 

1279/2009; и Mallioikeuslaki (Закон за регистрираните промишлени дизайни) 221/1971. 

 

HU: Закон № XXXII от 1995 г. за адвокатите по патентно право. 

 

IE: членове 85 и 86 от Trade Marks Act 1996, с измененията; 

 

разпоредба 51 от Trade Marks Rules 1996, с измененията; 

 

членове 106 и 107 от Patent Act 1992, с измененията; и 

 

Register of Patent Agent Rules (Регистър на правилата за представители по 

патентноправни въпроси) S.I. 580 от 2015 г. 

 

LT: Закон за търговските марки от 10 октомври 2000 г. № VIII-1981; 

 

Закон за промишлените дизайни от 7 ноември 2002 г. № IX-1181; 

 

Закон за патентите от 18 януари 1994 г. № I-372, Закон за правната закрила на 

топографиите на полупроводникови изделия от 16 юни 1998 г.; и 

 

Правилник на патентните адвокати, одобрен със Заповед на правителството на 

Република Литва от 20 май 1992 г. № 362 (последно изменен на 8 ноември 2004 г., 

№ 1410). 
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PT: Декрет-закон 15/95, изменен със Закон 17/2010, с Portaria № 1200/2010, член 5 и с 

Portaria № 239/2013; и 

 

Закон 9/2009. 

 

SI: Zakon o industrijski lastnini (Закон за индустриалната собственост), Uradni list RS, št. 

51/06 — uradno prečiščeno besedilo in 100/13 (Държавен вестник на Република Словения, 

№ 51/06 — официален консолидиран текст и 100/13). 

 

в) Счетоводни услуги и водене на счетоводни книги (CPC 8621, различни от одиторски 

услуги, 86213, 86219, 86220) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

Във FR: за предоставянето на счетоводни услуги и водене на счетоводни книги от 

чуждестранен доставчик е необходимо решение на министъра на икономиката, 

финансите и промишлеността, съгласувано с министъра на външните работи 

(CPC 86213, 86219, 86220). 

 

Мерки: 

 

FR: Ordonnance 45-2138 du 19 septembre 1945, членове 3, 7, 7 ter, 7 quinquies, 27 и 42 bis. 

 



 

 

& /bg 53 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране, местно присъствие: 

 

В AT: дяловото участие и правата на глас на чуждестранни счетоводители, външни 

експерт-счетоводители, разполагащи с правоспособност съгласно законодателството на 

своята държава на произход, в австрийско предприятие не могат да надвишават 25 %. 

Доставчикът на услуги трябва има офис или професионално седалище в ЕИП 

(CPC 862). 

 

Мерки: 

 

AT: Wirtschaftstreuhandberufsgesetz (Закон за счетоводителската и одиторската 

професия, BGBl. I Nr. 58/1999), § 12, § 65, § 67, § 68 (1) 4; и 

 

Bilanzbuchhaltungsgesetz (BibuG), BGBL. I № 191/2013, §§ 7, 11, 28. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В IT: за вписването в професионалния регистър, което е необходимо условие за 

предоставянето на счетоводни услуги и водене на счетоводни книги, се изисква 

пребиваване или професионален адрес (CPC 86213, 86219, 86220). 

 

Мерки: 

 

IT: Законодателен декрет 139/2005; и Закон 248/2006. 
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В SI: за предоставянето на счетоводни услуги и водене на счетоводни книги се изисква 

установяване в ЕС (CPC 86213, 86219, 86220). 

 

Мерки: 

 

SI: Закон за одита (ZRev-2), Държавен вестник на Република Словения № 65/2008 

(последно изменен с № 63/13); 

 

и Закон за дружествата (ZGD-1), Държавен вестник на Република Словения № 42/2006 

(последно изменен с № 15/17); и 

 

Закон за услугите на вътрешния пазар, Държавен вестник на Република Словения 

№ 21/10. 

 

г) Одиторски услуги (CPC 86211, 86212 различни от счетоводни услуги и водене на 

счетоводни книги) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация; по отношение на трансграничната търговия с услуги — 

национално третиране, третиране като най-облагодетелствана нация: 

 

В EС: компетентните органи на държава членка могат да признаят като еквивалентна 

правоспособността на даден одитор, гражданин на Мексико или на трета държава, с цел 

той да бъде оправомощен да действа като регистриран одитор в Европейския съюз при 

условия на реципрочност (CPC 8621). 
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По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В ES: регистрираните одитори са граждани на държава членка. Тази резерва не се 

прилага за извършването на одит на дружества от държави извън ЕС, допуснати да 

търгуват в рамките на регулиран пазар в Испания. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране, местно присъствие: 

 

В AT: дяловото участие и правата на глас на чуждестранни одитори, разполагащи с 

правоспособност съгласно законодателството на своята държава на произход, в 

австрийско предприятие не могат да надвишават 25 %. Доставчикът на услуги има офис 

или професионално седалище в държава от ЕИП. 

 

В SI: одиторско дружество от трета държава може да притежава дялове или да се 

сдружава в словенско одиторско дружество, при условие че съгласно правото на 

държавата, в която е учредено одиторското дружество от трета държава, словенски 

одиторски дружества могат да притежават дялове или да се сдружават в одиторско 

дружество във въпросната държава (изискване за реципрочност). Изисква се постоянно 

пребиваване в Словения на поне един член на управителния съвет на одиторско 

дружество, установено в Словения. 

 

В SK: само предприятие, в което поне 60 % от дяловото участие или от правата на глас 

са запазени за лица със словашко гражданство или с национална принадлежност към 

държава членка, може да бъде оправомощено да извършва одити в Словакия. 
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По отношение само на трансграничната търговия с услуги — висше ръководство и 

съвет на директорите: 

 

В BE: изисква се установяване в Белгия, където ще се извършва професионалната 

дейност и ще бъдат водени свързаните с нея актове, документи и кореспонденция, 

както и поне един администратор или управител на установеното дружество да е 

одобрен като одитор. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В DK: за да предоставя услуги по задължителен одит, даден одитор трябва да е получил 

одобрение в Дания. За получаване на одобрение се изисква пребиваване в държава — 

членка на Европейския съюз, или в държава от ЕИП. 

 

Във FI: изисква се пребиваване в ЕИП на поне един от одиторите във финландско 

дружество с ограничена отговорност и в дружествата, които се намират под 

задължението за извършване на одит. Одиторът трябва да притежава местен лиценз или 

да бъде одиторско дружество с местен лиценз. 

 

В HR: одиторски услуги могат да предоставят само юридически лица, установени 

в Хърватия, или физически лица, които пребивават в Хърватия. 

 

В IT: за предоставянето на одиторски услуги от физически лица има изискване за 

пребиваване. 
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В LT: за предоставянето на одиторски услуги се изисква установяване в ЕИП. 

 

В PL: за предоставянето на одиторски услуги се изисква установяване в ЕС. 

 

В SE: изисква се одиторите от сдружения за икономическо сътрудничество и някои 

други предприятия, които не са сертифицирани или одобрени счетоводители, да 

пребивават в рамките на ЕИП, освен ако правителството или правителствен орган, 

назначен от правителството, се произнесе по друг начин по конкретен случай. Само 

одитори, одобрени в Швеция, и одиторски дружества, регистрирани в Швеция, могат да 

извършват услуги по задължителен одит. Изисква се пребиваване в ЕИП. Званията 

„одобрен одитор“ и „правоспособен одитор“ се използват единствено от одитори, 

одобрени или получили правоспособност в Швеция. 

 

В SI: изисква се търговско присъствие. 

 

Мерки: 

 

ЕС: Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. 

относно годишните финансови отчети, консолидираните финансови отчети и 

свързаните доклади на някои видове предприятия и за изменение на 

Директива 2006/43/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на 

директиви 78/660/ЕИО и 83/349/ЕИО на Съвета; и Директива 2006/43/ЕО относно 

задължителния одит на годишните счетоводни отчети и консолидираните счетоводни 

отчети. 

 

AT: Wirtschaftstreuhandberufsgesetz (Закон за счетоводителската и одиторската 

професия), BGBl. I № 58/1999, § 12, § 65, § 67, § 68 (1) 4. 
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BE: Закон от 22 юли 1953 г. за създаване на Институт на одиторите на предприятия и за 

организиране на публичния надзор върху професията „одитор на предприятия“, 

съгласуван на 30 април 2007 г. 

 

DK: Revisorloven (Датски закон за правоспособните одитори и одиторски фирми), 

Закон № 1167 от 9 септември 2016 г. 

 

ES: Ley 22/2015, de 20 de julio, de Auditoría de Cuentas (нов закон за одиторската 

дейност: Закон 22/2015 за одиторските услуги). 

 

FI: Tilintarkastuslaki (Закон за одитната дейност) (459/2007); и 

 

секторни закони, изискващи използването на одитори с местен лиценз. 

 

HR: Закон за одита (OG 146/05, 139/08, 144/12), член 3. 

 

IT: Законодателен декрет 58/1998, членове 155, 158 и 161; 

 

Указ 99/1998 на президента на републиката; и 

 

Законодателен декрет 39/2010, член 2. 

 

LT: Закон за одита от 15 юни 1999 г. № VIII -1227 ( нова версия от 3 юли 2008 г. 

№ X-1676). 
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PL: Закон от 11 май 2017 г. за регистрираните одитори, одиторските дружества и 

публичния надзор — Сборник закони от 2017 г., точка 1089. 

 

SE: Revisorslagen (Закон за одиторите) (2001:883); Revisionslag (Закон за одиторската 

дейност) (1999:1079); Aktiebolagslagen (Закон за дружествата) (2005:551); Lag om 

ekonomiska föreningar (Закон за кооперативните стопански сдружения (1987:667); и 

 

други нормативни актове, уреждащи изискванията за използване на услугите на 

правоспособни одитори. 

 

SI: Закон за одита (ZRev-2), Държавен вестник на Република Словения № 65/2008 

(последно изменен с № 63/13); и 

 

и Закон за дружествата (ZGD-1), Държавен вестник на Република Словения № 42/2006 

(последно изменен № 15/17). 

SK: Закон 423/2015 относно задължителния одит. 

 

д) Консултантски услуги в областта на данъчното облагане (CPC 863, с изключение на 

правните консултации и правното представителство по данъчноправни въпроси, които 

фигурират при правните услуги) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране, местно присъствие: 

 

В AT: дяловото участие и правата на глас на чуждестранни данъчни консултанти, 

разполагащи с правоспособност съгласно законодателството на своята държава на 

произход, в австрийско предприятие не могат да надвишават 25 %. Доставчикът на 

услуги има офис или професионално седалище в държава от ЕИП. 
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По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BG: за данъчните консултанти се изисква национална принадлежност към държава 

членка. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В HU: за предоставянето на консултантски услуги в областта на данъчното облагане, 

доколкото те се предоставят от физическо лице, намиращо се на територията 

на Унгария, се прилага изискване за пребиваване в държава от ЕИП. 

 

В IT: изисква се пребиваване. 

 

Мерки: 

 

AT: Wirtschaftstreuhandberufsgesetz (Закон за счетоводителската и одиторската 

професия, BGBl. I Nr. 58/1999), § 12, § 65, § 67, § 68 (1) 4; 

 

BG: Закон за счетоводството, Закон за независимия финансов одит, Закон за 

подоходното облагане на физическите лица, Закон за корпоративното подоходно 

облагане. 
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HU: Закон XCII от 2003 г. относно правилата за данъчното облагане; и 

 

Постановление на Министерството на финансите № 26/2008 относно лицензирането и 

регистрацията на консултантските дейности в областта на данъчното облагане. 

 

IT: Законодателен декрет 139/2005; и Закон 248/2006. 

 

е) Архитектурни услуги и услуги по градоустройствено планиране, инженерни услуги 

и интегрирани инженерни услуги (CPC 8671, 8672, 8673 и 8674) 

 

По отношение само на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BG: чуждестранните специалисти имат най-малко двугодишен професионален опит в 

областта на строителството. За услугите по градоустройствено планиране и 

ландшафтна архитектура се изисква национална принадлежност към държава от ЕИП 

(CPC 8674). 

 

В HR: създадените от чуждестранни архитекти, инженери или специалисти по 

градоустройство дизайни или проекти се валидират от оправомощени физически или 

юридически лица в Хърватия с оглед на съответствието им с хърватското право 

(CPC 8671, 8672, 8673 и 8674). 

 



 

 

& /bg 62 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BE: предоставянето на архитектурни услуги включва контрол над провеждането на 

дейностите (CPC 8671, 8674). Правоспособните в съответните приемащи държави 

чуждестранни архитекти, които желаят да упражняват професията си инцидентно в 

Белгия, трябва да получат предварително разрешение от съвета на Съюза на 

архитектите в географската зона, в която възнамеряват да упражняват своята дейност. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране, местно присъствие: 

 

В CY: за предоставянето на архитектурни услуги и услуги по градоустройствено 

планиране, инженерни услуги и интегрирани инженерни услуги се прилага условие за 

гражданство и пребиваване (CPC 8671, 8672, 8673 и 8674). 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В CZ: изисква се пребиваване в държава от ЕИП (CPC 8671, 8672, 8673, 8674). 

 

В IT: изисква се пребиваване или професионален/служебен адрес в Италия за 

вписването в професионалния регистър, което е необходимо условие за упражняването 

на архитектурни и инженерни услуги (CPC 8671, 8672, 8673 и 8674). 
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В HU: за предоставянето на следните услуги, доколкото те се предоставят от физическо 

лице, намиращо се на територията на Унгария, се изисква пребиваване в държава 

от ЕИП: архитектурни услуги, инженерни услуги (прилага се само за дипломирани 

стажанти), интегрирани инженерни услуги и услуги по ландшафтна архитектура 

(CPC 8671, 8672, 8673 и 8674). 

 

В SK: изисква се пребиваване в държава от ЕИП за регистриране в професионалната 

камара, което е необходимо условие за упражняването на архитектурни и инженерни 

услуги (CPC 8671, 8672, 8673 и 8674). 

 

Мерки: 

 

BE: Закон от 20 февруари 1939 г. за закрила на професионалната квалификация и 

професията на архитекта; и 

 

Закон от 26 юни 1963 г., с който се създава Правилникът за Камарата на архитектите от 

16 декември 1983 г. относно етичния кодекс, съставен от Националния съвет на 

Камарата на архитектите (одобрен с член 1 на A.R. от 18 април 1985 г., M.B., 8 май 

1985 г.). 

 

BG: Закон за устройство на територията; 

 

Закон за Камарата на строителите; и 

 

Закон за камарите на архитектите и инженерите в инвестиционното проектиране 

(ЗКАИИП). 
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CY: Закон 41/1962; 

 

Закон 224/1990; и 

 

Закон 29(i) 2001. 

 

CZ: Закон № 360/1992 (Сб.) за практикуване на професията на правоспособни 

архитекти и правоспособни инженери и техници, работещи в областта на 

строителството на сгради. 

 

HR: Закон за архитектурните и инженерните дейности в териториалното планиране и 

строителството (OG 152/08, 49/11, 25/13); и 

 

Закон от 12 декември 2013 г. за териториалното планиране (011-01/13-01/291). 

 

HU: Закон LVIII от 1996 г. относно професионалните камари на архитектите и 

инженерите. 

 

IT: Кралски указ 2537/1925, Правилник за професията на архитект или инженер; 

 

Закон № 1395/1923; и Указ на президента на републиката (УПР) № 328/2001. 

 

SK: Закон 138/1992 за архитектите и инженерите, членове 3, 15, 15a, 17a и 18a. 
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I-EU-3 — Професионални услуги (свързани със здравето професии и продажба на дребно на 

фармацевтични продукти) 

 

Сектор/подсектор: Професионални услуги — медицински (включително услуги, 

предоставяни от психолози) и стоматологични услуги; услуги, 

предоставяни от акушерки, медицински сестри, физиотерапевти и 

парамедици; ветеринарномедицински услуги; продажби на 

дребно на фармацевтични продукти, медицински и ортопедични 

стоки и други услуги, предоставяни от фармацевти 

 

Отраслова класификация: CPC 9312, 93191, 932, 63211 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 
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Описание: 

 

а) Медицински, стоматологични услуги и услуги, предоставяни от акушерки, медицински 

сестри, физиотерапевти и парамедици (CPC 852, 9312, 93191) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране, местно присъствие: 

 

В CY: за предоставянето на медицински услуги, стоматологични услуги и услуги, 

предоставяни от акушерки, медицински сестри, физиотерапевти и парамедици, се 

прилага условие за кипърско гражданство и пребиваване в Кипър. 

 

Мерки: 

 

CY: Закон за регистрация на лекарите (глава 250); 

 

Закон за регистрация на лекарите по дентална медицина (глава 249); 

 

Закон 75(I)/2013 — Подолози; 

 

Закон 33(I)/2008 — Специалисти по медицинска физика; 

 

Закон 34(I)/2006 — Ерготерапевти; 
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Закон 9(I)/1996 — Зъботехници; 

 

Закон 68(I)/1995 — Психолози; 

 

Закон 16(I)/1992; 

 

Закон 23(I)/2011 — Рентгенолози/радиотерапевти; 

 

Закон 31(I)/1996 — Диетолози/Специалисти по хранене; 

 

Закон 140/1989 — Физиотерапевти; и Закон 214/1988 — Медицински сестри. 

 

В DE (прилага се и на регионалното равнище на управление): могат да бъдат налагани 

географски ограничения по отношение на професионалната регистрация, които се 

прилагат както за гражданите на държавата, така и за чуждестранните лица. По 

отношение на медицински, стоматологични и акушерски услуги може да се прилагат 

изисквания за установяване. 

 

Лекарите (включително психолози, психотерапевти и лекари по дентална медицина) се 

регистрират в съответните регионални сдружения на лекари и лекари по дентална 

медицина в системата за задължителното здравно осигуряване (kassenärztliche или 

kassenzahnärztliche Vereinigungen), ако желаят да лекуват пациенти, осигурени от 

задължителните здравноосигурителни фондове. По отношение на регистрацията могат 

да бъдат налагани количествени ограничения в зависимост от регионалното 

разпределение на лекарите. За лекарите по дентална медицина това ограничение не се 

прилага. Регистрация е необходима само за лекари, включени в системата за 

обществено здравеопазване. Могат да бъдат налагани недискриминационни 

ограничения по отношение на правната форма на учредяване, изисквана за 

предоставянето на тези услуги. 
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Могат да се прилагат изисквания за установяване. 

 

Услуги по телемедицина могат да бъдат предоставяни единствено в контекста на 

основен курс на лечение, включващ предходно физическо присъствие на лекар. Броят 

на доставчиците на услуги в областта на информационните и комуникационните 

технологии (ИКТ) може да се ограничи, за да се гарантират оперативна и обща 

съвместимост и необходимите стандарти за безопасност. Това изискване се прилага по 

недискриминационен начин (CPC 9312, 93191). 

 

Мерки: 

 

DE: Bundesärzteordnung (Федерален кодекс на медицинската професия); 

 

Gesetz über die Ausübung der Zahnheilkunde; 

 

Gesetz über die Berufe des Psychologischen Psychotherapeuten und des Kinder- und 

Jugendlichenpsychotherapeuten (Закон за предоставянето на психотерапевтични услуги 

от 16.7.1998 г.); 

 

Gesetz über die berufsmäßige Ausübung der Heilkunde ohne Bestallung 

(Heilpraktikergesetz); 

 

Gesetz über den Beruf der Hebamme und des Entbindungspflegers; 

 

Gesetz über die Berufe in der Krankenpflege; 
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§ 7 Absatz 3 Musterberufordnung fuer Aerzte (Германски професионален кодекс на 

лекарите); 

 

§ 95,§ 99 и seq. SGB V (Кодекс за социално осигуряване, том V), Задължително здравно 

осигуряване; 

 

§ 1 Absatz 2 и Absatz 5 Hebammengesetz (Кодекс на акушерската професия),§ 291b SGB 

V (Кодекс за социално осигуряване, том V) относно доставчиците на услуги в областта 

на електронното здравеопазване; 

 

Heilberufekammergesetz des Landes Baden-Württemberg in der Fassung от 16.3.1995 г. 

(GBl. BW от 17.5.1995 г., S. 314); 

 

Gesetz über die Berufsausübung, die Berufsvertretungen und die Berufsgerichtsbarkeit der 

Ärzte, Zahnärzte, Tierärzte, Apotheker sowie der Psychologischen Psychotherapeuten und der 

Kinder- und Jugendlichenpsychotherapeuten (Heilberufe-Kammergesetz - HKaG) in Bayern 

от 6.2.2002 г. (BAY GVBl 2002, стр. 42); 

 

Gesetz über die Kammern und die Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte, Zahnärzte, Apotheker, 

Psychologischen Psychotherapeuten und Kinder- und Jugendpsychotherapeuten (Berliner 

Kammergesetz) от 4 септември 1978 г. (Berliner GVBl. стр. 1937, rev. стр. 1980); 

 

§ 31 Heilberufsgesetz Brandenburg (HeilBerG) от 28 април 2003 г.; 
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Bremisches Gesetz über die Berufsvertretung, die Berufsausübung, die Weiterbildung und die 

Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte, Zahnärzte, Psychotherapeuten, Tierärzte und Apotheker 

(Heilberufsgesetz - HeilBerG) от 12 май 2005 г.; 

 

§ 29 Heilberufsgesetz (HeilBG NRW) от 9 май 2000 г.; 

 

§ 20 Heilberufsgesetz (HeilBG Rheinland-Pfalz) от 7 февруари 2003 г.; 

 

Gesetz über Berufsausübung, Berufsvertretungen und Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte, 

Zahnärzte, Tierärzte, Apotheker sowie der Psychologischen Psychotherapeuten und der 

Kinder und Jugendlichenpsychotherapeuten im Freistaat (Sächsisches 

Heilberufekammergesetz – SächsHKaG) от 24 май 1994 г. (SächsGVBl. стр. 935); 

 

Gesetz über die öffentliche Berufsvertretung, die Berufspflichten, die Weiterbildung und die 

Berufsgerichtsbarkeit der Ärzte/ Ärztinnen, Zahnärzte/ Zahnärztinnen, psychologischen 

Psychotherapeuten/ Psychotherapeutinnen und Kinder- und Jugendlichenpsychotherapeuten/-

psychotherapeutinnen, Tierärzte/Tierärztinnen und Apotheker/Apothekerinnen im Saarland 

(Saarländisches Heilberufekammergesetz - SHKG) от 19 ноември 2007 г.; и 

 

Thüringer Heilberufegesetz от 29 януари 2002 г. (GVBl 2002, 125). 
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По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране, 

третиране като най-облагодетелствана нация: 

 

В IT: за услугите, предоставяни от психолози, се изисква национална принадлежност 

към държава — членка на ЕС, на чуждестранните специалисти може да бъде разрешено 

да практикуват въз основа на реципрочност (част от CPC 9312). 

 

Мерки: 

 

IT: Закон 56/1989 относно професията на психолог. 

 

б) Ветеринарни услуги (CPC 932) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация; по отношение на трансграничната търговия с услуги — 

национално третиране, третиране като най-облагодетелствана нация: 

 

В AT: само граждани на държава от ЕИП могат да предоставят ветеринарномедицински 

услуги. Изискването за гражданство не се прилага за граждани на държава, която не е 

член на ЕИП и с която ЕС е подписал споразумение, предвиждащо национално 

третиране по отношение на инвестициите и трансграничната търговия с 

ветеринарномедицински услуги. 

 

В ES: за упражняването на професията се изисква членство в професионално 

сдружение и национална принадлежност към държава — членка на ЕС, което може да 

бъде отменено с двустранно професионално споразумение. 

 



 

 

& /bg 72 

Във FR: за предоставяне на ветеринарномедицински услуги се изисква национална 

принадлежност към държава от ЕИП, но условието за гражданство може да бъде 

отменено при условия на реципрочност. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране, местно присъствие: 

 

В CY: за предоставянето на ветеринарномедицински услуги се прилага условие за 

гражданство и пребиваване. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В EL: за предоставянето на ветеринарномедицински услуги се изисква национална 

принадлежност към държава от ЕИП или към Швейцария. 

 

В HU: за членство във Ветеринарната камара на Унгария, необходимо за 

предоставянето на ветеринарномедицински услуги, се изисква национална 

принадлежност към държава от ЕИП. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В HR: Само лица с национална принадлежност към държава — членка на ЕС, могат да 

откриват ветеринарни кабинети в Хърватия. 

 

В PL: по отношение на предоставянето на ветеринарномедицински услуги от 

физическо лице, намиращо се на територията на PL, ветеринарномедицински услуги 

могат да бъдат предоставяни само от граждани на ЕС. Чуждестранните лица могат да 

кандидатстват за разрешително за упражняване на професията. 
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По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В CZ: за предоставянето на ветеринарномедицински услуги се изисква физическо 

присъствие на територията. 

 

В HR: само юридически и физически лица, установени за целите на осъществяването на 

ветеринарномедицинска дейност в държава членка, могат да предоставят 

трансгранични ветеринарномедицински услуги в Хърватия. 

 

В IT и PT: за предоставянето на ветеринарномедицински услуги се прилага изискване 

за пребиваване. 

В SI: само юридически и физически лица, установени за целите на осъществяването на 

ветеринарномедицинска дейност в държава членка, могат да предоставят 

трансгранични ветеринарномедицински услуги в Словения. 

 

В SK: за регистриране в професионалната камара, необходимо за упражняване на 

професията, се изисква пребиваване в ЕИП. 

 

Мерки: 

 

AT: Tierärztegesetz (Закон за ветеринарномедицинската дейност), BGBl. Nr. 16/1975, §3 

(2) (3). 

 

CY: Закон 169/1990. 

 

CZ: Закон № 166/1999 (Сб.) (Закон за ветеринарномедицинската дейност), §58—63, 39; 

и 

 

Закон № 381/1991 (Сб.) (за камарата на ветеринарните лекари на Чешката република), 

параграф 4. 
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EL: Президентски указ 38/2010; и 

 

Министерско решение 165261/IA/2010 (Държавен вестник 2157/B). 

 

ES: Real Decreto 126/2013, de 22 de febrero, por el que se aprueban los Estatutos Generales 

de la Organización Colegial Veterinaria Española. Членове 62, 64. 

 

FR: Code rural et de la pêche maritime, членове L241-1; L241-2; L241-2-1. 

 

HR: Закон за ветеринарномедицинската дейност (OG 41/07, 55/11), членове 89 и 106. 

 

HU: Закон CXXVII от 2012 г. за Ветеринарната камара на Унгария и относно условията 

за предоставяне на ветеринарномедицински услуги. 

 

IT: Законодателно постановление C.P.S. 233/1946, членове 7—9; и 

 

Указ на президента на републиката (УПР) 221/1950, параграф 7. 

 

PL: Закон от 21 декември 1990 г. за професията на ветеринарен лекар и за 

професионалните камари на ветеринарните лекари. 

 

PT: Декрет-закон 368/91 (Устройствен правилник на професионалната асоциация на 

ветеринарните лекари). 
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SI: Pravilnik o priznavanju poklicnih kvalifikacij veterinarjev (Правилник за признаване на 

професионалната квалификация на ветеринарните лекари), Uradni list RS, št. (Държавен 

вестник №) 71/2008, 7/2011, 59/2014 и 21/2016, Закон за услугите на вътрешния пазар, 

Държавен вестник на Република Словения № 21/2010. 

 

SK: Закон 442/2004 за частните ветеринарни лекари, член 2. 

 

в) Продажби на дребно на фармацевтични продукти, медицински и ортопедични стоки 

и други услуги, предоставяни от фармацевти (CPC 63211) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите: 

 

В AT: с правото да стопанисват аптека се ползват само лица с национална 

принадлежност към държава от ЕИП или Конфедерация Швейцария. Национална 

принадлежност към държава от ЕИП или Конфедерация Швейцария се изисква и за 

наематели и лица, натоварени с управлението на аптека. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В CY: за продажби на дребно на фармацевтични продукти, медицински и ортопедични 

стоки и други услуги, предоставяни от фармацевти, се прилага условие за гражданство 

(CPC 63211). 
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В DE: граждани на други държави или лица, които не са преминали германския изпит 

по фармация, могат да получат лиценз единствено, за да поемат аптека, която вече е 

съществувала в продължение на предходните три години. 

 

Във FR: с правото да управляват аптека се ползват само лица с национална 

принадлежност към държава от ЕИП или Конфедерация Швейцария. Чуждестранните 

фармацевти могат да получават разрешение за установяване в рамките на годишни 

квоти. 

 

В EL: за управляването на аптека се изисква национална принадлежност към 

държава — членка на ЕС. 

 

В HU: за управляването на аптека се изисква национална принадлежност към държава 

от ЕИП. 

 

В LV: за да започне самостоятелна практика в аптека, даден чуждестранен фармацевт 

или фармацевт сътрудник, получил образователно-квалификационна степен в държава, 

която не е членка на ЕС или страна по споразумението за ЕИП, трябва да работи в 

продължение на най-малко една година в аптека под надзора на фармацевт. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В BG: за чужденци се изисква разрешение за постоянно пребиваване (изисква се 

физическо присъствие). 

 

В DE: за получаване на лиценз за фармацевт или за откриване на аптека за продажба на 

дребно на фармацевтични продукти и определени медицински стоки за обществеността 

се прилага изискване за пребиваване. 
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Мерки: 

 

AT: Apothekengesetz (Закон за фармацевтичната дейност), RGBl. Nr. 5/1907, с 

измененията, §§ 3, 4, 12; 

 

Arzneimittelgesetz (Закон за лекарствените средства), BGBl. Nr. 185/1983, с 

измененията, §§ 57, 59, 59a; 

 

Medizinproduktegesetz (Закон за медицинските продукти), BGBl. Nr. 657/1996, с 

измененията, § 99. 

 

BG: Закон за лекарствените продукти в хуманната медицина, членове 146, 161, 195, 222 

и 228. 

 

CY: Закон за фармацевтичните продукти и отровите (глава 254). 

 

DE: Apothekengesetz (Германски закон за аптеките), § 2, параграф 2, § 11a; 

 

Arzneimittelgesetz (Германски закон за лекарствените средства), §§ 43, параграф 1, 73, 

параграф 1, № 1a; и 

 

Medizinproduktegesetz § 11 Abs. 2 и 3, Verordnung zur Regelung der Abgabe von 

Medizinprodukten. 

 

EE: Ravimiseadus (Закон за лекарствените продукти), RT I 2005, 2, 4; § 29 (2); и 

 

Tervishoiuteenuse korraldamise seadus (Закон за организацията на здравните служби, 

RT I 2001, 50, 284). 
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EL: Закон 5607/1932, изменен със закони 1963/1991 и 3918/2011. 

 

ES: Ley 16/1997, de 25 de abril, de regulación de servicios de las oficinas de farmacia 

(Закон 16/1997 от 25 април, уреждащ обслужването в аптеките), членове 2, 3.1; и Real 

Decreto Legislativo 1/2015, de 24 de julio por el que se aprueba el Texto refundido de la Ley 

de garantías y uso racional de los medicamentos y productos sanitarios (Ley 29/2006). 

 

FR: Code de la santé publique, членове L4221-1, L4221-13, L5125-10; 

 

Loi 90-1258 relative à l'exercice sous forme de société des professions libérales, modifiée par 

les lois 2001-1168 du 12 décembre 2001 et 2008-776 du 4 août 2008 (Закон 90-1258 за 

упражняването на либерални професии под формата на дружество), lois 2011-331 du 28 

mars 2011 et 2015-990 du 6 août 2015. 

 

HR: Закон за здравеопазването (OG 150/08, 71/10, 139/10, 22/11, 84/11, 12/12, 70/12, 

144/12). 

 

HU: Закон XCVIII от 2006 г. относно общите разпоредби във връзка с доставката на 

надеждни и икономическо осъществими доставки на лекарствени продукти и 

медицинска помощ и относно разпространението на лекарствени продукти. 

 

IT: Закон 362/1991, членове 1, 4, 7 и 9; 
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Законодателен декрет CPS 233/1946, членове 7—9; и 

 

Указ на президента на републиката (УПР 221/1950, параграфи 3 и 7). 

 

LU: Loi du 4 juillet 1973 concernant le régime de la pharmacie (приложение a043), 

Règlement grand-ducal du 27 mai 1997 relatif à l’octroi des concessions de pharmacie 

(приложение a041); и 

 

Règlement grand-ducal du 11 février 2002 modifiant le règlement grand-ducal du 27 mai 

1997 relatif à l'octroi des concessions de pharmacie (приложение a017). 

 

LV: Закон за фармацевтичните продукти, член 38. 

 

MT: Правилник за лицензирането на аптеките (LN279/07), издаден по силата на Закона 

за лекарствените продукти (глава 458). 

 

PT: Декрет-закон 307/2007, членове 9, 14 и 15; и 

 

Наредба 1430/2007. 

 

SI: Закон за аптеките (Държавен вестник на Република Словения № 85/2016); и 

 

Закон за лекарствените продукти (Държавен вестник на Република Словения 

№ 17/2014). 

 

SK: Закон № 362/2011 за лекарствените средства и медицинските изделия, член 6; и 

 

Закон 578/2004 за доставчиците на здравни услуги, медицинските специалисти и 

професионалните организации в областта на здравеопазването. 
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I-EU-4 — Услуги в областта на научноизследователската и развойната дейност (НИРД) 

 

Сектор/подсектор: Услуги в областта на научноизследователската и развойната 

дейност 

 

Отраслова класификация: CPC 851, 853 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 
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Описание: 

 

ЕС: За публично финансираните услуги в областта на научноизследователската и развойната 

дейност (наричани по-нататък „НИРД“), които се ползват от финансиране, предоставяно 

от ЕС на равнището на ЕС, изключителни права или разрешения могат да се предоставят 

единствено на граждани на държавите членки и на предприятия от ЕС със седалище, 

централно управление или основно място на стопанска дейност в ЕС (CPC 851, 853). 

 

За публично финансираните услуги в областта на НИРД, които се ползват от финансиране, 

предоставяно от държава членка, изключителни права или разрешения могат да се 

предоставят единствено на граждани на съответната държава членка и на предприятия със 

седалище в същата държава членка (CPC 851, 853). 

 

Тази резерва не засяга изключването на възлагане, осъществявано от дадена страна, на 

поръчки за стоки или услуги, на субсидии или на държавно подпомагане във връзка с 

търговията с услуги, предоставяни от дадена страна, съответно по член 11.2, параграф 2 

(Обхват), и член 10.5, параграф 2 (Обхват). 

 

Мерки: 

 

ЕС: всички съществуващи понастоящем и всички бъдещи рамкови програми на ЕС в 

областта на изследванията или иновациите, включително правилата за участие в 

„Хоризонт 2020“ и нормативните разпоредби, отнасящи се до съвместните технологични 

инициативи (СТИ), решенията по член 185, Европейският институт за иновации и 

технологии (ЕИИТ), както и съществуващите и бъдещите национални, регионални или 

местни програми за научни изследвания. 
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I-EU-5 — Услуги, свързани с недвижими имоти 

 

Сектор/подсектор: Услуги, свързани с недвижими имоти 

 

Отраслова класификация: CPC 821, 822 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на трансграничната 

търговия с услуги — национално третиране, местно присъствие: 

 

В CY: за предоставянето на услуги, свързани с недвижими имоти, се прилага условие за 

национална принадлежност и пребиваване. 
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По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В CZ: за получаване на лиценз, необходим за предоставянето на услуги, свързани с 

недвижими имоти, се прилага изискване за пребиваване за физическите лица и за 

установяване за юридическите лица в Чешката република. 

 

В DK: за предоставяне на услуги, свързани с недвижими имоти, от физическо лице, 

намиращо се на територията на Дания, само оправомощени брокери на недвижими имоти, 

които са физически лица, вписани в регистъра на брокерите по недвижими имоти на датския 

бизнес орган, могат да използват званието „брокер на недвижими имоти“. В закона се 

изисква заявителят да пребивава в Дания или в ЕС, ЕИП или Швейцария. 

 

Законът за продажбите на недвижими имоти се прилага единствено при предоставянето на 

услуги в областта на недвижимите имоти на потребителите. Законът за продажбите на 

недвижими имоти обаче не се прилага при отдаването под наем на недвижими имоти 

(CPC 822). 

 

В HR: за предоставянето на услуги, свързани с недвижими имоти, се изисква търговско 

присъствие в ЕИП. 

 

В PT: за физическите лица се прилага изискване за пребиваване в ЕИП. За юридическите 

лица се прилага изискване за учредяване в ЕИП. 
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По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране, третиране 

като най-облагодетелствана нация: 

 

В SI: доколкото Мексико позволява словенски граждани и предприятия да предоставят 

услуги на брокер по недвижими имоти, Словения ще позволи граждани и предприятия от 

Мексико да предоставят услуги на брокер по недвижими имоти при същите условия, в 

допълнение към изпълнението на следните изисквания: право да действат като брокер на 

недвижими имоти в държавата на произход, представяне на свидетелство за съдимост и 

вписване в регистъра на брокерите на недвижими имоти в компетентното министерство 

(на Словения). 

 

Мерки: 

 

CY: Закон за брокерите на недвижими имоти 71(1)/2010. 

 

CZ: Закон за търговското лицензиране. 

 

DK: Lov om formidling af fast ejendom m.v. lov. nr. 526 af 28.05.2014. 

 

HR: Закон за брокерството на недвижими имоти (OG 107/07 и 144/12), член 2. 

 

PT: Декрет-закон 211/2004 (членове 3 и 25), изменен и повторно публикуван с 

Декрет-закон 69/2011. 

 

SI: Закон за дейността на агенциите за недвижими имоти. 

 



 

 

& /bg 85 

I-EU-6 — Бизнес услуги 

 

Сектор/подсектор: Бизнес услуги — услуги по отдаване под наем или на лизинг без 

оператори; услуги, сродни на консултантските услуги в областта 

на управлението; технически изпитвания и анализи; свързани 

научни и технически консултантски услуги; услуги, свързани със 

селското стопанство; услуги в областта на сигурността; 

посреднически услуги по осигуряване на персонал; услуги по 

писмени и устни преводи; други бизнес услуги 

 

Отраслова класификация: ISIC Rev. 37, част от CPC 612, част от 621, част от 625, 831, част 

от 85990, 86602, 8675, 8676, 87201, 87202, 87203, 87204, 87205, 

87206, 87209, 87901, 87902, 87909, 88, част от 893 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 
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Описание: 

 

а) Услуги по отдаване под наем или на лизинг без оператори (CPC 83103, CPC 831) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В SE: за да се плава под шведски флаг, трябва да се представи доказателство за 

господстващо шведско влияние върху операторската дейност в случай на чуждестранно 

участие в собствеността на корабите. „Господстващо шведско влияние“ означава, че 

експлоатацията на кораба се осъществява от територията на Швеция. На чуждестранни 

кораби може да бъде предоставено освобождаване от това правило, ако те са наети или 

взети на лизинг от шведски юридически лица посредством беърбоут чартърни 

договори. С оглед на предоставянето на освобождаване договорът за беърбоут чартър 

се предоставя на Шведската морска администрация и се доказва, че чартьорът поема 

пълна отговорност за експлоатацията и за екипажа на взетия на лизинг или под наем 

кораб. Продължителността на договора е най-малко една до две години (CPC 83103). 

 

Мерки: 

 

SE: Sjölagen (Морски закон) (1994:1009), глава 1, § 1. 
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По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В SE: доставчиците на услуги по отдаване под наем или оперативен лизинг на 

автомобили и на определени превозни средства с повишена проходимост 

(terrängmotorfordon) без водач, отдадени под наем или на оперативен лизинг за период, 

който не надвишава една година, са длъжни да определят лице, натоварено, наред с 

другото, да гарантира, че дейността се извършва при съблюдаване на приложимите 

норми и разпоредби и че се спазват правилата за пътна безопасност. Това лице трябва 

да има местожителство в Швеция (CPC 831). 

 

Мерки: 

 

SE: Lag (1998: 424) om biluthyrning (Закон за наемането и оперативния лизинг на 

автомобили). 

 

б) Услуги по отдаване под наем или на лизинг и други бизнес услуги, свързани с 

въздухоплаването 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация, по отношение на трансграничната търговия с услуги — 

национално третиране, третиране като най-облагодетелствана нация: 

 

ЕС: за отдаването под наем или на лизинг без екипаж (сух лизинг) на 

въздухоплавателни средства, използвани от въздушни превозвачи от ЕС, се прилагат 

изискванията за регистрация на въздухоплавателните средства. Споразуменията за сух 

лизинг, по които е страна въздушен превозвач от ЕС, са предмет на изискванията на 

правото на ЕС или на националното право в областта на безопасността на 

въздухоплаването, като например предварително одобрение и други условия, 

приложими за използването на въздухоплавателни средства, регистрирани в трети 

държави. За да бъде регистрирано въздухоплавателното средство, може да се изисква 

то да е собственост на физически лица, отговарящи на специални критерии за 

гражданство, или на предприятия, отговарящи на специални критерии за собственост 

на капитала и контрол (CPC 83104). 
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По отношение на услугите за компютърни системи за резервация (по-нататък „КСР“), 

когато доставчиците на услуги за КСР извън ЕС не предоставят на въздушните 

превозвачи от ЕС третиране, равностойно на предлаганото в ЕС 

(недискриминационно), или когато въздушните превозвачи от ЕС не предоставят на 

доставчиците на услуги за КСР третиране, равностойно на предоставяното в ЕС, могат 

да бъдат приети мерки за предоставяне на равностойно третиране съответно на 

въздушните превозвачи извън ЕС от страна на доставчиците на услуги за КСР, 

упражняващи дейност в ЕС, или на доставчиците на услуги за КСР извън ЕС от страна 

на въздушните превозвачи от ЕС. 

 

Мерки: 

 

ЕС: Регламент (ЕО) № 1008/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 

24 септември 2008 г. относно общите правила за извършване на въздухоплавателни 

услуги в Общността (преработен); Регламент (ЕО) № 80/2009 на Европейския 

парламент и на Съвета от 14 януари 2009 г. относно кодекс за поведение при 

компютризирани системи за резервация и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 2299/89. 

 

в) Услуги по технически изпитвания и анализи (CPC 8676) 

 

По отношение на инвестициите — достъп до пазара, национално третиране; по 

отношение на трансграничната търговия с услуги — достъп до пазара, национално 

третиране: 

 

Във FR: за биолозите се изисква национална принадлежност към държава от ЕИП. 
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В CY: за предоставянето на услуги от химици и биолози се изисква национална 

принадлежност към държава членка. 

 

По отношение на инвестициите — третиране като най-облагодетелствана нация; по 

отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране, третиране 

като най-облагодетелствана нация, местно присъствие: 

 

В IT: за биолози, химици-аналитици, агрономи и „periti agrari“ се изискват пребиваване 

и вписване в професионален регистър. Гражданите на трети държави може да бъдат 

вписвани въз основа на принципа на реципрочност. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В BG: за трансграничното предоставяне на услуги по извършване на технически 

изпитвания и анализи съгласно българския Търговски закон се изискват установяване в 

България и регистрация в търговския регистър. 

 

Периодичните прегледи на ППС трябва да се извършват от лице, регистрирано по 

Търговския закон или по Закона за юридическите лица с нестопанска цел, или от лице, 

регистрирано по законодателството на друга държава — членка на ЕС, или на държава 

— страна по споразумението за ЕИП. 

 

Мерки: 

 

BG: Закон за техническите изисквания към продуктите; 
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Закон за измерванията; 

 

Закон за националната акредитация на органи за оценяване на съответствието; 

 

Закон за чистотата на атмосферния въздух; и 

 

Закон за водите, Наредба № 32 за периодичните прегледи за проверка на техническата 

изправност на пътните превозни средства. 

 

CY: Закон от 1988 г. за регистрацията на химиците (Закон 157/1988), изменен със 

закони № 24(I) от 1992 г. и 20(I) от 2004 г., Закон 157/1988. 

 

FR: Членове L 6213-1—6213-6 от Code de la Santé Publique. 

 

IT: биолози, химици-аналитици: Закон 396/1967 относно професията на биолог; 

 

Кралски указ 842/1928 относно професията на химици-аналитици. 

 

в) Услуги, сродни на консултантските услуги в областта на управлението — арбитраж и 

помирителни услуги (CPC 86602) 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 
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В HU: за осъществяването на дейности по медиация (например в рамките на 

арбитражно или помирително производство) се изисква разрешение от министъра на 

правосъдието под формата на вписване в регистъра, което може да бъде предоставено 

само на юридически или физически лица, установени или пребиваващи в Унгария. 

 

Мерки: 

 

HU: Закон LV от 2002 г. за медиацията. 

 

г) Свързани научни и технически консултантски услуги (CPC 8675) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация, местно присъствие: 

 

В IT: За вписване в регистъра на геолозите, което е необходимо условие за 

упражняването на професиите на геодезист и геолог с оглед на предоставянето на 

услуги по проучване и експлоатация на мини и прочие подобни, се изисква 

пребиваване или професионален адрес в Италия. Прилага се изискване за национална 

принадлежност към държава — членка на ЕС, но чуждестранните специалисти могат да 

бъдат вписвани въз основа на принципа на реципрочност. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране, местно присъствие: 
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В BG: изискват се установяване и национална принадлежност към държава от ЕИП или 

Швейцария за всяко физическо лице, което извършва дейности по кадастрално 

заснемане, геодезически и картографски дейности при изследванията на движенията на 

земната кора. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В CY: за предоставянето на съответните услуги се прилага условие за гражданство. 

 

Във FR: чуждестранните инвеститори се нуждаят от специално разрешение за услуги 

по проучване и търсене. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В HR: консултантските услуги по основни въпроси в областта на геологията, 

геодезията и минното дело, както и свързаните консултантски услуги по опазване на 

околната среда на територията на Хърватия могат да се предоставят само съвместно със 

или чрез местни юридически лица. 

 

Мерки: 

 

BG: Закон за кадастъра и имотния регистър, Закон за геодезията и картографията. 

 

CY: Закон 224/1990. 
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FR: Loi 90-1258 relative à l'exercice sous forme de société des professions libérales, modifiée 

par les lois 2001-1168 du 12 décembre 2001 et 2008-776 du 4 août 2008. 

 

HR: Наредба относно изискванията за издаването на разрешение на юридически лица за 

упражняването на професионални дейности по опазване на околната среда (OG 

№ 57/10), членове 32—35. 

 

IT: Геолози: Закон 112/1963, членове 2 и 5; УПР 1403/1965, член 1. 

 

д) Услуги по извършване на технически изпитвания и анализи (CPC 8676) 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В IT: за биолози и химици-аналитици се изискват пребиваване и вписване в 

професионален регистър. 

 

В BG: за трансграничното предоставяне на услуги по извършване на технически 

изпитвания и анализи се изискват установяване в България съгласно българския 

Търговски закон и регистрация в търговския регистър. Периодичните прегледи на ППС 

трябва да се извършват от лице, регистрирано по Търговския закон или по Закона за 

юридическите лица с нестопанска цел, или от лице, регистрирано по законодателството 

на друга държава — членка на ЕС, или на държава — страна по споразумението 

за ЕИП. 

 

В PT: професията химик-аналитик е запазена за физически лица. 
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Мерки: 

 

BG: Закон за техническите изисквания към продуктите; Закон за измерванията; 

 

Закон за националната акредитация на органи за оценяване на съответствието; 

 

Закон за чистотата на атмосферния въздух; и 

 

Закон за водите, Наредба № 32 за периодичните прегледи за проверка на техническата 

изправност на пътните превозни средства. 

 

IT: Закон 3/1976 относно професията на агроном („Periti agrari“); Закон 434/1968, 

изменен със Закон 54/1991. 

 

PT: Декрет-закон 119/92; 

 

Закон 47/2011; и 

 

Декрет-закон 183/98. 
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е) Посреднически услуги по осигуряване на персонал (CPC 87201, 87202, 87203, 87204, 

87205, 87206, 87209) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BE (прилага се и на регионалното равнище на управление): Фламандски регион, 

Валонски регион, Немскоезична общност: дружество, чието главно управление е 

извън ЕИП, трябва да докаже, че предоставя посреднически услуги по осигуряване на 

персонал в своята държава на произход (CPC 87202). 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В DE: за получаването на лиценз за извършване на дейност като агенция за временна 

заетост се изисква национална принадлежност към държава — членка на ЕС, или 

търговско присъствие в ЕС (в съответствие с раздел 3, параграфи 3—5 от съответния 

Закон за дейността на агенциите за временна заетост (Arbeitnehmerüberlassungsgesetz). 

Федералното министерство на труда и социалните въпроси може да издава наредби 

относно устройването и наемането на работа на персонал от държави извън ЕС или 

извън ЕИП за определени професии, като например в сферата на здравеопазването и 

полагането на грижи (CPC 87201, 87202, 87203, 87204, 87205, 87206, 87209). 
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Мерки: 

 

BE: Фламандски регион: Besluit van de Vlaamse Regering van 10 december 2010 tot 

uitvoering van het decreet betreffende de private arbeidsbemiddeling. 

 

Валонски регион: Décret du 3 avril 2009 relatif à l'enregistrement ou à l'agrément des 

agences de placement (Постановление от 3 април 2009 г. относно регистрацията на 

агенциите за набиране на работна ръка), член 7; Arrêté du Gouvernement wallon du 10 

décembre 2009 portant exécution du décret du 3 avril 2009 relatif à l’Enregistrement ou à 

l’agrément des Agences de Placement (Решение на валонското правителство от 

10 декември 2009 г. за прилагане на Постановление от 3 април 2009 г. относно 

регистрацията на агенциите за набиране на работна ръка), член 4. 

 

Немскоезична общност: Dekret über die Zulassung der Leiharbeitsvermittler und die 

Überwachung der privaten Arbeitsvermittler / Décret du 11 mai 2009 relatif à l'agrément des 

agences de travail intérimaire et à la surveillance des agences de placement privées, член 6. 

 

DE: § 1 и 3 Abs 5 от Arbeitnehmerüberlassungsgesetz –AÜG § 292 SGB III§, член 38 от 

Beschäftigungsverordnung. 
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ж) Услуги в областта на сигурността (CPC 87302, 87303, 87304, 87305, 87309) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В PT: За специализирания персонал се прилага изискване за гражданство. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В IT: за получаване на необходимото разрешение за предоставяне на услуги по 

охранителна дейност и превоз на ценности се изискват гражданство и пребиваване в 

държава членка. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие и третиране 

като най-облагодетелствана нация: 

 

В DK: изискване за пребиваване за лица, кандидатстващи за разрешение за 

предоставянето на услуги в областта на сигурността, както и за управителите и 

мнозинството от ръководния състав на юридическо лице, кандидатстващо за 

разрешение за предоставянето на услуги в областта на сигурността. Не се изисква обаче 

пребиваване, доколкото това произтича от международни споразумения или 

разпореждания, издадени от министъра на правосъдието. 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В EE: за предоставянето на услуги в областта на сигурността и за охранителна дейност 

се прилага изискване за пребиваване. 
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Мерки: 

 

DK: Lovbekendtgørelse 2016-01-11 № 112 om vagtvirksomhed. 

 

EE: Turvaseadus (Закон за сигурността) § 21, § 43. 

 

IT: Закон за обществената сигурност (TULPS) 773/1931, членове 133—141; и 

 

Кралски указ 635/1940, член 257. 

 

PT: Закон 34/2013; и 

 

Наредба 273/2013. 

 

з) Услуги по събиране на парични вземания, услуги по събиране на финансова 

информация за кредитния статус (CPC 87901, 87902) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В PT: за предоставянето на услуги по събиране на парични вземания и услуги по 

събиране на финансова информация за кредитния статус се изисква национална 

принадлежност към държава членка (CPC 87901, 87902). 

 

Мерки: 

 

PT: Закон 49/2004. 
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и) Услуги по писмени и устни преводи (CPC 87905) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В CY: прилага се изискване за национална принадлежност. 

 

В EE: заклетите писмени преводачи трябва да са граждани на държава членка. 

 

В HR: за заклетите писмени преводачи се изисква национална принадлежност към 

държава от ЕИП. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В BG: За предоставянето на услуги за официални писмени и устни преводи се изисква 

постоянно пребиваване. 

 

Във FI: за заклетите писмени преводачи се изисква пребиваване в ЕИП. 

 

Мерки: 

 

BG: Правилник за легализациите, заверките и преводите на документи, член 18. 

 

CY: Закон за установяване, регистрация и регулиране на официалните преводачески 

услуги в Република Кипър. 
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EE: Vandetõlgi seadus § 2 (3), § 16 (Закон за заклетите преводачи). 

 

FI: Laki auktorisoiduista kääntäjistä (Закон за лицензираните преводачи) (1231/2007), s. 

2(1). 

 

HR: Наредба за щатните съдебни устни преводачи (OG 88/2008), член 2. 

 

й) Други бизнес услуги (част от CPC 612, част от 621, част от 625, част от 893, част от 

85990) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В CY: условие за гражданство за предоставяне на фризьорски услуги, козметични 

процедури, маникюр и педикюр и други козметични услуги. 

 

Мерки: 

 

CY: Закон 28(i)/2003; 

 

Закон 40(i)/1993; 

 

Закон 40(i)/1993; и 

 

Закон 182(I)/2013. 
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По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В CZ: За да получи лиценз за предоставяне на услуги по доброволни публични търгове, 

дадено дружество трябва да бъде учредено в Чехия, а физическо лице трябва да получи 

разрешително за пребиваване (част от CPC 612, част от 621, част от 625, част от 85990). 

 

В NL: за предоставянето на услуги по маркиране на изделия с държавен печат се 

изисква търговско присъствие в Нидерландия (част от CPC 893). 

 

Мерки: 

 

CZ: Закон № 455/1991 (Сб.); 

 

Закон за търговското лицензиране; и 

 

Закон № 26/2000 (Сб.) за публичните търгове. 

 

NL: Waarborgwet 1986. 
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I-EU-7 — Строителни услуги 

 

Сектор/подсектор: Строителни услуги — строителство и свързани с него инженерни 

услуги 

 

Отраслова класификация: CPC 51 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на трансграничната 

търговия с услуги — национално третиране: 

 

В CY: изискване за гражданство. 

 

Мярка: 

 

Закон за регистрацията и контрола на изпълнителите на строителни и технически работи от 

2001 г. (29 (I) / 2001), членове 15 и 52. 
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I-EU-8 — Услуги по разпространение 

 

Сектор/подсектор: Дистрибуторски услуги — общи, на тютюн и тютюневи изделия 

и на алкохолни напитки 

 

Отраслова класификация: CPC 3546, част от 621, 6222, 631, част от 632 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

а) Дистрибуция на фармацевтични продукти (CPC 62117, 62251, 8929) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В CY: има изискване за гражданство на фармацевтичните представители, предоставящи 

дистрибуторски услуги (CPC 62117). 

 

Мерки: 

 

CY: Закон 74(i) 202. 
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б) Разпространение на тютюн и тютюневи изделия (част от CPC 6222, 62228, част 

от 6310, 63108) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В AT: приоритет се дава на гражданите на държави — страни по Споразумението за 

ЕИП (CPC 63108). 

 

Във FR: изискване за национална принадлежност на търговците на тютюн и тютюневи 

изделия (buraliste) (част от CPC 6222, част от 6310). 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В ES: за установяването се изисква национална принадлежност към държава членка 

(CPC 63108). 

 

Мерки: 

 

AT: Закон за монопола върху тютюна и тютюневите изделия от 1996 г., § 5 и § 27. 

 

ES: Закон 14/2013 от 27 септември 2014 г. 

 

FR: Code général des impôts, член 568 и членове 276—279 от приложение 2. 
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в) Други дистрибуторски услуги (CPC 3546) 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране, местно 

присъствие: 

 

В LT: дистрибуцията на пиротехнически изделия подлежи на лицензионен режим. 

Само юридически лица, установени в ЕС, могат да получат лиценз (CPC 3546). 

 

Мерки: 

 

LT: Закон за надзора върху движението на пиротехнически изделия (23 март 2004 г., 

№ IX-2074). 
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I-EU-9 — Образователни услуги 

 

Сектор/подсектор: Образователни услуги (частно финансирани) 

 

Отраслова класификация: CPC 921, 922, 923, 924 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 
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Описание: 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на трансграничната 

търговия с услуги — национално третиране: 

 

Във FR: за преподаване в частно финансирана образователна институция се изисква 

национална принадлежност към държава членка (CPC 921, CPC 922, CPC 923). Независимо 

от това гражданите на Мексико могат да получат разрешение от съответните компетентни 

органи да преподават в институции за начално, прогимназиално, средно и висше 

образование. Гражданите на Мексико могат също да получат разрешение от съответните 

компетентни органи за създаване и стопанисване на институции за начално, прогимназиално, 

средно и висше образование. Това разрешение се издава въз основа на лична преценка. 

 

В MT: доставчиците на услуги, които желаят да предоставят частно финансирани услуги в 

областта на висшето образование или образованието за възрастни, получават лиценз от 

Министерството на образованието и заетостта. Решението за издаване на лиценз може да 

бъде взето въз основа на лична преценка на министерството (CPC 923, CPC 924). 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация: 

 

В BG: Български детски градини и училища с чуждестранно участие могат да бъдат 

създавани въз основа на международни споразумения, по които България е страна. 

Чуждестранни висши училища не могат да откриват филиали на територията на България. 

Чуждестранни висши училища могат да откриват факултети, катедри, институти и колежи в 

България само в рамките на структурата на български висши училища и в сътрудничество с 

тях (CPC 921, CPC 922). 
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По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет на 

директорите: 

 

В EL: национална принадлежност към държава членка се изисква за собствениците и за 

мнозинството от членовете на съвета на директорите в частно финансирани начални и 

средни училища, както и за учителите в частно финансирани начални и средни училища 

(CPC 921, CPC 922). Образователни услуги на университетско равнище се предоставят 

изключително от институции, които са субекти на публичното право, ползващи се с пълно 

самоуправление. Закон 3696/2008 обаче позволява установяването от пребиваващи в ЕС лица 

(физически и юридически) на частни висши училища, които издават сертификати, които не 

са признати за равностойни на университетските дипломи (CPC 923). 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В CZ и SK: за да може да кандидатства за одобрение от държавата с оглед на упражняването 

на дейност като частно финансирано висше училище, въпросното училище трябва да бъде 

установено в държава членка. Тази резерва не се прилага по отношение на услугите в 

областта на прогимназиалното и средното техническо и професионално образование 

(CPC 92310). 

 

Мерки: 

 

BG: Закон за предучилищното и училищното образование (параграф 4 от допълнителните 

разпоредби); и 

 

Закон за висшето образование (параграф 4 от допълнителните разпоредби). 

 

CZ: Закон № 111/1998 (Сб.) (Закон за висшето образование), § 39; и 
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Закон № 561/2004 (Сб.) за предучилищното, началното, основното, прогимназиалното, 

средното, висшето професионално и друго образование (Закон за образованието). 

 

EL: Закони 682/1977, 284/1968, 2545/1940 и Президентски указ 211/1994, изменен с 

Президентски указ 394/1997, Конституция на Гърция, член 16, параграф 5 и Закон 3549/2007. 

 

FR: Code de l'éducation, членове L 444-5, L 914-4, L 441-8, L 731-8, L 731-1 до 8. 

 

MT: Законово известие № 296 от 2012 г. 

 

SK: Закон № 131 от 21 февруари 2002 г. за университетите. 
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I-EU-10 — Услуги в областта на околната среда 

 

Сектор/подсектор: Услуги в областта на околната среда 

 

Отраслова класификация: CPC 940 

 

Съответни задължения: Местно присъствие 

 

Глава: Трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В SE: само субекти, установени в Швеция или с основно седалище в Швеция, могат да бъдат 

акредитирани да извършват услуги за контрол на отработени газове (CPC 9404). 
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В SK: за преработката и рециклирането на употребявани батерии и акумулатори, отпадъчни 

масла, стари автомобили и отпадъци от електрическо и електронно оборудване се изисква 

учредяване като юридическо лице в държава — членка на Европейския съюз или в държава 

— страна по споразумението за Европейското икономическо пространство (ЕИП) (изискване 

за пребиваване) (част от CPC 9402). 

 

Мерки: 

 

SE: Закон за превозните средства (2002:574). 

 

SK: Закон 79/2015 относно отпадъците. 
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I-EU-11 — Здравни и социални услуги 

 

Сектор/подсектор: Здравни и социални услуги 

 

Отраслова класификация: CPC 931, 933 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Глава: Инвестиции 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 
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Описание: 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

Във FR: Докато инвеститорите от ЕС могат да осъществяват дейност и под други правни 

форми, чуждестранните инвеститори имат достъп само до правните форми на SEL (société 

d'exercice liberal) и SCP (société civile professionnelle). За медицински и стоматологични 

услуги и услуги, предоставяни от акушерки, се изисква френско гражданство. Въпреки това 

достъпът за чужденци е възможен в рамките на годишни квоти. Предоставянето на 

медицински и стоматологични услуги и услуги, предоставяни от акушерки и медицински 

сестри, е само посредством SARL (anonyme, à responsabilité limitée) или SCP (en commandite 

par actions). За упражняването на ръководни функции в областта на болничните услуги и 

услугите на спешния медицински транспорт, услугите, предоставяни в здравни заведения за 

настаняване (различни от болнични услуги) и социалните услуги е необходимо разрешение. 

В процеса на издаване на разрешение се взема предвид наличието на местни ръководни 

кадри. 

 

Мерки: 

 

FR: Loi 90-1258 relative à l’exercice sous forme de société des professions libérales, modifiée par 

les lois 2001-1168 du 12 décembre 2001 et 2008-776 du 4 août 2008 et la loi 66-879 

du 29 novembre 1966 (SCP); Code de la santé publique, членове L6122-1 и L6122-2 (Ordonnance 

2010-177 du 23 février 2010). 
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I-EU-12 — Туристически услуги и услуги, свързани с пътувания. 

 

Сектор/подсектор: Туристически услуги и услуги, свързани с пътувания — хотели, 

ресторанти и кетъринг; услуги на туристически агенции и 

туроператори (включително водачи на туристическа група); 

екскурзоводски услуги 

 

Отраслова класификация: CPC 641, 642, 643, 7471, 7472 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 
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Описание: 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на трансграничната 

търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BG: броят на чуждестранните управители не може да надхвърля броя на управителите, 

които са български граждани, в случаите, когато публичното (държавно или общинско) 

участие в собствения капитал на българско дружество надхвърля 50 %. За екскурзоводите се 

изисква национална принадлежност към държава от ЕИП (CPC 641, 642, 643, 7471, 7472). 

 

В CY: за предоставянето на екскурзоводски услуги, туристически агенции и туроператорски 

услуги се изисква национална принадлежност към държава членка (CPC 7471, 7472). 

 

В EL: гражданите на трети държави трябва да получат диплома от училищата за 

екскурзоводи към Министерството на туризма на Гърция, за да получат право да упражняват 

професията. Чрез дерогация от горепосочените разпоредби правото на упражняване на 

професията може временно по изключение да се предостави на граждани от трети държави 

при потвърдена липса на екскурзовод за конкретен език. 

 

В ES (прилага се и на регионалното равнище на управление): за предоставянето на 

екскурзоводски услуги се изисква национална принадлежност към държава членка 

(CPC 7472). 
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В HR: за услуги по настаняване и кетъринг в домашна обстановка и селски домове се изисква 

национална принадлежност към държава от ЕИП (CPC 641, 642, 643, 7471, 7472). 

 

В HU: за трансграничното предоставяне на услуги на туристически агенти и туроператори и 

екскурзоводски услуги се изисква лиценз. Лицензите са запазени за граждани на държави 

от ЕИП и юридически лица със седалище в държавите — страни по Споразумението за ЕИП 

(CPC 7471, 7472). 

 

В IT (прилага се и на регионалното равнище на управление): Екскурзоводите от държави, 

които не са членки на ЕС, трябва да получат специален лиценз от регионалните власти, за да 

действат в качеството на екскурзовод. Екскурзоводите от държави членки могат да работят 

свободно, без изискване за такъв лиценз. Лиценз се издава на екскурзоводите, които 

засвидетелстват адекватно равнище на компетентност и познания (CPC 7472). 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на трансграничната 

търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В BG: Лице, установено в държава — членка на ЕС, или държава — страна по 

споразумението за ЕИП, може да предоставя услуги като туроператор или туристическа 

агенция. За предоставянето на услуги на екскурзоводи, включително дейности като 

планински водачи и ски инструктори, се изискват национална принадлежност и пребиваване 

в ЕИП или Конфедерация Швейцария (CPC 7471, 7472). 

 

Мерки: 

 

BG: Закон за туризма, членове 61, 113 и 146. 
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CY: Закон за туризма, пътническите агенции и екскурзоводите, 1995—2004 г. 

(№ 41(I)/1995—2004). 

 

EL: Президентски указ 38/2010, Министерско решение 165261/IA/2010 (Държавен 

вестник 2157/B), член 50 от Закон 4403/2016. 

 

ES: Andalucía: Decreto 8/2015, de 20 de enero, Regulador de guías de turismo de Andalucía; 

 

Aragón: Decreto 21/2015, de 24 de febrero, Reglamento de Guías de turismo de Aragón; 

 

Cantabria: Decreto 51/2001, de 24 de julio, Article 4, por el que se modifica el Decreto 32/1997, de 

25 de abril, por el que se aprueba el reglamento para el ejercicio de actividades turístico -

informativas privadas; 

 

Castilla y León: Decreto 25/2000, de 10 de febrero, por el que se modifica el Decreto 101/1995, de 

25 de mayo, por el que se regula la profesión de guía de turismo de la Comunidad Autónoma de 

Castilla y León. 

 

Castilla la Mancha: Decreto 86/2006, de 17 de julio, de Ordenación de las Profesiones Turísticas; 

 

Cataluña: Decreto Legislativo 3/2010, de 5 de octubre, para la adecuación de normas con rango de 

ley a la Directiva 2006/123/CE, del Parlamento y del Consejo, de 12 de diciembre de 2006, relativa 

a los servicios en el mercado interior, член 88; 
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Comunidad de Madrid: Decreto 84/2006, de 26 de octubre del Consejo de Gobierno, por el que se 

modifica el Decreto 47/1996, de 28 de marzo; 

 

Comunidad Valenciana: Decreto 90/2010, de 21 de mayo, del Consell, por el que se modifica el 

reglamento regulador de la profesión de guía de turismo en el ámbito territorial de la Comunitat 

Valenciana, aprobado por el Decreto 62/1996, de 25 de marzo, del Consell; 

 

Extremadura: Decreto 37/2015, de 17 de marzo; 

 

Galicia: Decreto 42/2001, de 1 de febrero, de Refundición en materia de agencias de viajes, guías 

de turismo y turismo activo; 

 

Islas Baleares: Decreto 136/2000, de 22 de septiembre, por el cual se modifica el Decreto 112/1996, 

de 21 de junio, por el que se regula la habilitación de guía turístico en las Islas Baleares; 

 

Islas Canarias: Decreto 13/2010, de 11 de febrero, por el que se regula el acceso y ejercicio de la 

profesión de guía de turismo en la Comunidad Autónoma de Canarias, член 5; 

 

La Rioja: Decreto 14/2001, de 4 de marzo, Reglamento de desarrollo de la Ley de Turismo de La 

Rioja; Navarra: Decreto Foral 288/2004, de 23 de agosto, Reglamento para actividad de empresas 

de turismo activo y cultural de Navarra; 
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Principado de Asturias: Decreto 59/2007, de 24 de mayo, por el que se aprueba el Reglamento 

regulador de la profesión de Guía de Turismo en el Principado de Asturias; и 

 

Región de Murcia: Decreto No. 37/2011, de 8 de abril, por el que se modifican diversos decretos en 

materia de turismo para su adaptación a la ley 11/1997, de 12 de diciembre, de turismo de la Región 

de Murcia tras su modificación por la ley 12/2009, de 11 de diciembre, por la que se modifican 

diversas leyes para su adaptación a la directiva 2006/123/CE, del Parlamento Europeo y del 

Consejo de 12 de diciembre de 2006, relativa a los servicios en el mercado interior (los guías 

podrían ser extranjeros si tienen homologación de las titulaciones requeridas). 

 

HR: Закон за услугите по настаняване и кетъринг (OG 138/06, 152/08, 43/09, 88/10 и 50/12); и 

 

Закон за предоставянето на туристически услуги (OG № 68/07 и 88/10). 

 

HU: Закон CLXIV от 2005 г. за търговията; и 

 

Правителствен указ № 213/1996 (XII.23.) за дейностите по организиране на пътувания и 

услуги на туристически агенции. 

 

IT: Закон 135/2001, членове 6 и 7.5, Закон 40/2007 (DL 7/2007). 
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I-EU-13 — Услуги в областта на културата, спорта и развлеченията 

 

Сектор/подсектор: Услуги в областта на спорта и отдиха — други услуги в областта 

на спорта 

 

Отраслова класификация: Част от CPC 96419 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 
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Описание: 

 

Други услуги в областта на спорта (СРС 96419) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет на 

директорите; по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В AT (прилага се и на регионалното равнище на управление): експлоатацията на ски 

училища и услугите на планински водачи се уреждат от законите на отделните федерални 

провинции. За предоставянето на такива услуги може да се изисква национална 

принадлежност към държава — страна по Споразумението за ЕИП. От предприятията може 

да се изисква да назначат изпълнителен директор, който е гражданин на държава — страна 

по Споразумението за ЕИП. 

 

В CY: изискване за гражданство за създаване на училища по танци и изискване за 

гражданство за спортните инструктори. 

 

Мерки: 

 

AT: Kärntner Schischulgesetz, LGBL. № 53/97; 

 

Kärntner Berg- und Schiführergesetz, LGBL. № 25/98; 

 

NÖ- Sportgesetz, LGBL. № 5710. OÖ- Sportgesetz, LGBl. № 93/1997; 
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Salzburger Schischul- und Snowboardschulgesetz, LGBL. № 83/89; 

 

Salzburger Bergführergesetz, LGBL. № 76/81; 

 

Steiermärkisches Schischulgesetz, LGBL. № 58/97; 

 

Steiermärkisches Berg- und Schiführergesetz, LGBL. № 53/76; 

 

Tiroler Schischulgesetz. LGBL. № 15/95; 

 

Tiroler Bergsportführergesetz, LGBL. № 7/98; 

 

Vorarlberger Schischulgesetz, LGBL. № 55/02, § 4 (2)a; 

 

Vorarlberger Bergführergesetz, LGBL. № 54/02; и 

 

Wien: Gesetz über die Unterweisung in Wintersportarten, LGBL. № 37/02. 

 

CY: Закон 65(i)/1997; Закон 17(i)/1995. 
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I-EU-14 — Транспортни услуги и спомагателни услуги в областта на транспорта 

 

Сектор/подсектор: Транспортни услуги — риболов и воден транспорт — всякакви 

други търговски дейности, извършвани от кораб; воден транспорт 

и спомагателни услуги в областта на водния транспорт; 

железопътен транспорт и спомагателни услуги в областта на 

железопътния транспорт; автомобилен транспорт и спомагателни 

услуги в областта на автомобилния транспорт; спомагателни 

услуги в областта на въздушния транспорт; предоставяне на 

услуги в областта на комбинирания транспорт 

 

Отраслова класификация: ISIC 0501, 0502; CPC 5122, 5133, 5223, 711, 712, 72, 741, 742, 743, 

744, 745, 748, 749, 7461, 7469, 83103, 83104, 86751, 86754, 8730, 

882 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 
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Описание: 

 

Морски транспорт и спомагателни услуги в областта на морския транспорт. Всякакви 

търговски дейности, извършвани от кораб (ISIC 0501, 0502; CPC 5133, 5223, 721, част от 742, 

745, 74540, 74520, 74590, 882) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет на 

директорите; Трансгранична търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BG: превозите и всякакви дейности, свързани с хидротехнически и подводнотехнически 

работи, проучване и добив на минерални и други неживи ресурси, пилотаж, бункероване, 

приемане на отпадъци, нефтоводни смеси и други дейности, извършвани с плавателни 

съдове във вътрешните води и териториалното море на България, се извършват само с 

плавателни съдове, плаващи под българско знаме или под знамето на друга държава членка. 

 

Изисква се национална принадлежност с оглед на предоставянето на помощни услуги. 

Капитанът и главният механик на плавателния съд задължително са граждани на държава — 

членка на ЕС, на държава — страна по споразумението за ЕИП, или на Конфедерация 

Швейцария. Не по-малко от 25 % от длъжностите на управленско и оперативно ниво и не по-

малко от 25 % от длъжностите на изпълнителско ниво са български граждани. Правото за 

извършване на спомагателни услуги в областта на обществения транспорт на български 

пристанища и на пристанища с регионално значение се предоставя по силата на договор със 

собственика на пристанището (ISIC 0501, 0502, CPC 5133, 5223, 721, 74520, 74540, 74590, 

882). 
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Мерки: 

 

BG: Кодекс на търговското корабоплаване; 

 

Закон за морските пространства, вътрешните водни пътища и пристанищата на Република 

България; 

 

Наредба за условията и реда за определяне на български превозвачи за осъществяване на 

дейности по превоз на пътници и товари по силата на международен договор; и Наредба № 3 

за обслужване на безекипажните кораби. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; Трансгранична търговия с 

услуги — национално третиране: 

 

В DK: доставчиците на услуги по пилотаж могат да извършват такива услуги в Дания 

единствено ако са с местожителство или седалище в държава от ЕС или от ЕИП и са 

регистрирани и одобрени от датските органи в съответствие с датския Закон за пилотажа 

(74520). 

 

Мерки: 

 

DK: Датски закон за пилотажа, § 18. 
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По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация; по отношение на трансграничната търговия с услуги — 

национално третиране, третиране като най-облагодетелствана нация: 

 

В DE (прилага се и на регионалното равнище на управление): плавателен съд, който не 

принадлежи на лице с национална принадлежност към държава членка, може да се използва 

за дейности, различни от транспорт и спомагателни услуги, във водните пътища на Германия 

само след специално разрешение. Дерогации за плавателни съдове от държави, които не са 

членки на ЕС, могат да бъдат предоставяни само когато не са на разположение плавателни 

съдове на държави — членки на ЕС, или когато същите са на разположение при много 

неблагоприятни условия, или въз основа на принципа на реципрочност. Дерогации за 

плавателни съдове, плаващи под мексиканско знаме, могат да бъдат предоставяни въз основа 

на принципа на реципрочност (§ 2, параграф 3 от Verordnung über die Küstenschifffahrt). 

Всички дейности, попадащи в обхвата на законодателството относно пилотажа, се регулират, 

а акредитация се дава само на лица с национална принадлежност към държави от ЕИП или 

към Конфедерация Швейцария. 

 

В случай на отдаване под наем или на лизинг на морски плавателни съдове със или без 

оператори, както и на отдаване под наем или на лизинг без оператори на неморски 

плавателни съдове сключването на договори за превоз на товари от кораби, плаващи под 

чуждо знаме, или чартирането на подобни плавателни съдове може да бъде ограничено, в 

зависимост от това дали са на разположение кораби, плаващи под германско знаме или под 

знамето на друга държава членка. 

 

Сделките между местни и чуждестранни лица в рамките на икономическата зона могат да 

бъдат ограничени (воден транспорт, спомагателни услуги за воден транспорт, отдаване под 

наем на кораби, лизингови услуги на безекипажни кораби (CPC 721, 745, 83103, 86751, 

86754, 8730), ако тези сделки се отнасят до: 

 

i) отдаването под наем на плавателни съдове, плаващи по вътрешни водни пътища, но 

нерегистрирани в икономическото пространство; 
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ii) превоза на товари с такива плавателни съдове, плаващи по вътрешни водни пътища; 

или 

 

iii) предоставянето на услуги по влачене от такива плавателни съдове, плаващи по 

вътрешни водни пътища. 

 

Мерки: 

 

DE: § § 1, 2 Flaggenrechtsgesetz (Закон за закрила на знамето); 

 

§ 2 Verordnung über die Küstenschifffahrt vom 05.07. 2002; 

 

§§ 1, 2 Binnenschifffahrtsaufgabengesetz (BinSchAufgG); 

 

Verordnung über Befähigungszeugnisse in der Binnenschiffahrt (Binnenschifferpatentverordnung - 

BinSchPatentV); 

 

§ 9 Abs.2 No. 1 Seelotsgesetz от 8.12. 2010 г. (BGBl. I S. 1864); 

 

§ 1 № 9, 10, 11 и 13 Seeaufgabengesetz (SeeAufgG); и 

 

See-Eigensicherungsverordnung от 19.9.2005 г. (BGBl. I S. 2787), geändert durch Artikel 516 

Verordnung vom 31.10.2006 (BGBl. I S. 2407). 

 

Във FI: когато се предоставят във финландски морски води, помощните услуги в областта на 

морския транспорт могат да бъдат предоставяни само от флотове, извършващи дейност под 

националното знаме, под знамето на ЕС или на Норвегия (CPC 745). 
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Мерки: 

 

FI: Merilaki (Морски закон) (674/1994); и 

 

Laki elinkeinon harjoittamisen oikeudesta (Закон за правото на извършване на търговска 

дейност) (122/1919), член 4. 

 

Железопътен транспорт и спомагателни услуги в областта на железопътния транспорт 

(CPC 711, 743) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на трансграничната 

търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BG: железопътни транспортни услуги или помощни услуги в областта на железопътния 

транспорт в България могат да предоставят само лица с национална принадлежност към 

държава членка. Лиценз за извършване на железопътни превози на пътници или товари се 

издава от министъра на транспорта на железопътни оператори, регистрирани като търговци 

(CPC 711, 743). 

 

Мерки: 

 

BG: Закон за железопътния транспорт, членове 37 и 48. 

 

Автомобилен транспорт и спомагателни услуги в областта на автомобилния транспорт 

(CPC 712, 7121, 7122, 71222, 7123) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на трансграничната 

търговия с услуги — национално третиране: 
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В AT: По отношение на превоза на пътници и товари изключителни права или разрешения 

могат да се предоставят единствено на граждани на държавите — членки на ЕС, и на 

юридически лица от ЕС с главно управление в ЕС (CPC 712). 

 

Мерки: 

 

AT: Güterbeförderungsgesetz (Закон за превоза на товари), BGBl. № 593/1995; § 5; 

 

Gelegenheitsverkehrsgesetz (Закон за случайния превоз), BGBl. № 112/1996; § 6; и 

 

Kraftfahrliniengesetz (Закон за редовните превози), BGBl. I № 203/1999, с измененията, §§ 7 

и 8. 

 

В CZ: за предоставянето на услуги в областта на автомобилния транспорт се изисква 

регистрация в Чехия (без клонове). 

 

Мерки: 

 

CZ: Закон № 111/1994 (Сб.) за автомобилния транспорт. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация; по отношение на трансграничната търговия с услуги — 

национално третиране, третиране като най-облагодетелствана нация: 

 

В EL: за оператори на услуги по автомобилни превози на товари, за да се упражнява 

професията на автомобилен превозвач на товари, е необходим гръцки лиценз. Лицензите се 

издават при недискриминационни условия и въз основа на принципа на реципрочност. 
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Мерки: 

 

EL: лицензиране на оператори на автомобилни превози на товари: гръцки Закон 3887/2010 

(Държавен вестник A' 174), изменен с член 5 от Закон 4038/2012 (Държавен вестник A' 14) — 

регламенти (ЕО) № 1071/2009 и (ЕО) № 1072/2009. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация; по отношение на трансграничната търговия с услуги — 

национално третиране, третиране като най-облагодетелствана нация, местно присъствие: 

 

В SE: за да се упражнява професията на автомобилен превозвач на товари, е необходим 

шведски лиценз. Критериите за получаване на лиценз за извършване на таксиметрови услуги 

включват определянето от дружеството на физическо лице, което да действа като 

ръководител на транспортната дейност (фактическо изискване за пребиваване — вж. 

шведската резерва относно видовете установяване). 

 

Критериите за получаване на лиценз от други автомобилни превозвачи включват 

дружеството да е установено в ЕС, да има стопанска структура, разположена в Швеция, и да 

е определило физическо лице, което действа като ръководител на транспортната дейност и 

трябва да пребивава в ЕС. 

 

Операторите на услуги по трансграничен автомобилен превоз на стоки и пътници извън 

границите на държавата трябва да притежават лиценз за извършването на такива превози, 

издаден от компетентния орган в държавата, в която са установени. Допълнителни 

изисквания по отношение на трансграничната търговия могат да бъдат уредени в двустранни 

споразумения в областта на сухопътния транспорт. За превозни средства, по отношение на 

които не се прилагат двустранни споразумения, също е необходим лиценз от Шведската 

агенция по транспорта (CPC 712). 
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Мерки: 

 

SE: Yrkestrafiklag (2012:210) (Закон за професионалния превоз); 

 

Lag om vägtrafikregister (2001:558) (Закон за регистъра на пътните превози); 

 

Yrkestrafikförordning (2012:237) (Правителствена наредба за професионалния превоз); 

 

Taxitrafiklag (2012:211) (Закон за таксиметровите услуги); и 

 

Taxitrafikförordning (2012:238) (Правителствена наредба за таксиметровите услуги). 

 

Спомагателни услуги в областта на въздушния транспорт (CPC 7461, 7469, 83104) 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране, третиране 

като най-облагодетелствана нация, местно присъствие: 

 

В EС: за предоставянето на услуги по наземно обслужване може да се изисква установяване 

на територията на ЕС. Степента на отвореност по отношение на предоставянето на услуги по 

наземно обслужване зависи от размера на летището. Броят на доставчиците на всяко летище 

може да бъде ограничен. За големите летища ограничението не може да бъде по-малко от 

двама доставчици. 
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Мерки: 

 

ЕС: Регламент 2008/1008/ЕО от 24 септември 2008 г. относно общите правила за извършване 

на въздухоплавателни услуги в Общността; Регламент (ЕО) № 80/2009 от 14 януари 2009 г. 

относно кодекс за поведение при компютризирани системи за резервация; 

Директива 96/67/ЕО на Съвета от 15 октомври 1996 г. относно достъп до пазара на наземни 

услуги в летищата на Общността. 

 

В BE (прилага се и на регионалното равнище на управление): за услуги в областта на 

наземното обслужване се изисква реципрочност. 

 

Мерки: 

 

BE: Arrêté Royal du 6 novembre 2010 réglementant l'accès au marché de l'assistance en escale à 

l'aéroport de Bruxelles-National (член 18); 

 

Besluit van de Vlaamse Regering betreffende de toegang tot de grondafhandelingsmarkt op de 

Vlaamse regionale luchthavens (член 14); 

 

Arrêté du Gouvernement wallon réglementant l'accès au marché de l'assistance en escale aux 

aéroports relevant de la Région wallonne (член 14). 
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По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В BE: частните (граждански) въздухоплавателни средства, принадлежащи на физически 

лица, които не са граждани на държава — членка на ЕС, или на държава — страна по 

споразумението за ЕИП, могат да бъдат регистрирани само ако те са имали непрекъснато 

местожителство или местопребиваване в Белгия в продължение на поне една година. 

Частните (граждански) въздухоплавателни средства, принадлежащи на чуждестранни правни 

субекти, които не са учредени в съответствие със законодателството на държава — членка 

на ЕС, или на държава — страна по споразумението за ЕИП, могат да бъдат регистрирани 

само ако те са имали основно място на дейност, представителство или бюро в Белгия в 

продължение на поне една година без прекъсване (Отдаване под наем на въздухоплавателни 

средства CPC 83104). 

 

Мерки: 

 

BE: Arrêté Royal du 15 mars 1954 réglementant la navigation aérienne. 

 

В PL: за услуги по експлоатацията на летище чуждестранното участие е ограничено до 49 % 

(част от CPC 742). 

 

Мерки: 

 

PL: полски Закон за въздухоплаването от 3 юли 2002 г., членове 174.2 и 174.3. 

 

Помощни услуги за всички видове транспорт (част от CPC 748) 
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По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

ЕС (прилага се и на регионалното равнище на управление): Услуги по митническо оформяне 

могат да бъдат предоставяни само от пребиваващи в ЕС лица. 

 

Мерки: 

 

ЕС: Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. 

за създаване на Митнически кодекс на Съюза. 

 

Предоставяне на услуги в областта на комбинирания транспорт (CPC 711, 712, 7212, 7222, 

741, 742, 743, 744, 745, 748, 749) 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

ЕС: С изключение на FI: само автомобилни превозвачи, установени в държава членка, които 

отговарят на изискванията за достъп до това занятие и за достъп до пазара на транспорт на 

стоки между държавите членки, могат, в рамките на операция по комбиниран транспорт 

между държави членки, да извършват превоз в първоначалната или последната отсечка, 

която е съставна част от операцията по комбиниран транспорт и която може да включва или 

да не включва пресичане на граница. Прилагат се ограничения, които се отнасят до един или 

друг вид транспорт. 
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Могат да бъдат приети необходимите мерки, за да се гарантира, че данъците върху 

моторните превозни средства, прилагани към превозните средства, извършващи комбиниран 

транспорт, подлежат на намаляване или възстановяване. 

 

Мерки: 

 

ЕС: Директива 92/106/ЕИО на Съвета от 7 декември 1992 г. относно създаването на общи 

правила за някои видове комбиниран транспорт на товари между държавите членки. 
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I-EU-15 — Селско стопанство, рибарство и производство 

 

Сектор/подсектор: Селско стопанство, лов, горско стопанство; животновъдство и 

отглеждане на северни елени, риболов и аквакултура; издателска 

и полиграфическа дейност и възпроизвеждане на записани 

носители 

 

Отраслова класификация: ISIC 011, 012, 013, 014, 015, 1531, 050, 0501, 0502, 221, 222, 323, 

324, CPC 882, 88442 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 
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Описание: 

 

а) Селско стопанство, лов и горско стопанство (ISIC 011, 012, 013, 014, 015, 1531, 

CPC 881) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация; по отношение на трансграничната търговия с услуги — 

национално третиране, третиране като най-облагодетелствана нация, местно 

присъствие: 

 

В IT: за агрономи и „periti agrari“ се изискват пребиваване и вписване в 

професионалния регистър. Гражданите на трети държави могат да бъдат вписвани въз 

основа на принципа на реципрочност. 

 

Мерки: 

 

IT: Закон 3/1976 относно професията на агроном „Periti agrari“; Закон 434/1968, изменен 

със Закон 54/1991. 

 

По отношение на инвестициите — изисквания за ефективност: 

 

ЕС: Интервенционните агенции, посочени от държавите членки, закупуват зърнени 

култури, добити в ЕС. Не се предоставя възстановяване при износ за ориз, внесен от и 

реекспортиран към която и да е трета държава. Само производителите на ориз от ЕС 

могат да предявяват искове за компенсаторни плащания. 
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По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

Във FI: само лица с национална принадлежност към държава — страна по 

Споразумението за ЕИП, с пребиваване в район, обитаван от северни елени, могат да 

притежават стопанство за северни елени и да се занимават с отглеждането им. Могат да 

бъдат предоставени изключителни права. 

 

Във FR: изисква се предварително разрешение, за да бъде прието дадено лице за член 

на земеделска кооперация или за да действа в качеството на директор на земеделска 

кооперация (ISIC 11, 12, 13, 14, 15). 

 

В SE: само народът Саами може да притежава стопанство за отглеждане на северни 

елени и да упражнява дейност по отглеждането им. 

 

Мерки: 

 

ЕС: Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 22 октомври 2007 г. за установяване на 

обща организация на селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 

някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП). 

 

FI: Poronhoitolaki (Закон за отглеждането на северни елени) (848/1990), глава 1, член 4, 

протокол 3 към Договора за присъединяване на Финландия. 

 

FR: Code rural et de la pêche maritime: член R331-1 относно установяването и член L. 

529-2 относно земеделските кооперации. 

 

SE: Закон за отглеждането на северни елени (1971:437), параграф 1. 
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б) Производство — издателска и полиграфическа дейност, възпроизвеждане на записани 

носители (ISIC 221, 222, 323, 324, CPC 88442) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В DE (прилага се и на регионалното равнище на управление): всеки публично 

разпространяван или отпечатван вестник, списание или подобно периодично издание 

трябва ясно да посочва „отговорен редактор“ (собствено и фамилно име и адрес на 

физическо лице). Може да се изисква отговорният редактор да бъде постоянно 

пребиваващ в Германия, в ЕС или в държава — страна по споразумението за ЕИП. 

Федералният министър на вътрешните работи може да разреши изключения (ISIC 223, 

224). 

 

В SE: физическите лица, собственици на периодични издания, отпечатвани и 

публикувани в Швеция, пребивават в Швеция или са граждани на държава — страна по 

Споразумението за ЕИП. Собствениците на тези периодични издания, които са 

юридически лица, трябва да са установени в държава от ЕИП. Отговорният редактор за 

периодичните издания, отпечатани и публикувани в Швеция, и за техническите записи 

има местожителство в Швеция. 
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По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация: 

 

В IT: доколкото Мексико позволява италиански граждани и предприятия да извършват 

такива дейности, Италия позволява граждани и предприятия от Мексико да извършват 

посочените дейности при същите условия. Доколкото Мексико позволява на 

италианските инвеститори да притежават повече от 49 % от капитала и правата на глас 

в издателско дружество от Мексико, Италия позволява на инвеститори от Мексико да 

притежават повече от 49 % от капитала и правата на глас в италианско издателско 

дружество при същите условия (ISIC 221, 222, CPC 88442). 

 

По отношение на инвестициите — висше ръководство и съвет на директорите: 

 

В PL: има изискване за гражданство на главните редактори на вестници и списания 

(ISIC 221, 222). 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В LV: само юридически лица, учредени като такива в Латвия, и физически лица 

от Латвия имат правото да създават и да издават средства за масово осведомяване. Не 

са разрешени клонове. 
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Мерки: 

 

DE: § 10 Abs. 1 Nr. 4 Landesmediengesetz (LMG) Rheinland-Pfalz v. 4. Februar 2005, 

GVBl. S. 23; 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1 Gesetz über die Presse Baden-Württemberg (LPG BW) v. 14 Jan. 1964, GBl. 

S.11; 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1 Pressegesetz für das Land Nordrhein-Westfalen (Landespressegesetz NRW) 

v. 24. Mai 1966 (GV. NRW. S. 340); 

 

§ 8 Abs. 1 Gesetz über die Presse Schleswig-Holstein (PressG SH) vom 25.1.2012, 

GVOBL. SH S. 266; 

 

§ 7 Abs. 2 Landespressegesetz für das Land Mecklenburg-Vorpommern (LPrG M-V) 

v. 6 Juni 1993, GVOBl. M-V 1993, S. 541; 

 

§ 8 Abs. 1 Nr. 1 Pressegesetz für das Land Sachsen-Anhalt in der Neufassung vom 2.5.2013 

(GVBl. LSA S. 198); 

 

§ 7 Abs. 2 Berliner Pressegesetz (BlnPrG) v. 15 Juni 1965, GVBl. S. 744; 
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§ 10 Abs. 1 Nr. 1 Brandenburgisches Landspressegesetz (BbgPG) v. 13. Mai 1993, 

GVBl. I/93, S. 162; 

 

§ 9 Abs. 1 Nr.1 Gesetz über die Presse Bremen (BrPrG), Brem. GBl. 1965, S. 63; 

 

§ 7 Abs. 3 Nr. 1 Hessisches Pressegesetz (HPresseG) v. 12. Dezember 2004, GVBl. 2004 I S. 

2; 

 

§ 7 Abs. 2 i.V.m § 9 Abs.1 Ziffer 1 Thüringer Pressegesetz (TPG) v. 31. Juli 1991, 

GVBl. 1991 S. 271; 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1 Hamburgisches Pressegesetz v. 29. Januar 1965, HmbGVBl., S. 15; 

 

§ 6 Abs. 2 Sächsisches Gesetz über die Presse (SächsPresseG) v. 3. April 1992, SächsGVBl. 

S. 125; 

 

§ 8 Abs. 2 Niedersächsisches Pressegesetz v. 22. März 1965, GVbl. S.9; 

 

§ 9 Abs. 1 Nr. 1 Saarländisches Mediengesetz (SMG) vom 27. Februar 2002 (Amtsbl. 

S. 498); и 

 

Art. 5 Abs. 2 Bayerisches Pressegesetz in der Fassung der Bekanntmachung v. 19. April 2000 

(GVBl, S. 340). 
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IT: Закон 416/1981, член 1 (и последващите му изменения). 

 

LV: Закон за печата и другите средства за масово осведомяване, член 8. 

 

PL: Закон от 26 януари 1984 г. за печатните средства за масово осведомяване, Сборник 

закони, № 5, точка 24, с последващите изменения. 

 

SE: Закон за свободата на печата (1949:105); 

 

Закон за правото на свободно изразяване (1991:1469); и 

 

Наредби във връзка със закона за свободата на печата и закона за правото на свободно 

изразяване (1991:1559). 
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I-EU-16 — Дейности, свързани с енергетиката 

 

Сектор/подсектор: Дейности, свързани с енергетиката — минно дело и добивна 

промишленост; производство, пренос и разпределение на 

електроенергия, газ, топлинна енергия и топла вода за собствена 

сметка; тръбопроводен транспорт на горива; услуги по 

съхранение и складиране на горива, транспортирани по 

тръбопровод; услуги, свързани с енергоразпределението 

 

Отраслова класификация: ISIC 10, 11, 12, 13, 14, 40, CPC 5115, 63297, 713, част от 742, 8675, 

883, 887 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Равнище на управление: ЕС/държава членка (освен ако е посочено друго) 
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Описание: 

 

а) Минно дело и добивна промишленост (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 5115, 7131, 8675, 

883) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация: 

 

В CY: Съветът на министрите може да откаже да разреши достъп до и упражняване на 

дейности по търсене, проучване и добив на въглеводороди на всеки субект, който се 

контролира ефективно от Мексико или от лица с национална принадлежност към 

Мексико или към трети държави. Нито един субект не може, след предоставянето на 

разрешение за търсене, проучване и производство на въглеводороди, да премине под 

пряк или непряк контрол на Мексико или на гражданин на Мексико без предварително 

одобрение от Съвета на министрите. Съветът на министрите може да откаже да издаде 

разрешение за търсене, проучване и добив на въглеводороди на субект, който 

ефективно се контролира от Мексико или от трета държава или от гражданин на 

Мексико или на трета държава, ако по отношение на достъпа и упражняването на 

дейности по търсене, проучване и експлоатация на въглеводороди Мексико или третата 

държава не предоставя на стопанските субекти от Кипър или на стопанските субекти от 

други държави членки третиране, сравнимо с третирането, което Кипър или държавата 

членка предоставя на стопанските субекти от Мексико или от съответната трета 

държава (ISIC 1110). 
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По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация; по отношение на трансграничната търговия с услуги — 

местно присъствие: 

 

В SI: за проучването и експлоатацията на минерални ресурси, включително регулирани 

услуги, свързани с минното дело, се изисква установяване във или национална 

принадлежност към държава от ЕИП, Конфедерация Швейцария или държава — членка 

на Организацията за икономическо сътрудничество и развитие (ОИСР), или трета 

държава при условие на реципрочност. Спазването на условието за реципрочност се 

проверява от министерството, отговорно за минното дело (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, 

CPC 883, 8675). 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В NL: проучването и експлоатацията на въглеводороди в Нидерландия винаги се 

извършват съвместно от частно дружество и от публично дружество (с ограничена 

отговорност), определени от министъра на икономиката. В членове 81 и 82 от Закона за 

минното дело се предвижда, че всички акции в това определено дружество трябва да са 

пряко или косвено притежание на нидерландската държава (ISIC rev. 3.1 10, 3.1 11, 3.1 

12, 3.1 13, 3.1 14). 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

Във FI: проучването и експлоатацията на минерални ресурси могат да бъдат 

предоставени на физическо лице, пребиваващо в ЕИП, или на юридическо лице, 

установено в ЕИП (ISIC Rev. 3.1 120, CPC 5115, 883, 8675). 
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В SK: за минно дело, дейности, свързани с минното дело и геоложки дейности се 

изисква учредяване като юридическо лице в държава — членка на ЕС или в държава — 

страна по споразумението за ЕИП (без клонове). Минното дело и дейностите по 

търсене, обхванати от Закон № 44/1988 на Словашката република относно защитата и 

експлоатацията на природните ресурси, са регулирани по недискриминационен начин, 

включително чрез мерки на обществения ред, чиято цел е да се гарантират опазването и 

защитата на природните ресурси и на околната среда, като например разрешение или 

забрана на някои добивни технологии. От съображения за правна сигурност се 

уточнява, че такива мерки включват забрана на използването на цианидно излужване 

при обработката или пречистването на минерали, изискване за специално разрешение в 

случай на хидравлично разбиване (фракинг) за дейностите по търсене, проучване или 

добив на нефт и газ, както и предварително одобрение чрез местен референдум в 

случай на ядрени и/или радиоактивни минерални ресурси. Това не увеличава 

несъответстващите аспекти на съществуващата мярка, за която е формулирана 

резервата (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 5115, 7131, 883 и 8675). 

 

Мерки: 

 

CY: Закон за въглеводородите (Закон за търсенето, проучването и експлоатацията) от 

2007 г. (Закон 4(I)/2007), изменен със закони 126(I) от 2013 г. и 29(I) от 2014 г. 

 

FI: Kaivoslaki (Закон за минното дело) (621/2011); и 

 

Ydinenergialaki (Закон за ядрената енергетика) (990/1987). 

 

NL: Mijnbouwwet (Закон за минното дело). 
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SI: Закон за минното дело от 2014 г. 

 

SK: Закон 51/1988 за минното дело, взривните вещества и държавната администрация 

за минното дело; 

 

Закон 44/1988 на Словашката република относно защитата и експлоатацията на 

природните ресурси; и 

 

Закон 569/2007 за геоложките дейности. 

 

Електроенергия (ISIC 40, 4010; CPC 62271, 887 (различни от съветнически и 

консултантски услуги) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите; по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално 

третиране, местно присъствие: 

 

В AT (прилага се само на регионалното равнище на управление): по отношение на 

преноса и разпределението на електроенергия разрешение се предоставя само на лица с 

национална принадлежност към държава — страна по Споразумението за ЕИП, с 

местожителство или седалище в ЕИП. Ако операторът назначи изпълнителен директор 

или арендатор, изискването за местожителство се отменя. Юридическите лица 

(предприятията) и съдружията следва да имат седалище в държава — страна по 

Споразумението за ЕИП. Те назначават изпълнителен директор или арендатор, който да 

е гражданин на държава — страна по Споразумението за ЕИП, с местожителство 

в ЕИП. Компетентният орган може да отмени изискванията за местожителство и 

национална принадлежност, ако се счита, че експлоатацията на мрежата е от обществен 

интерес (ISIC 40, CPC 887). 
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Мерки: 

 

AT: Burgenländisches Elektrizitätswesengesetz 2006, LGBl. № 59/2006, с измененията; 

 

Niederösterreichisches Elektrizitätswesengesetz, LGBl. № 7800/2005, с измененията; 

 

Landesgesetz, mit dem das Oberösterreichische Elektrizitätswirtschafts- und -

organisationsgesetz 2006 erlassen wird (Oö. ElWOG 2006), LGBl. № 1/2006, с 

измененията; 

 

Salzburger Landeselektrizitätsgesetz 1999 (LEG), LGBl. № 75/1999, с измененията; 

 

Gesetz vom 16. November 2011 über die Regelung des Elektrizitätswesens in Tirol (Tiroler 

Elektrizitätsgesetz 2012 – TEG 2012), LGBl. № 134/2011; 

 

Gesetz über die Erzeugung, Übertragung und Verteilung von elektrischer Energie 

(Vorarlberger Elektrizitätswirtschaftsgesetz), LGBl. № 59/2003, с измененията; 

 

Gesetz über die Neuregelung der Elektrizitätswirtschaft (Wiener Elektrizitätswirtschaftsgesetz 

2005 – WElWG 2005), LGBl. № 46/2005; 

 

Steiermärkisches Elektrizitätswirtschafts- und Organisationsgesetz (ELWOG), LGBl. 

№ 70/2005; 
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Kärntner Elektrizitätswirtschafts-und Organisationsgesetz(ELWOG), LGBl. № 24/2006; 

 

Rohrleitungsgesetz (Закон за тръбопроводния транспорт), BGBl. № 411/1975, § 5(1) и (2), 

§§ 5 (1) и (3), 15, 16; и 

 

Gaswirtschaftsgesetz (Gas Act), BGBl. I № 121/2000, изменен през 2011 г., членове 43, 44, 

90 и 93. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В BE: изисква се установяване в рамките на ЕС (ISIC 4010, CPC 887). 

 

В CZ: за производството, преноса, разпределението и търговията с електроенергия и 

други дейности на участниците на пазара на електроенергия, както и за производството 

и разпределението на топлинна енергия се изисква разрешение. Това разрешение може 

да бъде предоставено само на физическо лице с разрешение за пребиваване или на 

юридическо лице, установено в ЕС. Съществуват изключителни права по отношение на 

електропреносните и газопреносните лицензи и лицензите за пазарен участник (ISIC 40, 

CPC 7131, 62279, 742, 887). 

 

В LT: лицензи за пренос, разпределение, снабдяване и организиране на търговията с 

електроенергия могат да бъдат издавани само на юридически лица от Литва или на 

клонове на чуждестранни юридически лица или други организации, установени в Литва 

(ISIC 4010, CPC 62279, 887). 

 

Тази резерва не се прилага за съветнически или консултантски услуги, свързани с 

преноса и разпределението на електроенергия срещу възнаграждение или по договор. 
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В PL: съгласно Закона за енергетиката следните дейности подлежат на лицензиране: 

 

i) производството на електроенергия, с изключение на производството на 

електроенергия посредством използването на източници на електроенергия с общ 

капацитет не повече от 50 MW, различни от възобновяеми енергийни източници; 

комбинираното производство на електроенергия посредством използването на 

източници с общ капацитет не повече от 5 MW, различни от възобновяеми 

енергийни източници; 

 

ii) преносът или разпределението на електроенергия; и 

 

iii) търговията с електроенергия, с изключение на търговията с електроенергия 

посредством инсталации с напрежение, по-ниско от 1 kV, притежавани от 

клиента; и търговията с електроенергия, извършвана на стоковите борси от 

брокерски къщи, които извършват брокерска дейност на стоковата борса въз 

основа на закона от 26 октомври 2000 г. за стоковите борси. 

 

Компетентният орган може да предостави лиценз само на заявител, който е 

регистрирал основното си място на стопанска дейност или пребиваване на територията 

на държава — членка на ЕС, на държава — страна по Споразумението за ЕИП, или на 

Конфедерация Швейцария (ISIC 4010, CPC 62279, 63297, CPC 887). 

 

В PT: дейностите по пренос и разпределение на електроенергия се извършват въз 

основа на изключителни концесии за обществена услуга. Концесиите в секторите на 

електроенергията се отдават само на дружества с ограничена отговорност с главно и 

действително управление в Португалия (ISIC 4010, CPC 887). 
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В SI: за производството, търговията, доставката до крайните клиенти, преноса и 

разпределението на електроенергия и природен газ се изисква установяване в ЕС 

(ISIC 4010, 4020, CPC 7131, 887). 

 

В SK: За производството, преноса и разпределението на електроенергия, търговията на 

едро и дребно с електроенергия и свързаните с разпределението на енергия услуги се 

изисква разрешение. За всички тези дейности разрешение може да бъде издадено само 

на физическо лице с постоянно пребиваване в държава — членка на ЕС, или в държава 

от ЕИП, или на юридическо лице, установено в ЕС или ЕИП (ISIC 4010, CPC 62279, 

887). 

 

В SI: за производството, търговията, доставката до крайните клиенти, преноса и 

разпределението на електроенергия и природен газ се изисква установяване в ЕС 

(ISIC 4020, CPC 7131, 887). 

 

Горива, газ, суров нефт или нефтопродукти (ISIC 232, 4020; CPC 62271, 63297, 7131, 

742, 887 (различни от съветнически и консултантски услуги) 
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По отношение на инвестициите — национално третиране и висше ръководство и съвет 

на директорите; по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално 

третиране и местно присъствие: 

 

В AT: по отношение на преноса на газ разрешение се предоставя само на лица с 

национална принадлежност към държава — страна по Споразумението за ЕИП, с 

местожителство или седалище в ЕИП. Предприятията и съдружията трябва да имат 

седалище в ЕИП. Операторът на мрежата трябва да назначи изпълнителен директор и 

технически директор, отговорен за техническия контрол на работата на мрежата, като и 

двамата трябва да са граждани на държава — страна по Споразумението за ЕИП. 

Компетентният орган може да отмени изискванията за национална принадлежност и 

местожителство/седалище, ако се счита, че експлоатацията на мрежата е от обществен 

интерес. 

 

За превоза на стоки, различни от газ и вода, се прилага следното: 

 

по отношение на физическите лица разрешение се дава само на граждани на 

държави — страни по споразумението за ЕИП, които трябва да имат седалище в 

Австрия; и 

 

предприятията и съдружията трябва да имат седалище в Австрия. Прилага се тест за 

икономическа необходимост или интерес. Трансграничните тръбопроводи не бива да 

застрашават интересите на Австрия от гледна точка на сигурността, нито нейния статут 

на неутрална държава. Предприятията и съдружията назначават изпълнителен 

директор, който е гражданин на държава — страна по Споразумението за ЕИП. 

Компетентният орган може да отмени изискванията за гражданство и местожителство, 

ако се счита, че експлоатацията на тръбопровода е от икономически интерес за 

държавата (CPC 713). 
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По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В BE: за услугите по складиране на газ в резервоари съществуват изисквания по 

отношение на видовете правни субекти и на третирането на публични или частни 

оператори, на които Белгия е предоставила изключителни права. За предоставяне на 

услуги по складиране на газ в резервоари се изисква установяване в рамките на ЕС 

(част от CPC 742). 

 

По принцип доставката на природен газ на клиенти (клиенти са както 

разпределителните дружества, така и потребителите, чието общо комбинирано 

потребление на газ от всички места на доставка достига минимално ниво от един 

милион кубични метра годишно), установени в Белгия, се извършва след получаване на 

индивидуално разрешение, издавано от министъра, с изключение на случаите, когато 

доставчикът е разпределително дружество, използващо собствена разпределителна 

мрежа. Това разрешение може да бъде издадено само на физическо или юридическо 

лице, установено в държава членка (ISIC 4020, CPC 7131). 

 

За тръбопроводния транспорт на природен газ и други горива се изисква разрешение. 

Разрешение може да бъде издадено само на физическо или юридическо лице, 

установено в държава членка (в съответствие с член 3 от Кралския указ от 14 май 

2002 г.). На чуждестранните предприятия, контролирани от физически лица или 

предприятия от трета държава, чиято дейност съставлява повече от 5 % от вноса в ЕС 

на нефт, природен газ или електроенергия, може да бъде забранено да придобиват 

контрол върху дейността. 
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Ако разрешение бъде поискано от предприятие, различно от клон или 

представителство, това предприятие трябва: 

 

i) да е установено в съответствие с белгийското право, с правото на друга държава 

членка или с правото на трета държава, която е поела ангажимент за поддържане 

на нормативна уредба, сходна с общите изисквания, посочени в 

Директива 98/30/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 22 юни 1998 г. 

относно общите правила за вътрешния пазар на природен газ; и 

 

ii) да има административно седалище, основно място на установяване или главно 

управление в държава членка или в трета държава, която е поела ангажимент за 

поддържане на нормативна уредба, сходна с общите изисквания, посочени в 

Директива 98/30/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 22 юни 1998 г. 

относно общите правила за вътрешния пазар на природен газ, при условие че 

дейността на основното място на установяване или главното управление има 

ефективна и непрекъсната връзка с икономиката на съответната държава 

(ISIC 4020, CPC 7131). 

 

В CZ: за производството, преноса, разпределението, съхранението и търговията с газ се 

изисква разрешение. Това разрешение може да бъде предоставено само на физическо 

лице с разрешение за пребиваване или на юридическо лице, установено в ЕС. 

Съществуват изключителни права по отношение на газопреносните лицензи и 

лицензите за пазарен участник (ISIC 2320, 4020, CPC 7131, 63297, 742, 887). 
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Снабдяване с топлинна енергия и топла вода (ISIC 4030, CPC 887). 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В PL: съгласно Закона за енергетиката следните дейности подлежат на лицензиране: 

 

i) производството на топлинна енергия и енергия от топла вода, с изключение на: 

комбинираното производство на топлинна енергия посредством използването на 

източници с общ капацитет не повече от 5 MW, различни от възобновяеми 

енергийни източници; производството на топлинна енергия посредством 

използването на източници с общ капацитет не повече от 5 MW; 

 

ii) преносът или разпределението на топлинна енергия, с изключение на случаите, 

когато общият капацитет, поръчан от клиентите, не надвишава 5 MW; и 

 

iii) търговията с топлинна енергия, ако капацитетът, поръчван от клиентите, не 

надвишава 5 MW. 

 

Компетентният орган може да предостави лиценз само на кандидат, който е 

регистрирал основното си място на стопанска дейност или пребиваване на територията 

на държава — членка на ЕС, държава — страна по споразумението за ЕИП, или 

Конфедерация Швейцария (ISIC 4030, CPC 887). 

 

В SK: за производството и разпределението на топлинна енергия и топла вода, за 

търговията на едро и дребно с топлинна енергия и топла вода, както и за услугите, 

свързани с енергоразпределението, се изисква разрешение. За всички тези дейности 

разрешение може да бъде издадено само на физическо лице с постоянно пребиваване в 

държава — членка на ЕС, или държава — страна по споразумението за ЕИП, или на 

юридическо лице, установено в ЕС или ЕИП (ISIC 4030, CPC 887). 
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Мерки: 

 

AT: Burgenländisches Elektrizitätswesengesetz 2006, LGBl. № 59/2006, с измененията; 

 

Niederösterreichisches Elektrizitätswesengesetz, LGBl. № 7800/2005, с измененията; 

 

Landesgesetz, mit dem das Oberösterreichische Elektrizitätswirtschafts- und -

organisationsgesetz 2006 erlassen wird (Oö. ElWOG 2006), LGBl. № 1/2006, с 

измененията; 

 

Salzburger Landeselektrizitätsgesetz 1999 (LEG), LGBl. № 75/1999, с измененията; 

 

Gesetz vom 16. November 2011 über die Regelung des Elektrizitätswesens in Tirol (Tiroler 

Elektrizitätsgesetz 2012 – TEG 2012), LGBl. № 134/2011; 

 

Gesetz über die Erzeugung, Übertragung und Verteilung von elektrischer Energie 

(Vorarlberger Elektrizitätswirtschaftsgesetz), LGBl. № 59/2003, с измененията; 

 

Gesetz über die Neuregelung der Elektrizitätswirtschaft (Wiener Elektrizitätswirtschaftsgesetz 

2005 – WElWG 2005), LGBl. № 46/2005; 

 

Steiermärkisches Elektrizitätswirtschafts- und Organisationsgesetz (ELWOG), LGBl. 

№ 70/2005; 
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Kärntner Elektrizitätswirtschafts-und Organisationsgesetz(ELWOG), LGBl. № 24/2006; 

 

Rohrleitungsgesetz (Закон за тръбопроводния транспорт), BGBl. № 411/1975, § 5(1) и (2), 

§§ 5 (1) и (3), 15, 16; и 

 

Gaswirtschaftsgesetz 2011 (Закон за газа), BGBl. I № 107/2011, членове 43 и 44, 

членове 90 и 93. 

 

BE: Arrêté royal du 2 avril 2003 relatif aux autorisations de fourniture d'électricité par des 

intermédiaires et aux règles de conduite applicables à ceux-ci; и 

 

Arrêté royal du 12 juin 2001 relatif aux conditions générales de fourniture de gaz naturel et 

aux conditions d'octroi des autorisations de fourniture de gaz naturel. 

 

CZ: Закон № 458/2000 (Сб.) за стопанските условия и публичната администрация в 

енергийните сектори (Закон за енергетиката). 

 

DK: Bekendtgørelse nr. 724 af 1. juli 2008 om indretning, etablering og drift af olietanke, 

rørsysrtemer og pipelines (Закон № 724 от 1 юли 2008 г. за договарянето, установяването 

и експлоатацията на петролни танкери, системи за разпределение на нефт и природен 

газ и тръбопроводи). 

 

LT: Закон на Република Литва за природния газ от 10 октомври 2000 г., № VIII-1973; и 
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Закон на Република Литва за електроенергията от 20 юли 2000 г., № VIII-1881. 

 

MT: Закон EneMalta Cap. 272 и Закон EneMalta (Прехвърляне на активи, права, пасиви 

и задължения) Cap. 536. 

 

NL: Elektriciteitswet 1998; Gaswet. 

 

PL: Закон за енергетиката от 10 април 1997 г., членове 32 и 33. 

 

SI: Energetski zakon (Закон за енергетиката) 2014 г., Държавен вестник на Република 

Словения, № 17/2014; Закон за минното дело (2014 г.). 
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Допълнение I-Б-1 

 

 

РЕЗЕРВИ ПО ОТНОШЕНИЕ НА СЪЩЕСТВУВАЩИ МЕРКИ 

 

СПИСЪК НА МЕКСИКО 

 

Резерви, приложими на централното равнище на управление 

 

I-MX-1 

 

Сектор: Всички 

 

Подсектор: 

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 



 

 

& /bg 161 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), член 27. 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял II, глави I и II. 

 

Наредби към Закона за чуждестранните инвестиции и относно 

Националния регистър на чуждестранните инвестиции 

(Reglamento de la Ley de Inversión Extranjera y del Registro 

Nacional de Inversiones Extranjeras), дял II, глави I и II. 

 

Описание: Инвестиции 

 

Чуждестранните граждани или чуждестранните предприятия не 

могат да придобиват права на собственост (dominio directo) върху 

земя и вода в 100-километрова ивица по протежението на 

границите на държавата или в 50-километрова ивица навътре в 

сушата от бреговете ѝ (зона с ограничен достъп). 

 

Мексиканските предприятия, които нямат клауза за изключване 

на чужденци, могат да придобиват права на собственост (dominio 

directo) върху недвижими имоти, разположени в зоната с 

ограничен достъп, използвани за нежилищни цели. 

Уведомлението за придобиването се изпраща на Министерството 

на външните работи (Secretaría de Relaciones Exteriores) (наричано 

по-нататък „SRE“) в рамките на 60 работни дни след датата на 

придобиване. 
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Мексиканските предприятия, които нямат клауза за изключване 

на чужденци, не могат да придобиват права на собственост 

(dominio directo) върху недвижими имоти, разположени в зоната с 

ограничен достъп, използвани за жилищни цели. 

 

Мексиканските предприятия, които нямат клауза за изключване 

на чужденци, могат да придобиват права на ползване и владение 

върху намиращи се в зоната с ограничен достъп недвижими 

имоти, използвани за жилищни цели, съгласно процедурата, 

описана по-долу. Тази процедура се прилага и когато 

чуждестранни граждани или чуждестранни предприятия искат да 

придобият права на ползване и владение върху недвижими имоти 

в зоната с ограничен достъп, независимо от целта, за която се 

използват недвижимите имоти. 

 

Изисква се разрешение от SRE, за да могат кредитни институции 

да придобиват в качеството на попечители права върху 

недвижими имоти, намиращи се в зоната с ограничен достъп, 

когато целта на попечителството е да се позволи ползването и 

владението върху тези недвижими имоти, без да се предоставят 

вещни права върху тях, и бенефициерите на попечителството са 

мексиканските предприятия, които нямат клауза за изключване 

на чужденци, или чуждестранните граждани или чуждестранните 

предприятия, упоменати по-горе. 
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Понятията „ползване“ и „владение“ на недвижимия имот, 

намиращ се в зоната с ограничен достъп, означават правата на 

използване и владеене на този недвижим имот, включително, ако 

е приложимо, получаване на ползи, продукти и като цяло на 

всякакъв доход, произтичащ от дейност и експлоатация с цел 

печалба чрез трети страни или чрез кредитните институции, 

действащи в качеството на попечители. 

 

Срокът на действие на доверителното управление, посочено в 

настоящия запис, е за максимален период от 50 години, който 

може да бъде подновен по искане на заинтересованата страна. 

 

SRE може по всяко време да проверява спазването на условията, 

при които са издадени разрешенията, посочени в настоящия 

запис, както и подаването и достоверността на упоменатите по-

горе уведомления. 

 

SRE взема решение относно разрешенията, като взема предвид 

икономическите и социалните ползи, които тези операции биха 

могли да имат за държавата. 

 

Чуждестранните граждани или чуждестранните предприятия, 

които искат да придобият недвижими имоти извън зоната с 

ограничен достъп, предварително представят на SRE декларация, 

с която се съгласяват да се считат за мексикански граждани за 

упоменатите по-горе цели и се отказват от правото да се 

позовават на защитата на своите правителства по отношение на 

тези недвижими имоти. 
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I-MX-2 

 

Сектор: Всички 

 

Подсектор:  

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял VI, глава III. 
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Описание: Инвестиции 

 

При оценяването на представените за разглеждане заявления3 

CNIE взема предвид следните критерии: 

 

а) въздействие върху заетостта и обучението на работниците; 

 

б) технологичен принос; 

 

в) съответствие с разпоредбите за опазване на околната среда, 

предвидени в законодателството в областта на околната 

среда; и 

 

г) като цяло, принос за повишаване на 

конкурентоспособността на мексиканската производствена 

система. 

 

Когато се произнася с решение по заявлението, CNIE може да 

налага само изисквания, които не нарушават международната 

търговия и които не са забранени съгласно член 10.9 (Изисквания 

за ефективност). 

 

                                                 
3 Заявления за придобиване или за установяване на инвестиции в дейности с ограничен 

достъп, както е посочено в настоящия списък. 
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I-MX-3 

 

Сектор: Всички 

 

Подсектор:  

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 

 

Както е определено под елемент „описание“ по-долу 
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Описание: Инвестиции 

 

Изисква се положително решение от CNIE, за да могат 

инвеститори от Европейския съюз или техни инвестиции да 

участват пряко или косвено в повече от 49 % от собствеността на 

мексиканско предприятие, но само когато общата стойност на 

активите на мексиканското предприятие надвишава приложимия 

праг към момента на подаване на заявлението за придобиване. 

 

Приложимият праг за разглеждане на придобиването на 

мексиканско предприятие е сумата, определена от CNIE. Прагът 

към датата на влизане в сила на настоящото споразумение за 

Мексико е равностойността в мексикански песос на един 

милиард щатски долара, като се използва официалният обменен 

курс към 5 октомври 2015 г. 

 

Прагът се коригира ежегодно с оглед на номиналния темп на 

растеж на мексиканския брутен вътрешен продукт, публикуван от 

Националния институт по статистика и география (Instituto 

Nacional de Estadística y Geografía). 
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I-MX-4 

 

Сектор: Всички 

 

Подсектор:  

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 10.10) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), член 25. 

 

Общ закон за кооперативните дружества (Ley General de 

Sociedades Cooperativas), дял I и дял II, глава II. 

 

Федерален закон за труда (Ley Federal del Trabajo), дял I. 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 
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Описание: Инвестиции 

 

Не повече от 10 % от физическите лица, участващи в 

мексиканско кооперативно производствено предприятие, могат 

да бъдат чуждестранни граждани. 

 

Инвеститорите от Европейския съюз могат да притежават или 

техните инвестиции могат да формират само до 10 % от дяловото 

участие в собствеността на мексиканско кооперативно 

производствено предприятие. 

 

Чуждестранни граждани не могат да изпълняват общи 

административни функции, нито да извършват управленски 

дейности в това предприятие. 

 

Производствено кооперативно предприятие е предприятие, чиито 

членове обединяват личния си труд, независимо дали физически, 

или интелектуален, с цел производство на стоки или услуги. 
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I-MX-5 

 

Сектор: Всички 

 

Подсектор:  

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Федерален закон за насърчаване на микропредприятията и 

занаятчийската дейност (Ley Federal para el Fomento de la 

Microindustria y la Actividad Artesanal), глави I—IV. 
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Описание: Инвестиции 

 

Само мексикански граждани могат да кандидатстват за лиценз 

(cédula), за да се квалифицират като микропредприятия. 

 

Мексиканските микропредприятия не могат да имат за партньори 

чуждестранни лица. 

 

Във Федералния закон за насърчаване на микропредприятията и 

занаятчийската дейност понятието „микропредприятие“ се 

определя като предприятие, в което работят до 15 работници, 

което се занимава с преработка на стоки и чиито годишни 

продажби не надвишават сума, определяна периодично от SE. 
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I-MX-6 

 

Сектор: Селско стопанство, животновъдство, горско стопанство и 

дърводобив 

 

Подсектор: Селско стопанство, животновъдство или горско стопанство 

 

Отраслова класификация: CMAP 1111 Земеделие 

 

CMAP 1112 Животновъдство и лов (ограничено до 

животновъдство) 

 

CMAP 1200 Горско стопанство и дърводобив 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), член 27. 

 

Закон за земеделието (Ley Agraria), дял VI. 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 
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Описание: Инвестиции 

 

Само мексикански граждани или мексикански предприятия могат 

да притежават земя за целите на земеделието, животновъдството 

или горското стопанство. Тези предприятия емитират специален 

вид акции (акция от вида „Т“), представляващи стойността на 

тази земя към момента на придобиването ѝ. 

 

Инвеститорите от Европейския съюз могат да притежават или 

техните инвестиции могат да формират само до 49 % от акциите 

от вида „Т“. 
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I-MX-7 

 

Сектор: Търговия на дребно 

 

Подсектор:  Продажба на нехранителни продукти в специализирани обекти 

 

Отраслова класификация: CMAP 623087 Търговия на дребно с огнестрелни оръжия, 

патрони и боеприпаси 

 

CMAP 612024 Търговия на едро, некласифицирана другаде 

(ограничена до огнестрелни оръжия, патрони и боеприпаси) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 
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Описание: Инвестиции 

 

Инвеститорите от Европейския съюз могат да притежават или 

техните инвестиции могат да формират само до 49 % от дяловото 

участие в собствеността на предприятие, което е установено или 

предстои да бъде установено на територията на Мексико и което 

се занимава с продажбата на експлозиви, огнестрелни оръжия, 

патрони, боеприпаси и фойерверки, с изключение на 

придобиването и използването на експлозиви за промишлени и 

добивни дейности и приготвянето на смеси на експлозиви за тези 

дейности. 
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I-MX-8 

 

Сектор: Съобщения 

 

Подсектор:  Излъчване (радио и безплатна телевизия)4 

 

Отраслова класификация:  CMAP 720006 Други далекосъобщителни услуги (ограничени до 

спътникови комуникации) 

 

CMAP 720006 Други далекосъобщителни услуги (без разширени 

услуги или услуги с добавена стойност) 

 

CMAP 502003 Инсталиране на далекосъобщителни съоръжения 

 

CMAP 720006 Други далекосъобщителни услуги (ограничени до 

разпространители) 

 

CMAP 941104 Частно продуциране и излъчване на 

радиопрограми (ограничено до продуциране и излъчване на 

радиопрограми (радиоразпръскване) 

 

                                                 
4 От съображения за правна сигурност се уточнява, че разпоредбите на член 10.5 

(Обхват), алинея 2, буква в) и на член 11.2 (Обхват), алинея 2, буква а) изключват 

аудио-визуалните услуги от обхвата на глави 10 (Инвестиции) и 11 (Трансгранична 

търговия с услуги). Мексико включва някои мерки по отношение на тази дейност 

единствено от съображения за прозрачност. 



 

 

& /bg 177 

CMAP 941105 Частни услуги по продуциране, излъчване и 

препредаване на телевизионни програми (ограничени до 

излъчване и препредаване на безплатни телевизионни програми) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация (член 10.8) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), членове 28 

и 32 и пета преходна разпоредба. 

 

Федерален закон за далекосъобщенията и радиоразпръскването 

(Ley en Materia de Telecomunicaciones y Radiodifusión), дял III, 

глави I, III и VII; и дял X, глава II. 

 

Закон за общите средства за комуникация (Ley de Vías Generales 

de Comunicación), том I, глава III. 
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Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глави II и III. 

 

Наредби към Закона за чуждестранните инвестиции и относно 

Националния регистър на чуждестранните инвестиции 

(Reglamento de la Ley de Inversión Extranjera y del Registro 

Nacional de Inversiones Extranjeras), дял VI. 

 

Общи насоки за предоставяне на концесии, посочени в дял 

четвърти от Федералния закон за далекосъобщенията и 

радиоразпръскването (Lineamientos Generales para el otorgamiento 

de las concesiones a que se refiere el Título Cuarto de la Ley en 

Materia de Telecomunicaciones y Radiodifusión). 

 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

В съответствие с предназначението им концесиите за единствен 

лиценз и концесиите за честотни ленти се предоставят само на 

мексикански граждани или мексикански предприятия, учредени 

съгласно мексиканското законодателство. 

 

Инвеститорите от Европейския съюз могат да притежават или 

техните инвестиции могат да формират до 49 % от собствеността 

в предприятия концесионери, предоставящи услуги по 

телевизионно и радиоразпръскване. Този максимален праг за 

чуждестранните инвестиции се прилага в съответствие със 

съществуващата реципрочност с държавата, в която е установен 

инвеститорът или търговецът, който в крайна сметка контролира 

предприятието. 
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За целите на горния параграф се изисква положително становище 

на CNIE преди предоставянето на концесия за единствен лиценз 

за предоставяне на услуги по телевизионно и радиоразпръскване, 

в които участват чуждестранни инвестиции. 

 

Концесията, предоставените с нея права, съоръженията, 

спомагателните услуги, офисите или принадлежностите и 

свързаните с тях имоти не могат при никакви обстоятелства да 

бъдат преотстъпвани, обременявани с тежести, залагани или 

предоставяни под попечителство, ипотекирани или прехвърляни, 

изцяло или частично, на чуждестранно правителство или 

държава. 

 

Концесиите със социално предназначение за използване от 

коренното население се предоставят на коренното население и 

общностите на коренното население в Мексико с цел 

насърчаване, развитие и запазване на езиците, културата, 

знанията, традициите, идентичността и вътрешните им правила, 

които в съответствие с принципа на равенство между половете 

създават възможности за интегриране на жените от коренното 

население в процеса на постигане на целите, за които е 

предоставена концесията. 

 

Мексико гарантира, че при телевизионното и 

радиоразпръскването се насърчават ценностите на националната 

идентичност. Концесионерите на услуги по телевизионно и 

радиоразпръскване използват и популяризират местните и 

националните художествени ценности и изразни средства на 

мексиканската култура в съответствие с характеристиките на 

своите програми. В ежедневните програми с индивидуални 

изпълнения се залага повече време, посветено на мексикански 

граждани. 
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I-MX-9 

 

Сектор: Съобщения 

 

Подсектор:  Далекосъобщения (включително разпространители и 

телевизионни и аудио услуги с ограничен достъп) 

 

Отраслова класификация: CMAP 720006 Други далекосъобщителни услуги 

 

CMAP 720006 Други далекосъобщителни услуги (без разширени 

услуги или услуги с добавена стойност) 

 

CMAP 502003 Инсталиране на далекосъобщителни съоръжения 

 

CMAP 720006 Други далекосъобщителни услуги (ограничени до 

разпространители) 

 

CMAP 502004 Други специални инсталации 

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 
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Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), членове 28 

и 32. 

 

Федерален закон за далекосъобщенията и радиоразпръскването 

(Ley en Materia de Telecomunicaciones y Radiodifusión), дял III, 

глави I, III и VII; дял IV, глава X; и дял V, глава I. 

 

Закон за общите средства за комуникация (Ley de Vías Generales 

de Comunicación). 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава II. 

 

Наредби към Закона за чуждестранните инвестиции и относно 

Националния регистър на чуждестранните инвестиции 

(Reglamento de la Ley de Inversión Extranjera y del Registro 

Nacional de Inversiones Extranjeras), дял VI. 
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Общи насоки за предоставяне на концесии, посочени в дял 

четвърти от Федералния закон за далекосъобщенията и 

радиоразпръскването (Lineamientos Generales para el otorgamiento 

de las concesiones a que se refiere el Título Cuarto de la Ley en 

Materia de Telecomunicaciones y Radiodifusión). 

 

Общи правила за определяне на крайните срокове и изискванията 

за издаване на разрешения за далекосъобщителни услуги, 

установени във Федералния закон за далекосъобщенията и 

радиоразпръскването (Reglas de carácter general que establecen los 

plazos y requisitos para el otorgamiento de autorizaciones en material 

de telecomunicaciones establecidas en laLey en Materia de 

Telecomunicaciones y Radiodifusión). 

 

Общи насоки за издаване на разрешения за отдаване под наем на 

радиочестотен спектър (Lineamientos Generales sobre la 

Autorización de Arrendamiento del Espectro Radioeléctrico). 

 

Насоки за издаване на регистрационни разрешения за ползване и 

експлоатация на честотни ленти от радиочестотния спектър за 

вторично използване (Lineamientos para el otorgamiento de la 

Constancia de Authorización, para el uso y aprovechamiento de 

bandas de frecuencias del espectro radioeléctrico para uso secundario). 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

В съответствие с предназначението им концесиите за единствен 

лиценз и концесиите за честотни ленти се предоставят само на 

мексикански граждани или мексикански предприятия, учредени 

съгласно мексиканското законодателство. 

 

Концесиите със социално предназначение за използване от 

коренното население се предоставят на коренното население и 

общностите на коренното население в Мексико с цел 

насърчаване, развитие и запазване на езиците, културата, 

знанията, традициите, идентичността и вътрешните им правила, 

които в съответствие с принципа на равенство между половете 

създават възможности за интегриране на жените от коренното 

население в процеса на постигане на целите, за които е 

предоставена концесията. 

 

Концесии със социално предназначение за използване от 

коренното население се предоставят само на коренното население 

и на общностите на коренното население в Мексико без каквито 

и да било чуждестранни инвестиции. 

 

Концесията, предоставените с нея права, съоръженията, 

спомагателните услуги, офисите или принадлежностите и 

свързаните с тях имоти не могат при никакви обстоятелства да 

бъдат преотстъпвани, обременявани с тежести, залагани или 

предоставяни под попечителство, ипотекирани или прехвърляни, 

изцяло или частично, на чуждестранно правителство или 

държава. 
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Само мексикански граждани и мексикански предприятия, 

учредени съгласно мексиканското законодателство, могат да 

получат разрешение за предоставяне на далекосъобщителни 

услуги като разпространител, без да са концесионери. 

 

Съгласно Общите насоки за издаване на разрешения за отдаване 

под наем на радиочестотен спектър всяко дружество, което желае 

да стане наемател на честотни ленти, трябва да получи концесия 

за единствен лиценз за търговско ползване или концесия за 

единствен лиценз за частно ползване. 

 

Кандидатите за разрешение за вторично използване на честотни 

ленти от радиочестотния спектър посочват юридически адрес в 

Мексико. 
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I-MX-10 

 

Сектор: Съобщения 

 

Подсектор:  Транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 7100 Транспорт 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за пристанищата (Ley de Puertos), глава IV. 

 

Закон за регламентиране на железопътните услуги (Ley 

Reglamentaria del Servicio Ferroviario), глава II, раздел III. 

 

Закон за гражданското въздухоплаване (Ley de Aviación Civil), 

глава III, раздел III. 

 

Закон за летищата (Ley de Aeropuertos), глава IV. 
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Закон за пътищата, мостовете и федералния автомобилен 

транспорт (Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal), 

дял I, глава III. 

 

Закон за общите средства за комуникация (Ley de Vías Generales 

de Comunicación), том I, глави III и V. 

 

Описание: Инвестиции 

 

Чуждестранни правителства или чужди държави не могат да 

инвестират, пряко или косвено, в мексикански предприятия, 

занимаващи се с транспорт и други общи средства за 

комуникация. 
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I-MX-11 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Сухопътен и воден транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 501421 Строителство на морски и речни съоръжения 

 

CMAP 501422 Строителство на пътни съоръжения и съоръжения 

за сухопътен транспорт 

 

Съответни задължения: Местно присъствие (член 11.5) 

 

Национално третиране (член 11.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), член 32. 

 

Закон за пътищата, мостовете и федералния автомобилен 

транспорт (Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal), 

дял I, глава III. 
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Закон за пристанищата (Ley de Puertos), глава IV. 

 

Закон за морското корабоплаване и търговия (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), дял I, глава II. 

 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

За изграждането и експлоатацията или само за експлоатацията на 

морски или речни съоръжения се изисква концесия, предоставена 

от SCT. 

 

Концесия, предоставена от SCT, се изисква и за изграждане, 

използване, експлоатация, запазване или поддръжка на 

федерални пътища и мостове. 

 

Само мексикански граждани и мексикански предприятия могат 

да получат тези концесии. 
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I-MX-12 

 

Сектор: Енергетика 

 

Подсектор:  Проучване и добив на нефт и други въглеводороди. 

 

Транспорт, обработка, рафиниране, преработка, съхранение, 

разпределение, компресиране, втечняване, декомпресиране, 

регазификация, публична продажба и търговска реализация на 

въглеводороди, нефтопродукти и нефтохимикали, както и 

потребителите на тези продукти и услуги. 

 

Износ и внос на въглеводороди и нефтопродукти. 

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Изисквания за ефективност (член 10.9) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 
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Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), членове 25, 

27 и 28. 

 

Указ за изменение и допълнение на различни разпоредби на 

Политическата конституция на Мексиканските съединени щати в 

областта на енергетиката (Decreto por el que se reforman y 

adicionan diversas disposiciones de la Constitución Política de los 

Estados Unidos Mexicanos, en materia de energía), публикуван в 

Официален вестник на 31 октомври 2024 г. 

 

Закон за сектора на въглеводородите (Ley del Sector de 

Hidrocarburos), членове 1, 4, 6, 10—14, 17, 22, 24, 25, 26, 27, 31, 

37—44, 54, 55, 56, 58, 65, 69, 74, 76, 82, 95, 96, 110, 118, 151, 153, 

158, 162 и 163. 

 

Закон за външната търговия (Ley de Comercio Exterior). 

 

Закон за Държавното публично предприятие, Petróleos Mexicanos 

(Ley de la Empresa Pública del Estado, Petróleos Mexicanos), 

членове 2, 8, 10, 11, 62, 65 и 79. 

 

Наредба относно Закона за въглеводородите (Reglamento de la 

Ley de Hidrocarburos), членове 8, 9, 14, 16, 36, 37, 61, 92, 95, 96. 

 

Регламентиране на дейностите по дял трети от Закона за 

въглеводородите (Reglamento de las actividades a que se refiere el 

Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos), член 51. 
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Методика за измерване на националното съдържание в правата и 

договорите за проучване и добив на въглеводороди и за 

разрешителните във въглеводородната промишленост, издадена 

от Министерството на икономиката (Metodología para la Medición 

del Contenido Nacional en Asignaciones y Contratos para la 

Exploración y Extracción de Hidrocarburos, así como para los 

permisos en la Industria de Hidrocarburos, emitida por la Secretaría de 

Economía). 

 

Споразумение за установяване на стойностите за 2015 г. и 2025 г. 

на национално съдържание в дейностите по проучване и добив на 

въглеводороди в дълбоки и свръхдълбоки води, издадено от 

Министерството на икономиката, публикувано в Официален 

вестник на 29 март 2016 г. (Acuerdo por el que se establecen los 

valores para 2015 y 2025 de contenido nacional en las actividades de 

Exploración y Extracción de Hidrocarburos en aguas profundas y ultra 

profundas, emitidos por la Secretaría de Economía). 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Държавата притежава пряка, неотчуждаема и неотменима 

собственост върху всички въглеводороди, намиращи се в земните 

недра на нейната територия, включително в континенталния 

шелф и в изключителната икономическа зона, разположени извън 

териториалното море и в непосредствена близост до него, под 

формата на пластове или залежи, независимо от тяхното 

физическо състояние. Единствено държавата може да извършва 

проучвания и добив на въглеводороди посредством права или 

договори. В договорите за проучване и добив неизменно се 

посочва, че въглеводородите в земните недра са собственост на 

държавата. 

 

SENER може да предоставя права на PEMEX за проучване и 

добив на въглеводороди.  

 

За извършването на дейностите, свързани с правата за 

самостоятелно разработване, PEMEX изпълнява договори за 

услуги само с частни лица. За дейностите, свързани с правата за 

смесено разработване, PEMEX изпълнява смесени договори с 

частни лица с дялово участие на PEMEX, не по-малко от 

четиридесет процента. 
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SENER установява подходящ образец на договор за всяка 

договорна област, която се подлага на тръжна процедура и се 

възлага в съответствие със закона; за който образец то може да 

избира измежду други образци на договори, като например 

договори за услуги, за участие в печалбата, за участие в добива 

или за лицензи. За договори за проучване и добив PEMEX може 

да влиза в съюзи или асоциации за участие в тръжни процедури, 

но не може да сключва договори за публично-частно 

партньорство с частни лица. 

 

SENER може да предвиди пряко участие на PEMEX в договори за 

проучване и добив на въглеводороди. SENER предвижда 

задължително участие на PEMEX в договори за проучване и 

добив на въглеводороди, когато съществува възможност за 

откриване на трансгранично находище. 

 

Не се провежда тръжна процедура при договори за проучване и 

добив на природен газ, съдържащ се във въглищни пластове и 

добиван от тях, за собствено потребление, които могат да бъдат 

възлагани директно на концесионерите за миннодобивна дейност. 

 

Дейностите по проучване и добив на въглеводороди, извършвани 

на територията на държавата посредством права и договори за 

проучване и добив, трябва да отговарят на целта за среден 

процент минимално национално съдържание. За тази цел за 

среден процент национално съдържание няма да се вземат 

предвид проучването и добивът на въглеводороди в рамките на 

проекти в дълбоки и свръхдълбоки води, за които има различни 

изисквания за национално съдържание, установени от SE 

посредством становището на SENER, като се вземат предвид 

характеристиките на тези дейности. 

 

Гореспоменатият мандат трябва да е в съответствие с 
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методологията, установена от Министерството на икономиката 

(SE), и да е съобразен с това, че не засяга конкурентната позиция 

на PEMEX или на други държавни производствени предприятия 

и други икономически агенти, които се занимават с проучване и 

добив на въглеводороди. 
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Органите на федералната изпълнителна власт установяват 

охранителни зони в районите, в които държавата решава да 

забрани дейностите по проучване и добив, различни от 

защитените природни зони, по отношение на които не могат да се 

предоставят права и да се сключват договори. 

 

Мексиканското правителство включва в условията относно 

правата и договорите за проучване и добив, както и в 

разрешенията, изискването при еднакви условия по отношение на 

цените, качеството и навременната доставка да се отдава 

предимство на закупуването на местни стоки и на възлагането на 

договори за местни услуги, включително обучението и наемането 

на техническо и управленско равнище на мексикански граждани. 

 

За дейностите по повърхностно проучване и разпознаване на 

наличие се изисква издаване на разрешение от SENER, с което не 

се предоставят права за проучване и добив на въглеводороди. 

Лицата, които са получили разрешение или договор за проучване 

и добив, не се нуждаят от разрешение за повърхностно проучване 

и разпознаване в зоните, обхванати от разрешението или от 

договора за проучване и добив. 
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SENER или CNE определят образците на разрешения за 

транспортиране, обработка, рафиниране, преработка, съхранение, 

разпределение, компресиране, втечняване, декомпресиране, 

регазификация, публична продажба, търговска реализация, 

формулиране и диспечиране за собствено потребление на 

въглеводороди (включително природен газ), нефтопродукти и 

продукти от природен газ (включително бензин и дизелово 

гориво) и нефтохимикали, според случая, както и управлението 

на интегрираните системи, като вземат предвид, че 

притежателите на разрешения трябва да имат предприятие, 

учредено съгласно мексиканското законодателство, и да са със 

седалище в Мексико. Разрешенията за износ и внос на 

въглеводороди и нефтопродукти или продукти от природен газ се 

издават в съответствие със Закона за външната търговия (Ley de 

Comercio Exterior), съгласно който се изисква притежателите на 

разрешения да имат предприятие, учредено съгласно 

мексиканското законодателство, и да са със седалище в Мексико. 
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I-MX-13 

 

Сектор:  Енергетика 

 

Подсектор:   

 

Отраслова класификация: CMAP 623090 Търговия на дребно с други артикули и стоки, 

некласифицирани другаде (биогориво) 

 

Съответни задължения: Изисквания за ефективност (член 10.9) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за биогоривата (Ley de Biocombustibles), член 19. 

 

Описание: Инвестиции 

 

SE определя методиката за измерване на степента на национално 

съдържание в биомасата за пряка употреба като биогорива или за 

производството на биогорива, както и нейната проверка. 
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I-MX-14 

 

Сектор: Енергетика 

 

Подсектор:  Електроенергия 

 

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Изисквания за ефективност (член 10.9) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución 

 Política de los Estados Unidos Mexicanos), членове 25, 27 и 28 

 

Указ за изменение и допълнение на различни разпоредби на 

Политическата конституция на Мексиканските съединени щати в 

областта на енергетиката (Decreto por el que se reforman y 

adicionan diversas disposiciones de la Constitución Política de los 

Estados Unidos Mexicanos, en materia de energía), публикуван в 

Официален вестник на 31 октомври 2024 г. 
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Закон за електроенергийния сектор (Ley del Sector Eléctrico), 

членове 1, 2, 4, 10, 12, 13, 39, 40, 44, 61, 108, 109, 132, и 151. 

 

Закон за Държавното публично предприятие, Федералната 

комисия по електроенергия (Ley de la Empresa Pública del Estado, 

Comisión Federal de Electricidad), членове 8, 65 и 81. 

 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Планирането и контролът на националната електроенергийна 

система в съответствие с член 25, 27 и 28 от Конституцията, 

както и обществената услуга за пренос и разпределение на 

електроенергия са от изключителната компетентност на нацията; 

за тези дейности не се предоставят концесии. 

 

Държавното публично предприятие може да сключва договори с 

частни лица, наред с други дейности, за инсталирането, 

поддръжката и разширяването на инфраструктурата, необходима 

за предоставяне на обществената услуга за пренос и 

разпределение на електрическа енергия. 

 

SE трябва да определи методиката за измерване на степента на 

националното съдържание в електроенергийния сектор.  



 

 

& /bg 200 

 

SENER, със становището на SE, може да определи, че при 

еднакви условия, включително ценова равнопоставеност, 

качество и навременно изпълнение, договорите на държавното 

публично предприятие, свързани с разработването на 

инфраструктурни проекти, смесените инвестиции и тези, 

произтичащи от механизмите за разпределение на енергията и 

свързаните с нея продукти, сключени от участниците в 

електроенергийния сектор, дават предпочитание на 

придобиването на национални стоки и сключването на договори 

за услуги с национален произход, включително обучението и 

наемането на техническо и управленско равнище на лица с 

мексиканско гражданство. 

 

Когато на частния сектор е разрешено да участва в другите 

дейности на електроенергийния сектор, в никакъв случай няма да 

му бъде позволено да има предимство пред държавното публично 

предприятие, чиято същност е да изпълнява своята социална 

отговорност и да гарантира непрекъснатостта и достъпността на 

обществената електроенергийна услуга. 

 

Държавното публично предприятие трябва да поддържа най-

малко петдесет и четири процента от средната енергия, подадена 

в мрежата за една календарна година.  
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Частният сектор може да участва в процеса на производство на 

електроенергия чрез смесени инвестиционни схеми, при които 

държавното публично предприятие трябва да има пряко или 

непряко участие в проекта от най-малко петдесет и четири 

процента. 

 

Базовото снабдяване с електроенергия може да бъде осигурявано 

само от държавното публично предприятие на възможно най-

ниската цена.  

 

По отношение на всички други корпоративни дейности на CFE и 

нейните дъщерни предприятия, в съответствие със Закона за CFE, 

Съветът на директорите издава разпоредби за придобиване, 

отдаване под наем, възлагане на услуги и изпълнение на 

строителни работи. Наред с другото, съветът може да изисква 

процент минимално национално съдържание в съответствие с 

естеството на поръчката, тарифното регулиране и 

международните договори, по които Мексико е страна. 

 

Всички разрешения, издадени по силата на Закона за 

електроенергийния сектор, се издават от CNE. Притежателите на 

разрешения са физически лица или предприятия, учредени 

съгласно мексиканското законодателство. 
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I-MX-15 

 

Сектор: Енергетика 

 

Подсектор:  Въглеводороди и нефтопродукти (доставка на горива и смазочни 

материали за въздухоплавателни средства, кораби и железопътно 

оборудване) 

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 

 

Описание: Инвестиции 

 

Инвеститори от Европейския съюз могат да притежават или 

техни инвестиции могат да формират до 49 % от дяловото 

участие в собствеността на мексиканско предприятие, което 

доставя горива и смазочни материали за плавателни съдове, 

железопътно оборудване и авиационни горива за самолети. 
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I-MX-16 

 

Сектор: Печатна и издателска дейност и свързани сектори 

 

Подсектор: Издаване на вестници 

 

Отраслова класификация: CMAP 342001 Издаване на вестници, списания и периодични 

издания (ограничени до вестници) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 

 

Както е определено под елемент „описание“ по-долу. 
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Описание: Инвестиции 

 

Инвеститорите от Европейския съюз могат да притежават или 

техните инвестиции могат да формират само до 49 % от дяловото 

участие в собствеността на предприятие, което е установено или 

предстои да бъде установено на територията на Мексико и което 

се занимава с печатане или издаване на ежедневници, 

предназначени предимно за мексиканска аудитория и 

разпространявани на територията на Мексико. 

 

За целите на настоящия запис всекидневници са онези печатни 

издания, чието разпространение не е безплатно и които се 

издават седем дни в седмицата. 
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I-MX-17 

 

Сектор: Производство на стоки 

 

Подсектор: Експлозиви, фойерверки, огнестрелни оръжия и патрони 

 

Отраслова класификация: CMAP 352236 Производство на експлозиви и фойерверки 

 

CMAP 382208 Производство на огнестрелни оръжия и патрони 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 
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Описание: Инвестиции 

 

Инвеститорите от Европейския съюз могат да притежават или 

техните инвестиции могат да формират само до 49 % от дяловото 

участие в собствеността на предприятие, което е установено или 

предстои да бъде установено на територията на Мексико и което 

произвежда експлозиви, фойерверки, огнестрелни оръжия, 

патрони и боеприпаси, с изключение на приготвянето на смеси на 

експлозиви за промишлени и добивни дейности. 
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I-MX-18 

 

Сектор: Рибарство 

 

Подсектор: Услуги, свързани с риболова 

 

Отраслова класификация: CMAP 1300 Риболов 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 11.6) 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация (член 11.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), член 32. 

 

Общ закон за устойчиво рибарство и аквакултури (Ley General de 

Pesca y Acuacultura Sustentables), дял шести, глава IV; и дял 

седми, глава II. 

 



 

 

& /bg 208 

Закон за морското корабоплаване и търговия (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), дял I, глава I; дял ІІ, глава ІV; и дял трети, 

глава II. 

 

Закон за пристанищата (Ley de Puertos), глави I, IV и VI. 

 

Наредба относно Закона за рибарството (Reglamento de la Ley de 

Pesca), дял втори, глава I; и глава II, раздел шести. 

 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

За извършването на риболовни дейности се изисква разрешение, 

издадено от SAGARPA посредством Националната комисия по 

аквакултури и рибарство (Comisión Nacional de Acuacultura y 

Pesca); или издадено от SCT, в рамките на съответната им 

компетентност. 

 

За извършването на определени дейности, като например 

риболовни дейности, необходими за обосновка на заявленията за 

концесия, и инсталирането на статични риболовни уреди във 

федерални води, се изисква разрешение, издадено от SAGARPA. 

Това разрешение се издава с предимство на жителите на местните 

общности. При еднакви други условия предимство се отдава на 

заявленията на представители на коренното население. 

 



 

 

& /bg 209 

За извършване на драгажни услуги от плавателни съдове под 

чужд флаг се изисква разрешение, издадено от SCT. 

 

Разрешение, издадено от SCT, се изисква за предоставянето на 

пристанищни услуги, свързани с риболов, като товаро-разтоварни 

операции и снабдяване на кораби, поддръжка на комуникационно 

оборудване, работи по електрически инсталации, събиране на 

отпадъци и изхвърляне на отпадни води. Само мексикански 

граждани и мексикански предприятия могат да получат такова 

разрешение. 
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I-MX-19 

 

Сектор: Рибарство 

 

Подсектор: Рибарство 

 

Отраслова класификация: CMAP 130011 Риболов в открито море 

 

CMAP 130012 Крайбрежен риболов 

 

CMAP 130013 Сладководен риболов 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Общ закон за устойчиво рибарство и аквакултури (Ley General de 

Pesca y Acuacultura Sustentables), дял VI, глава IV; дял VII, 

глава I; дял XIII, глава единствена; и дял XIV, глави I, II и III. 

 

Закон за морското корабоплаване и търговия (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), дял II, глава I; 

 

Федерален морски закон (Ley Federal del Mar), дял I, глави I и III. 
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Национален закон за водите (Ley de Aguas Nacionales), дял I и 

дял IV, глава I. 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 

 

Наредба относно Закона за рибарството (Reglamento de la Ley de 

Pesca), дял I, глава I; дял II, глави I, III—VI; и дял III, глави III 

и IV. 

 

Описание: Инвестиции 

 

Инвеститорите от Европейския съюз могат да притежават или 

техните инвестиции могат да формират само до 49 % от дяловото 

участие в собствеността на предприятие, което е установено или 

предстои да бъде установено на територията на Мексико и 

извършва крайбрежен риболов, риболов в сладки води и риболов 

в изключителната икономическа зона, с изключение на 

отглеждането на аквакултури. 

 

За инвеститори от Европейския съюз, които притежават или 

чиито инвестиции формират повече от 49 % от дяловото участие 

в собствеността на предприятие, което е установено или предстои 

да бъда установено на територията на Мексико и извършва 

риболовни дейности в открито море, се изисква положително 

решение от страна на CNIE. 
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I-MX-20 

 

Сектор: Образователни услуги 

 

Подсектор: Частни училища 

 

Отраслова класификация: CMAP 921101 Частни услуги в областта на предучилищното 

образование 

 

CMAP 921102 Частни услуги в областта на началния етап на 

основното образование 

 

CMAP 921103 Частни услуги в областта на прогимназиалното 

образование 

 

CMAP 921104 Частни услуги в областта на средното образование 

 

CMAP 921105 Частни услуги в областта на висшето образование 

 

CMAP 921106 Частни образователни услуги, които комбинират 

предучилищно, начално, прогимназиално, средно и висше 

образование 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 
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Мерки: Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 

 

Закон за координация на висшето образование (Ley para la 

Coordinación de la Educación Superior), глава II. 

 

Общ закон за образованието (Ley General de Educación), глава III. 

 

Описание: Инвестиции 

 

За инвеститори от Европейския съюз, които притежават или 

чиито инвестиции формират повече от 49 % от дяловото участие 

в собствеността на предприятие, което е установено или предстои 

да бъде установено на територията на Мексико и което 

предоставя услуги в областта на предучилищното, началното, 

прогимназиалното, средното, висшето или комбинираното частно 

образование, се изисква положително решение от страна 

на CNIE. 
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I-MX-21 

 

Сектор: Професионални, технически и специализирани услуги 

 

Подсектор: Медицински услуги 

 

Отраслова класификация: CMAP 9231 Медицински, стоматологични и 

ветеринарномедицински услуги, предоставяни от частния сектор 

(ограничени до медицински услуги) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 11.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Федерален закон за труда (Ley Federal del Trabajo), глава I. 

 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

Единствено мексикански граждани с лекарски лиценз на 

територията на Мексико могат да предоставят вътрешни 

медицински услуги в рамките на мексикански предприятия. 
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I-MX-22 

 

Сектор: Професионални, технически и специализирани услуги 

 

Подсектор: Специализиран персонал 

 

Отраслова класификация: CMAP 951012 Услуги на митнически и представителни агенции 

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за митниците (Ley Aduanera), дял II, глави I и III, и дял VII, 

глава I. 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава II. 

 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Само мексикански гражданин по рождение може да бъде 

митнически агент. 
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Само митнически агенти, действащи в качеството на получатели 

или законни представители (mandatarios) на вносител или 

износител, както и пълномощници на митнически агенти, могат 

да извършват формалностите, свързани с митническото оформяне 

на стоките на този вносител или износител. 

 

Инвеститори от Европейския съюз или техните инвестиции не 

могат да участват, пряко или косвено, в митническа агенция. 
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I-MX-23 

 

Сектор: Професионални, технически и специализирани услуги 

 

Подсектор: Специализирани услуги (търговски нотариус) 

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Федерален закон за търговските нотариуси (Ley Federal de 

Correduría Pública), членове 7, 8, 12 и 15. 

 

Наредба относно Федералния закон за публичното 

посредничество (Reglamento de la Ley Federal de Correduría 

Pública), глава I и глава II, раздели I и II. 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава II. 

 



 

 

& /bg 218 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Само мексикански гражданин по рождение може да получи 

лиценз за търговски нотариус (corredor público). 

 

Търговският нотариус не може да има икономическа обвързаност 

с друго лице за целите на предоставянето на търговски 

нотариални услуги. 

 

Търговските нотариуси откриват кантора на мястото, където са 

получили разрешение да упражняват дейността си. 

 

Само мексикански граждани и мексикански предприятия, които 

имат клауза за изключване на чужденци, могат да получат този 

лиценз. 
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I-MX-24 

 

Сектор: Професионални, технически и специализирани услуги 

 

Подсектор: Професионални услуги 

 

Отраслова класификация: CMAP 951002 Правни услуги (включително правни консултации 

в чужбина) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация (членове 10.8 

и 11.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за регулиране на член 5 от Конституцията, отнасящ се до 

упражняването на професиите във федералната област (Ley 

Reglamentaria del Artículo 5º Constitucional, relativo al Ejercicio de 

las Profesiones en el Distrito Federal), глава III, раздел III; и 

глава V. 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

За да могат инвеститори от Европейския съюз да притежават или 

техни инвестиции да формират повече от 49 % от дяловото 

участие в собствеността на предприятие, което е установено или 

предстои да бъде установено на територията на Мексико и което 

предоставя правни услуги, се изисква положително решение от 

страна на CNIE. 

 

При липса на международен договор по този въпрос 

професионалната практика на чуждестранни граждани се 

извършва при условията на реципрочност в мястото на 

пребиваване на кандидата и при спазване на останалите 

изисквания, установени в мексиканското законодателство. 

 

С изключение на предвиденото в настоящия запис, само юристи, 

придобили правоспособност в Мексико, могат да притежават 

дялово участие в собствеността върху адвокатско дружество, 

установено на територията на Мексико. 

 

Юристи, придобили правоспособност да упражняват професията 

в Европейския съюз, имат право да създават партньорства с 

юристи, придобили правоспособност в Мексико. 
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Броят на юристите, придобили правоспособност да упражняват 

професията в Европейския съюз, които са съдружници в 

адвокатско дружество в Мексико, не може да надвишава броя на 

юристите, придобили правоспособност в Мексико, които са 

съдружници в същото това адвокатско дружество. Юристи, 

придобили правоспособност да упражняват професията в 

Европейския съюз, могат да практикуват и да предоставят правни 

консултации в областта на мексиканското право, когато 

отговарят на изискванията за практикуване на адвокатската 

професия в Мексико. 

 

Адвокатско дружество, създадено чрез партньорство между 

юристи, придобили правоспособност да упражняват професията в 

Европейския съюз, и юристи, придобили правоспособност да 

упражняват професията в Мексико, може да наема като 

служители юристи, придобили правоспособност в Мексико. 

 

От съображения за правна сигурност се уточнява, че този запис 

не се прилага за временното предоставяне, на принципа „fly-in“ 

или „fly-out“, или чрез използване на онлайн или 

телекомуникационни технологии, на правни консултантски 

услуги в областта на чуждестранното и международното право и, 

само по отношение на чуждестранното и международното право, 

на правни арбитражни и помирителни услуги или услуги по 

медиация от чуждестранни юристи. 

 



 

 

& /bg 222 

I-MX-25 

 

Сектор: Професионални, технически и специализирани услуги 

 

Подсектор: Професионални услуги 

 

Отраслова класификация: CMAP 9510 Предоставяне на професионални, технически и 

специализирани услуги (ограничени до професионални услуги) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 11.6) 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация (член 11.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за регулиране на член 5 от Конституцията, отнасящ се до 

упражняването на професиите в град Мексико (Ley reglamentaria 

del Artículo 5º Constitucional, relativo al Ejercicio de las Profesiones 

en la Ciudad de México), глава III, раздел III и глава V. 
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Наредби към Закона за регулиране на член 5 от Конституцията, 

отнасящ се до упражняването на професиите във федералната 

област (Reglamento de la Ley Reglamentaria del Artículo 5º 

Constitucional, relativo al Ejercicio de las Profesiones en el Distrito 

Federal), глава III. 

 

Общ закон за населението (Ley General de Población), глава III. 

 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

В съответствие с приложимите международни договори, по които 

Мексико е страна; чуждестранните граждани могат да 

упражняват в град Мексико професиите, посочени в Закона за 

регулиране на член 5 от Конституцията, отнасящ се до 

упражняването на професиите в град Мексико. 

 

При липса на международен договор по този въпрос 

професионалната практика на чуждестранни граждани се 

извършва при условията на реципрочност в мястото на 

пребиваване на кандидата и при спазване на останалите 

изисквания, установени в мексиканското законодателство. 
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I-MX-26 

 

Сектор: Религиозни услуги 

 

Подсектор:  

 

Отраслова класификация: CMAP 929001 Услуги на религиозни организации 

 

Съответни задължения: Висше ръководство и съвет на директорите (член 10.10) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за религиозните сдружения и публичните богослужения 

(Ley de Asociaciones Religiosas y Culto Público), дял II, глави I и II. 

 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Представителите на религиозни сдружения в Мексико са 

мексикански граждани. 
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Религиозните сдружения са сдружения, създадени в съответствие 

със Закона за религиозните сдружения и публичното 

богослужение. 

 

Религиозните сдружения се регистрират в Министерството на 

вътрешните работи (Secretaría de Gobernación, SEGOB). За да 

бъдат регистрирани, религиозните сдружения трябва да са 

установени в Мексико. 
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I-MX-27 

 

Сектор: Селскостопански услуги 

 

Подсектор:  

 

Отраслова класификация: CMAP 971010 Предоставяне на селскостопански услуги 

 

Съответни задължения: Местно присъствие (член 11.5) 

 

Национално третиране (член 11.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), член 32. 

 

Федерален закон за здравето на растенията (Ley Federal de 

Sanidad Vegetal), дял II, глава IV. 

 

Наредба към Законa за фитосанитарните мерки на Мексиканските 

съединени щати (Reglamento de la Ley de Sanidad Fitopecuaria de 

los Estados Unidos Mexicanos), глава VII. 
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Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

За пръскане с пестициди се изисква концесия, издадена 

от SAGARPA. 

 

Само мексикански граждани и мексикански предприятия могат 

да получат тези концесии. 
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I-MX-28 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Въздушен транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 384205 Производство, сглобяване и ремонт на летателни 

апарати (ограничено до ремонт на летателни апарати) 

 

Съответни задължения: Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за гражданското въздухоплаване (Ley de Aviación Civil), 

глава III, раздел II. 

 

Наредба за гражданското въздухоплаване (Reglamento de la Ley 

de Aviación Civil), глава VII. 
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Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

Изисква се разрешение, издадено от SCT, за създаване и 

експлоатация или за експлоатация и използване на съоръжение за 

ремонт на летателни апарати и центрове за обучение и 

подготовка на персонал. 

 

За да получи това разрешение, заинтересованата страна трябва да 

докаже, че съоръженията за ремонт на летателни апарати и 

центровете за обучение и подготовка на персонал са със 

седалище в Мексико. 

 



 

 

& /bg 230 

I-MX-29 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Въздушен транспорт5 

 

Отраслова класификация: CMAP 973302 Услуги по управление на летища и вертолетни 

площадки 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), член 32. 

 

Закон за общите средства за комуникация (Ley de Vías Generales 

de Comunicación), том I, глави I, II и III. 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 

 

                                                 
5 От съображения за правна сигурност се уточнява, че разпоредбите на член 10.5 

(Обхват), алинея 2, буква д) и на член 11.2 (Обхват), алинея 2, буква ж) изключват 

въздухоплавателните услуги или свързаните с тях услуги в подкрепа на 

въздухоплавателните услуги от обхвата на глави 10 (Инвестиции) и 11 (Трансгранична 

търговия с услуги). Мексико включва някои мерки по отношение на тази дейност 

единствено от съображения за прозрачност. 
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Закон за гражданското въздухоплаване (Ley de Aviación Civil), 

глави I и IV. 

 

Закон за летищата (Ley de Aeropuertos), глава III. 

 

Наредби към Закона за летищата (Reglamento de la Ley de 

Aeropuertos), дял II, глави I, II и III. 

 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

За изграждането и управлението или за експлоатацията на летища 

и вертолетни площадки се изисква концесия, предоставена 

от SCT. Само мексикански предприятия могат да получат тези 

концесии. 

 

За да могат инвеститори от Европейския съюз да притежават или 

техни инвестиции да формират повече от 49 % от дяловото 

участие в собствеността на предприятие, което е установено или 

предстои да бъде установено на територията на Мексико и което 

е концесионер или е получило разрешение да експлоатира летища 

за обществени услуги, се изисква положително решение от 

страна на CNIE. 

 

При вземането на решения CNIE отдава предимство на 

националното и технологичното развитие и защитава суверенната 

цялост на държавата. 
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I-MX-30 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Въздушен транспорт6 

 

Отраслова класификация: CMAP 713001 Услуги по редовен въздушен транспорт с 

регистрирани в страната въздухоплавателни средства 

 

CMAP 713002 Нередовен въздушен транспорт (въздушни 

таксита) 

 

Специализирани въздухоплавателни услуги 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 10.10) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за гражданското въздухоплаване (Ley de Aviación Civil), 

глави IX и X. 

 

Наредба към Закона за гражданското въздухоплаване (Reglamento 

de la Ley de Aviación Civil), дял II, глава I. 

 

                                                 
6 От съображения за правна сигурност се уточнява, че разпоредбите на член 10.5 

(Обхват), алинея 2, буква д) и на член 11.2 (Обхват), алинея 2, буква ж) изключват 

въздухоплавателните услуги или свързаните с тях услуги в подкрепа на 

въздухоплавателните услуги от обхвата на глави 10 (Инвестиции) и 11 (Трансгранична 

търговия с услуги). Мексико включва някои мерки по отношение на тази дейност 

единствено от съображения за прозрачност. 
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Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 

 

Както е определено под елемент „описание“ по-долу. 

 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Инвеститорите от Европейския съюз могат да притежават или 

техните инвестиции могат да формират само до 49 % от дяловете 

с право на глас в предприятие, което е установено или предстои 

да бъде установено на територията на Мексико и което 

предоставя редовна и нередовна услуга за вътрешен въздушен 

транспорт, нередовна услуга за международен въздушен 

транспорт в качеството на въздушно такси или специализирана 

въздухоплавателна услуга. Председателят, най-малко две трети 

от съвета на директорите и две трети от ръководните кадри на 

това предприятие са мексикански граждани. 

 

Само мексикански граждани и мексикански предприятия, в които 

51 % от дяловете с право на глас се притежават или контролират 

от мексикански граждани и в които председателят и най-малко 

две трети от ръководните кадри са мексикански граждани, могат 

да регистрират въздухоплавателно средство в Мексико. 
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I-MX-31 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Специализирани въздухоплавателни услуги7 

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за общите средства за комуникация (Ley de Vías Generales 

de Comunicación), том I, глава III. 

 

Закон за гражданското въздухоплаване (Ley de Aviación Civil), 

глави I, II, IV и IX. 

 

Както е определено под елемент „описание“ по-долу. 

 

                                                 
7 От съображения за правна сигурност се уточнява, че разпоредбите на член 10.5 

(Обхват), алинея 2, буква д) и на член 11.2 (Обхват), алинея 2, буква ж) изключват 

въздухоплавателните услуги или свързаните с тях услуги в подкрепа на 

въздухоплавателните услуги от обхвата на глави 10 (Инвестиции) и 11 (Трансгранична 

търговия с услуги). Мексико включва някои мерки по отношение на тази дейност 

единствено от съображения за прозрачност. 
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Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

За предоставянето на всички специализирани въздухоплавателни 

услуги на територията на Мексико се изисква разрешение, което 

се издава от SCT. Това разрешение може да бъде издадено само 

когато лицето, което се интересува от предоставянето на тези 

услуги, има местожителство на територията на Мексико. 
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I-MX-32 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Воден транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 973203 Администрация на морските пристанища, езерата 

и реките 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за пристанищата (Ley de Puertos), глави IV и V. 

 

Наредба към Закона за пристанищата (Reglamento de la Ley de 

Puertos) дял I, глави I и VI. 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 

 

Описание: Инвестиции 

 

Инвеститорите от Европейския съюз могат да притежават или 

техните инвестиции могат да формират само до 49 % от дяловото 

участие в собствеността на мексиканско предприятие, на което е 

разрешено да действа като интегрален пристанищен 

администратор. 
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I-MX-33 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Воден транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 384201 Производство и ремонт на плавателни съдове 

 

Съответни задължения: Местно присъствие (член 11.5) 

 

Национално третиране (член 11.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), член 32. 

 

Закон за общите средства за комуникация (Ley de Vías Generales 

de Comunicación), том I, глави I, II и III. 

 

Закон за морското корабоплаване и търговия (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), дял I, глава II. 

 

Закон за пристанищата (Ley de Puertos), глава IV. 
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Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

За създаването и управлението или за експлоатацията на 

корабостроителница се изисква концесия, която се предоставя 

от SCT. Само мексикански граждани и мексикански предприятия 

могат да получат тези концесии. 
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I-MX-34 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Воден транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 973201 Услуги по товарене и разтоварване при воден 

транспорт (включва експлоатация и поддръжка на докове; 

товарене и разтоварване на кораби на брега; обработка на морски 

товари; експлоатация и поддръжка на кейове; почистване на 

кораби и лодки; товаро-разтоварни дейности; прехвърляне на 

товари между кораби и камиони, влакове, тръбопроводи и 

кейове; и операции на крайбрежния терминал) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), член 32. 
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Закон за морското корабоплаване и търговия (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), дял I, глава II; и дял II, глави IV и V. 

 

Закон за пристанищата (Ley de Puertos), глави II, IV и VI. 

 

Закон за общите средства за комуникация (Ley de Vías Generales 

de Comunicación), том I, глави I, II и III. 

 

Наредба относно ползването и владението върху териториалното 

море, водните пътища, плажовете, съответната федерална 

крайбрежна зона и земите, придобити от морето (Reglamento para 

el Uso y Aprovechamiento del Mar Territorial, Vías Navegables, 

Playas, Zona Federal Marítimo Terrestre y Terrenos Ganados al Mar), 

глава II, раздел II. 

 

Както е определено под елемент „описание“ по-долу. 

 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

За да могат инвеститори от Европейския съюз да притежават или 

техни инвестиции да формират повече от 49 % от дяловото 

участие в собствеността на предприятие, установено или което 

предстои да бъде установено на територията на Мексико, 

предоставящо пристанищни услуги на плавателни съдове за 

вътрешно корабоплаване, като влачене, швартоване и провеждане 

на търгове, се изисква положително решение от страна на CNIE. 

 



 

 

& /bg 241 

За изграждането и управлението или за експлоатацията на морски 

и вътрешни пристанищни терминали, включително докове, 

кранове и свързани с тях съоръжения, се изисква концесия, която 

се предоставя от SCT. Само мексикански граждани и 

мексикански предприятия могат да получат тези концесии. 

 

За предоставяне на услуги по товаро-разтоварни дейности и 

складиране се изисква разрешение, което се издава от SCT. Само 

мексикански граждани и мексикански предприятия могат да 

получат такова разрешение. 
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I-MX-35 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Воден транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 973203 Морски и вътрешни пристанища (Администрация 

на пристанищата на езерата и реките) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за морското корабоплаване и търговия (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), дял III, глава III. 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 

 

Закон за пристанищата (Ley de Puertos), глави IV и VI. 
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Описание: Инвестиции 

 

Инвеститори от Европейския съюз или техни инвестиции могат 

да участват само до 49 % в мексикански предприятия, 

занимаващи се с предоставяне на пристанищни услуги за 

управление на кораби по вътрешните водни пътища. 
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I-MX-36 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Воден транспорт8 

 

Отраслова класификация: CMAP 712011 Услуги по международен морски транспорт 

 

CMAP 712012 Услуги по морски каботаж 

 

CMAP 712013 Международни и каботажни услуги за влачене 

 

CMAP 712021 Услуги за транспорт по реки и езера 

 

CMAP 712022 Вътрешни пристанищни услуги за воден транспорт 

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация (членове 10.8 

и 11.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

                                                 
8 От съображения за правна сигурност се уточнява, че разпоредбите на член 10.5 

(Обхват), алинея 2, буква г) и на член 11.2 (Обхват), алинея 2, буква б) изключват 

националния морски каботаж от обхвата на глави 10 (Инвестиции) и 11 (Трансгранична 

търговия с услуги). Мексико включва някои мерки по отношение на тази дейност 

единствено от съображения за прозрачност. 
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Мерки: Закон за морското корабоплаване и търговия (Ley de Navegación y 

Comercio Marítimos), дял III, глава I. 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 

 

Федерален закон за икономическата конкуренция (Ley Federal de 

Competencia Económica), глава IV. 

 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Управлението или експлоатацията на плавателни съдове за 

далечно плаване, включително услуги за превози и 

международни услуги за теглене, е отворено за 

корабособственици и плавателни съдове от всички държави на 

основата на реципрочност в съответствие с международните 

договори. 
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Управлението и експлоатацията на каботажа и вътрешното 

корабоплаване са запазени за мексикански корабособственици с 

мексикански плавателни съдове. Ако няма на разположение 

подходящи и налични мексиканските плавателни съдове, 

отговарящи на същите технически условия, или ако това се 

изисква от обществения интерес, SCT може да предостави 

временни разрешителни за плаване и експлоатация на 

мексикански корабособственици с чуждестранен плавателен съд 

в съответствие със следните приоритети: 

 

а) мексикански корабособственик с чуждестранен плавателен 

съд по договор за беърбоут чартър; и 

 

б) мексикански корабособственик с чуждестранен плавателен 

съд по всякакъв вид договор за чартър. 

 

Управлението и експлоатацията при вътрешното корабоплаване и 

каботажа на туристически круизни кораби, както и на драги и 

морски устройства за изграждане, опазване и експлоатация на 

пристанища, може да бъдат извършвани от мексикански или 

чуждестранни корабоплавателни предприятия, използващи 

мексикански или чуждестранни плавателни съдове или морски 

устройства, на основата на реципрочност с Европейския съюз или 

неговите държави членки, като се полагат усилия да се дава 

предимство на мексиканските предприятия и се спазва 

приложимото законодателство. 
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С предварителното становище на Националната антимонополна 

комисия (Comisión Nacional Antimonopolio) SCT може да реши, 

че определено каботажно плаване може да се извършва изцяло 

или частично само от мексикански корабоплавателни 

предприятия с мексикански плавателни съдове или с плавателни 

съдове, за които се предполага, че са мексикански, при липса на 

условия за ефективна конкуренция на съответния пазар съгласно 

условията на Федералния закон за икономическата конкуренция 

(Ley Federal de Competencia Económica). 

 

Инвеститорите от Европейския съюз могат да притежават или 

техните инвестиции могат да формират само до 49 % от дяловото 

участие в собствеността на мексиканско корабоплавателно 

предприятие или мексикански плавателни съдове, които са 

установени или предстои да бъдат установени на територията на 

Мексико и които се занимават с търговска експлоатация на 

плавателни съдове за вътрешно и каботажно корабоплаване, с 

изключение на туристически круизи и експлоатация на драги и 

морски съоръжения за изграждане, запазване и експлоатация на 

пристанища. 

 

За да могат инвеститори от Европейския съюз да притежават или 

техни инвестиции да формират повече от 49 % от дяловото 

участие в собствеността на предприятие, което е установено или 

предстои да бъде установено на територията на Мексико и се 

занимава с услуги по корабоплаване в открито море и 

пристанищни услуги по теглене, се изисква положително 

решение от страна на CNIE. 
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I-MX-37 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Неенергийни тръбопроводи 

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Местно присъствие (член 11.5) 

 

Национално третиране (член 11.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), член 32. 

 

Закон за общите средства за комуникация (Ley de Vías Generales 

de Comunicación), том I, глави I, II и III. 

 

Национален закон за водите (Ley de Aguas Nacionales), дял I, 

глава II, и дял IV, глава II. 
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Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

За изграждането и управлението или за експлоатацията на 

тръбопроводи, по които се пренасят стоки, различни от енергия 

или основни нефтохимически продукти, се изисква концесия, 

която се предоставя от SCT. 

 

Само мексикански граждани и мексикански предприятия могат 

да получат тези концесии. 
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I-MX-38 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Услуги в областта на железопътния транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 711101 Услуги за железопътен транспорт 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7 и член 11.6) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава III. 

 

Закон за регламентиране на железопътните услуги (Ley 

Reglamentaria del Servicio Ferroviario), глави I и II, раздел III. 

 

Наредба относно железопътните услуги (Reglamento del Servicio 

Ferroviario), дял I, глави I, II и III; дял II, глави I и IV; и дял III, 

глава I, раздели I и II. 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

За да могат инвеститори от Европейския съюз или техни 

инвестиции да участват с повече от 49 % дялово участие в 

собствеността на предприятие, установено или което предстои да 

бъде установено на територията на Мексико, занимаващо се със 

строителство, управление и експлоатация на железопътни линии, 

считани за общи средства за комуникация, или с предоставяне на 

обществени услуги в областта на железопътния транспорт, се 

изисква положително решение от страна на CNIE. 

 

При вземането на решение CNIE взема предвид отдаването на 

предимство на националното и технологичното развитие и 

защитата на суверенната цялост на държавата. 

 

За изграждането, управлението и експлоатацията на железопътни 

транспортни услуги и за предоставянето на обществени услуги в 

областта на железопътния транспорт се изисква концесия, 

предоставена от SCT. Само мексикански предприятия могат да 

получат тези концесии. 

 

Разрешение, издадено от SCT, се изисква за предоставянето на 

помощни услуги; изграждането на съоръжения за влизане и 

излизане, прелези и крайни съоръжения, обхванати от правото на 

преминаване; поставянето на реклами и информационни знаци, 

обхванати от правото на преминаване; и изграждането и 

експлоатацията на мостове над железопътни линии. Само 

мексикански граждани и мексикански предприятия могат да 

получат такова разрешение. 
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I-MX-39 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Сухопътен транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 973101 Услуги по управление на пътнически автобусни 

терминали и спомагателни услуги (ограничени до основни 

автобусни и камионни терминали и автобусни и камионни гари) 

 

Съответни задължения: Местно присъствие (член 11.5) 

 

Национално третиране (член 11.6) 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация (член 11.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за пътищата, мостовете и федералния автомобилен 

транспорт (Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal), 

дял I, глава III. 
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Наредба за ползването на правото на преминаване по 

федералните пътища и прилежащите им зони (Reglamento para el 

Aprovechamiento del Derecho de Vía de las Carreteras Federales y 

Zonas Aledañas), глави II и IV. 

 

Наредба за федералния автомобилен транспорт и спомагателните 

услуги (Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios 

Auxiliares), глава I. 

 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

За създаването или експлоатацията на автогара или терминал за 

автобуси или камиони се изисква разрешение, издадено от SCT. 

Само мексикански граждани и мексикански предприятия могат 

да получат такова разрешение. 

 

За да получи това разрешение, заинтересованото лице трябва да 

докаже, че е със седалище или има местожителство в Мексико. 
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I-MX-40 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Сухопътен транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 973102 Услуги по управление на пътища и мостове и 

спомагателни услуги 

 

Съответни задължения: Местно присъствие (член 11.5) 

 

Национално третиране (член 11.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Политическа конституция на Мексиканските съединени щати 

(Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos), член 32. 

 

Закон за пътищата, мостовете и федералния автомобилен 

транспорт (Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal), 

дял I, глава III. 
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Наредба за федералния автомобилен транспорт и спомагателните 

услуги (Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios 

Auxiliares), глави I и V. 

 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

За предоставяне на спомагателни услуги за федералния 

автомобилен транспорт се изисква разрешение, издадено от SCT. 

Само мексикански граждани и мексикански предприятия могат 

да получат такова разрешение. 

 

От съображения за правна сигурност се уточнява, че 

спомагателните услуги не са част от федералните автомобилни 

превози на пътници, туристи или товари, но допълват тяхното 

функциониране и експлоатация. 
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I-MX-41 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Сухопътен транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 711201 Услуги по транспортиране на строителни 

материали 

 

CMAP 711202 Услуги по преместване 

 

CMAP 711203 Други специализирани услуги за превоз на товари 

 

CMAP 711204 Общи услуги за превоз на товари 

 

CMAP 711311 Услуги по превоз на пътници с автобуси на дълги 

разстояния 

 

CMAP 711318 Услуги по училищни и туристически превози 

(ограничени до услуги по туристически превози) 

 

CMAP 720002 Куриерски услуги 
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Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава II. 

 

Закон за пътищата, мостовете и федералния автомобилен 

транспорт (Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal), 

дял I, глави I и III. 

 

Наредба за федералния автомобилен транспорт и спомагателните 

услуги (Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios 

Auxiliares), глава I. 

 

Както е определено под елемент „описание“ по-долу. 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Инвеститорите от Европейския съюз не могат да придобиват или 

техните инвестиции не могат да формират дялово участие в 

собствеността на предприятие с клауза за изключване на 

чужденци, което е установено или предстои да бъде установено 

на територията на Мексико и което се занимава с услуги по 

автомобилен транспорт на вътрешни товари между точки на 

територията на Мексико, с изключение на колетни и куриерски 

услуги. 

 

За предоставяне на услуги по автомобилен превоз на товари, 

пътници или туристи се изисква разрешение, издадено от SCT. 

 

Инвеститор от Европейския съюз може да притежава или негови 

инвестиции могат да формират до 100 % от дяловото участие в 

предприятие, което е установено или предстои да бъде 

установено на територията на Мексико, за да предоставя 

междуградски автобусни услуги, услуги за туристически 

транспорт или услуги за автомобилен транспорт на 

международни товари между точки на територията на Мексико. 
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Само мексикански граждани и мексикански предприятия, които 

имат клауза за изключване на чужденци, използващи 

регистрирано в Мексико оборудване, което е произведено в 

Мексико или законно внесено в Мексико, и шофьори, които са 

мексикански граждани, могат да предоставят услуги по 

автомобилен транспорт на вътрешни товари между точки на 

територията на Мексико. 

 

За предоставянето на колетни и куриерски услуги се изисква 

разрешение, издадено от SCT. Само мексикански граждани и 

мексикански предприятия могат да предоставят тези услуги. 
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I-MX-42 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Услуги в областта на железопътния транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 711101 Транспортни услуги с железопътен транспорт 

(ограничени до железопътен персонал) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 11.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Федерален закон за труда (Ley Federal del Trabajo), дял VI, 

глава V 

 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

Членовете на железопътния персонал трябва да са мексикански 

граждани. 
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I-MX-43 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Сухопътен транспорт 

 

Отраслова класификация: CMAP 711312 Градски и крайградски пътнически автобусен 

транспорт 

 

CMAP 711315 Услуги по таксиметров превоз с моторни превозни 

средства 

 

CMAP 711316 Транспортни услуги по фиксиран маршрут с 

моторни превозни средства 

 

CMAP 711317 Транспортни услуги с моторни превозни средства 

от таксиметрови стоянки 

 

CMAP 711318 Услуги по училищни и туристически превози 

(ограничени до услуги по училищни превози) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Равнище на управление: централно 
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Мерки: Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión 

Extranjera), дял I, глава II. 

 

Закон за общите средства за комуникация (Ley de Vías Generales 

de Comunicación), том I, глави I и II. 

 

Закон за пътищата, мостовете и федералния автомобилен 

транспорт (Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal), 

дял I, глава III. 

 

Наредба за федералния автомобилен транспорт и спомагателните 

услуги (Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios 

Auxiliares), глава I. 

 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Само мексикански граждани и мексикански предприятия, които 

имат клауза за изключване на чужденци, могат да предоставят 

услуги за местни, градски и крайградски пътнически автобусни 

превози, услуги за училищни автобусни превози, таксиметрови 

услуги и други услуги за колективен транспорт. 
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I-MX-44 

 

Сектор: Съобщения 

 

Подсектор: Развлекателни услуги (кино)9 

 

Отраслова класификация: CMAP 941103 Частни филмови изложения 

 

Съответни задължения: Третиране като най-облагодетелствана нация (членове 10.8 

и 11.7) 

 

Национално третиране (член 11.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Федерален закон за кинематографията (Ley Federal de 

Cinematografía), глава III. 

 

Наредба относно Федералния закон за кинематографията 

(Reglamento de la Ley Federal de Cinematografía), глава V. 

 

                                                 
9 От съображения за правна сигурност се уточнява, че разпоредбите на член 10.5 

(Обхват), алинея 2, буква в) и на член 11.2 (Обхват), алинея 2, буква а) изключват 

аудио-визуалните услуги от обхвата на глави 10 (Инвестиции) и 11 (Трансгранична 

търговия с услуги). Мексико включва някои мерки по отношение на тази дейност 

единствено от съображения за прозрачност. 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Изложителите запазват 10 % от общото време за прожектиране на 

национални филми. 
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Допълнение I-Б-2 

 

 

РЕЗЕРВИ ПО ОТНОШЕНИЕ НА СЪЩЕСТВУВАЩИ МЕРКИ 

 

СПИСЪК НА МЕКСИКО 

 

Резерви, приложими на равнище на управление под централното 

 

Умишлено оставено празно 

 

 

_________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

 

 

БЪДЕЩИ МЕРКИ 

 

ОБЯСНИТЕЛНИ БЕЛЕЖКИ 

 

1. В списъка на дадена страна по настоящото приложение се посочват, съгласно 

членове 10.12 (Несъответстващи на изискванията мерки и изключения) и 11.8 

(Несъответстващи на изискванията мерки и изключения), конкретните сектори, подсектори 

или дейности, за които тази страна може да запази в сила съществуващите или да приеме 

нови или по-ограничителни мерки, които не съответстват на задълженията, посочени в 

следните разпоредби: 

 

а) член 10.7 (Национално третиране), член 11.6 (Национално третиране); 

 

б) член 10.8 (Третиране като най-облагодетелствана нация), член 11.7 (Третиране като 

най-облагодетелствана нация); 

 

в) член 10.9 (Изисквания за ефективност); 

 

г) член 10.10 (Висше ръководство и съвет на директорите); или 

 

д) член 11.5 (Местно присъствие). 
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2. За целите на настоящото приложение: 

 

а) „CMAP“ означава номерацията на Мексиканската класификация на дейностите и 

продуктите (Clasificación Mexicana de Actividades y Productos), определена от 

Националния институт по статистика и география (Instituto Nacional de Estadística y 

Geografía) в Мексиканската класификация на дейностите и продуктите (Clasificación 

Mexicana de Actividades y Productos) от 1994 г.; 

 

б) „CPC“ означава номерацията на Централната класификация на продуктите, съставена 

от Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical Papers, 

Series M, № 77, Provisional Central Product Classification, 1991 г.; и 

 

в) „ISIC“ означава номерацията на Международната стандартна отраслова класификация 

на икономическите дейности, съставена от Статистическата служба на Организацията 

на обединените нации, Statistical Papers, Series M, № 4, ISIC REV 3.1, 2002 г. 

 

3. Списъкът на дадена страна не засяга правата и задълженията на страните по ГАТС. 

 

4. Всяко вписване в списъка съдържа следните елементи: 

 

а) „сектор“ се отнася до общия сектор, в който се извършва вписването; 
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б) „подсектор“ се отнася до конкретния сектор, в който се извършва вписването; 

 

в) „отраслова класификация“ се отнася, когато е приложимо, до дейността, попадаща в 

обхвата на несъответстващата на изискванията мярка съгласно CMAP, CPC или ISIC; 

 

г) „съответни задължения“ означава задълженията, посочени в параграф 1, които съгласно 

член 10.12 (Несъответстващи на изискванията мерки и изключения) и член 11.8 

(Несъответстващи на изискванията мерки и изключения) не се прилагат по отношение 

на секторите, подсекторите или дейностите, изброени в записа; 

 

д) „описание“ определя обхвата на сектора, подсектора или дейностите, попадащи в 

обхвата на резервата; и 

 

е) под „съществуващи мерки“, ако е посочено, се представя за целите на прозрачността 

неизчерпателен списък на съществуващите мерки, които се прилагат към сектора, 

подсектора или дейностите, попадащи в обхвата на резервата. 

 

5. „равнище на управление“ в списъка на Мексико се отнася до равнището на 

управление, което запазва в сила посочената мярка. 

 

6. При тълкуването на дадено вписване се вземат предвид всички елементи на това 

вписване. Елементът „описание“ има предимство пред всички други елементи. 
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7. Резерва, оставена в сила на равнището на Европейския съюз, се прилага по отношение 

на мярка на Европейския съюз и на мярка на държава членка, на национално равнище, както 

и по отношение на мярка, взета на някое равнище на управление в държава членка, освен ако 

резервата изключва съответната държава членка. 

 

8. Резерва, оставена в сила на равнището на Мексико или на равнището на държава 

членка, се прилага по отношение на мярка, взета на централно, регионално или местно 

равнище на управление в рамките на тази държава. 

 

9. Ако дадена страна остави в сила мярка, която предвижда изискване доставчикът на 

услуги да бъде физическо лице, гражданин, лице, постоянно пребиваващо или пребиваващо 

на нейна територия, или да има местожителство на нейна територия, като условие за 

предоставянето на дадена услуга на територията ѝ, резерва спрямо тази мярка, формулирана 

по отношение на задължението, посочено в параграф 1 във връзка с глава 11 (Трансгранична 

търговия с услуги), ще действа като резерва по отношение на задължението, посочено в 

параграф 1 във връзка с глава 10 (Инвестиции), до обхвата на тази мярка. 

 

10. Списъкът на дадена страна не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите 

за квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за лицензиране, 

когато те не представляват ограничение на националното третиране по смисъла на член 10.7 

(Национално третиране) или член 11.6 (Национално третиране), или ограничение по 

отношение на достъпа до пазара по смисъла на член 10.6 (Достъп до пазара) или член 11.4 

(Достъп до пазара). Посочените мерки, като например изискването за получаване на лиценз, 

задълженията за предоставяне на универсална услуга, изискването за притежаване на 

признати квалификации в регулираните сектори, изискването за полагане на специални 

изпити, които може да включват езикови изпити, както и всякакви недискриминационни 

изисквания за това някои дейности да не могат да се извършват в защитени зони или 

области, дори да не са изброени, се прилагат във всички случаи. 
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11. В списъка за Европейския съюз са използвани следните съкращения: 

 

AT Австрия 

 

BE Белгия1 

 

BG България 

 

CY Кипър 

 

CZ Чехия 

 

DE Германия 

 

DK Дания 

 

EE Естония 

 

ЕИП Европейско икономическо пространство 

 

EL Гърция 

 

                                                 
1 За целите на резервите на Белгия централното равнище на управление обхваща 

федералното правителство и правителствата на регионите и общностите, като те 

притежават равностойни законодателни правомощия. 
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ES Испания 

 

ЕС Европейски съюз, включително всичките му държави членки 

 

FI Финландия2 

 

FR Франция 

 

HR Хърватия 

 

HU Унгария 

 

IE Ирландия 

 

IT Италия 

 

LT Литва 

 

LU Люксембург 

 

LV Латвия 

 

MT Малта 

 

                                                 
2 За целите на резервите на Финландия регионалното равнище на управление обхваща 

правителството на Острови Оланд. 
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NL Нидерландия 

 

ОИСР Организация за икономическо сътрудничество и развитие 

 

PL Полша 

 

PT Португалия 

 

RO Румъния 

 

SE Швеция 

 

SI Словения 

 

SK Словакия 
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12. От съображения за правна сигурност се уточнява, че за Европейския съюз 

задължението за предоставяне на национално третиране не включва изискването за 

прилагане по отношение на физически лица или предприятия от Мексико на третирането, 

прилагано в определена държава членка по отношение на физически лица или предприятия 

от друга държава членка съгласно Договора за функционирането на Европейския съюз 

(наричан по-нататък „ДФЕС“) или съгласно мярка, приета по силата на ДФЕС, включително 

прилагането им в държавите членки. Съгласно ДФЕС това третиране се предоставя 

единствено на предприятия, учредени или организирани съгласно правото на държава членка 

и които са със седалище, централно управление или основно място на стопанска дейност в 

Европейския съюз, включително онези предприятия, установени в рамките на Европейския 

съюз, които са притежавани или контролирани от физически лица или предприятия от 

Мексико. 

 

13. От съображения за правна сигурност се уточнява, че за целите на списъка за Мексико 

понятията „нация“ и „държава“ означават Мексико. 
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Допълнение II-А 

 

 

РЕЗЕРВИ ПО ОТНОШЕНИЕ НА БЪДЕЩИ МЕРКИ 

 

СПИСК НА ЕС 

 

Списък с резерви: 

 

II-EU-1 — Всички сектори 

 

II-EU-2 — Професионални услуги (всички професии, с изключение на свързаните със 

здравето) 

 

II-EU-3 — Професионални услуги — свързани със здравето услуги и продажба на дребно на 

фармацевтични продукти 

 

II-EU-4 — Бизнес услуги — услуги в областта на научноизследователската и развойната 

дейност 

 

II-EU-5 — Бизнес услуги — услуги, свързани с недвижими имоти 

 

II-EU-6 — Бизнес услуги — услуги по отдаване под наем или на лизинг 

 

II-EU-7 — Бизнес услуги — услуги по събиране на парични вземания, услуги по събиране на 

финансова информация за кредитния статус 
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II-EU-8 — Бизнес услуги — посреднически услуги по осигуряване на персонал 

 

II-EU-9 – Бизнес услуги — услуги в областта на сигурността и разследването 

 

II-EU-10 — Бизнес услуги — Други бизнес услуги 

 

II-EU-11 — Далекосъобщителни услуги 

 

II-EU-12 — Строителни услуги 

 

II-EU-13 — Услуги по разпространение 

 

II-EU-14 — Образователни услуги 

 

II-EU-15 — Здравни и социални услуги 

 

II-EU-16 — Туристически услуги и услуги, свързани с пътувания 

 

II-EU-17 — Услуги в областта на културата, спорта и развлеченията 

 

II-EU-18 — Транспортни услуги и спомагателни транспортни услуги 

 

II-EU-19 — Селско стопанство, риболов и води 

 

II-EU-20 — Дейности, свързани с енергетиката 

 

II-EU-21 — Други услуги, които не са включени другаде 

 



 

 

& /bg 11 

II-EU-1 — Всички сектори 

 

Сектор/подсектор: Всички сектори 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
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Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

а) Търговско присъствие 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

Във FI: ограничения на правото на физическите лица, които не притежават местно 

гражданство на островите Оланд, и на юридическите лица, да придобиват и притежават 

недвижими имоти на островите Оланд без разрешение от компетентните органи на тези 

острови. Ограничения на правото на установяване и на правото на извършване на 

икономическа дейност от физически лица, които не притежават местно гражданство на 

островите Оланд, или от предприятия, без разрешение от компетентните органи на тези 

острови. 

 

Съществуващи мерки: 

 

FI: Ahvenanmaan maanhankintalaki (Закон за придобиването на земя на островите 

Оланд) (3/1975), член 2; и Ahvenanmaan itsehallintolaki (Закон за автономия на Оланд) 

(1144/1991), член 11. 
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По отношение на инвестициите — национално третиране, изисквания за ефективност, 

висше ръководство и съвет на директорите: 

 

Във FR: видове установяване — съгласно членове L151-1 и R153-1 от Паричния и 

финансов кодекс чуждестранните инвестиции във Франция в секторите, изброени в 

член R153-2 от Паричния и финансов кодекс, са предмет на предварително одобрение 

от страна на министъра на икономиката. 

 

Съществуващи мерки: 

 

FR: Паричен и финансов кодекс, членове L151-1 и R153-1. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите: 

 

Във FR: видове установяване — Франция ограничава чуждестранното участие в 

наскоро приватизирани дружества до променлива част от публично предложения 

дружествен капитал, която се определя за всеки отделен случай от френското 

правителство. За установяването на определени търговски, промишлени или 

занаятчийски дейности се изисква специално разрешение, ако изпълнителният 

директор не притежава разрешително за постоянно пребиваване. 
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По отношение само на инвестициите — национално третиране: 

 

В BG: някои стопански дейности, свързани с експлоатацията или използването на 

държавна или публична собственост, са предмет на концесии, предоставяни съгласно 

разпоредбите на Закона за концесиите. 

 

На търговски дружества с повече от 50 % държавно или общинско участие в капитала 

се забранява извършването на разпоредителни сделки с дълготрайни активи на 

дружеството, сключване на договори за придобиване на дялово участие, за наем, за 

съвместна дейност, за кредит, за обезпечаване на вземания, както и поемане на 

менителнични задължения, освен с разрешение на Агенцията за приватизация или на 

друг държавен или регионален орган, в зависимост от това кой е компетентният орган. 

Тази резерва не се прилага по отношение на минното дело и добивната промишленост, 

които са предмет на резерва I-А-16 (Дейности, свързани с енергетиката) в 

допълнение I-А. 

 

В IT: правителството може да упражнява някои специални правомощия в предприятия, 

които извършват дейност в областта на отбраната и националната сигурност, и в 

определени дейности от стратегическо значение в областта на енергетиката, транспорта 

и комуникацията. Това се отнася за всички юридически лица, извършващи дейности от 

стратегическо значение в областта на отбраната и националната сигурност, а не само за 

приватизирани дружества. 
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Ако съществува заплаха от сериозна вреда pа основните интереси в областта на 

отбраната и националната сигурност, правителството разполага със следните 

специални правомощия: 

 

а) да налага специфични условия за закупуването на акции; 

 

б) да налага вето върху приемането на резолюции във връзка със специални 

операции като трансфери, сливания, разделяния и промени на дейността; или 

 

в) да отхвърля придобиването на акции, когато купувачът се стреми да придобие 

такова ниво на участие в капитала, което е вероятно да накърни интересите на 

отбраната и националната сигурност. 

 

Министър-председателят се уведомява от съответното дружество за всяко решение, 

действие и сделка (прехвърляния, сливания, разделяния, промени на дейността, 

прекратяване), отнасящи се до стратегически активи в областта на енергетиката, 

транспорта и комуникациите. По-специално уведомяване се извършва относно 

придобивания, осъществени от всяко физическо или юридическо лице извън ЕС, които 

дават на това лице контрол върху дружеството. 

 

Министър-председателят може да упражнява следните специални правомощия: 

 

а) да налага вето върху всяко решение, действие и сделка, които представляват 

изключителна заплаха от сериозно увреждане на обществения интерес в областта 

на сигурността и експлоатацията на мрежите и доставките; 
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б) да налага специфични условия, за да гарантира обществения интерес; или 

 

в) да отхвърля придобиване в изключителни случаи на риск за основните интереси 

на държавата. 

 

Критериите, въз основа на които се прави оценка на действителната или 

изключителната заплаха, и условията и редът за упражняване на специалните 

правомощия са определени в закона. 

 

Съществуващи мерки: 

 

IT: Закон 56/2012 относно специалните правомощия в дружества, извършващи дейност 

в областта на отбраната и националната сигурност, енергетиката, транспорта и 

съобщенията; Указ на министър-председателя DPCM 253 от 30.11.2012 г. за определяне 

на дейностите от стратегическо значение в областта на отбраната и националната 

сигурност. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация, изисквания за ефективност, висше ръководство и съвет на 

директорите: 

 

В LT: предприятия със стратегическо значение за националната сигурност по 

отношение на правото на собственост (дял от капитала, който може да бъде притежаван 

от частни лица — граждани на държавата или чуждестранни граждани, които не 

нарушават интересите в областта на националната сигурност, по отношение на 

инвестициите в предприятие, сектори и съоръжения от стратегическо значение за 

националната сигурност, както и процедура и критерии за определяне на 

съответствието на потенциални национални инвеститори и потенциални предприятия 

участници и т.н.). 
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Съществуващи мерки: 

 

LT: Закон за предприятията и съоръженията от стратегическо значение за националната 

сигурност и други предприятия от значение за гарантиране на националната сигурност 

на Република Литва от 10 октомври 2002 г., № IX-1132 (последно изменен на 12 януари 

2018 г. със Закон № XIII-992). 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите: 

 

В SE: дискриминационни изисквания по отношение на учредителите, висшето 

ръководство и съветите на директорите, когато в шведското право се включат нови 

правноорганизационни форми. 

 

б) Придобиване на недвижими имоти 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите: 

 

В HU: придобиването на държавна собственост. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В HU: придобиването на обработваема земя от чуждестранни юридически лица и от 

непребиваващи в държавата физически лица, включително що се отнася до процеса на 

даване на разрешение за придобиване на обработваема земя. 
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Съществуващи мерки: 

 

HU: Закон CXXII от 2013 г. относно търговията със земеделска земя и гори (глава II) 

(параграфи 6—36) и глава IV (параграфи 38—59); 

 

Закон CCXII от 2013 г. относно преходните мерки и някои разпоредби във връзка със 

Закон CXXII от 2013 г. относно търговията със земеделска земя и гори (глава IV 

(параграфи 8—20). 

 

В LV: придобиването на земя в селски райони от лица с национална принадлежност 

към Мексико или към трета държава, включително що се отнася до процеса на даване 

на разрешение за придобиване на земя в селски райони. 

 

Съществуващи мерки: 

 

LV: Закон за приватизирането на земя в селските райони, раздели 28, 29, 30. 

 

В SK: чуждестранни дружества или физически лица не могат да придобиват земеделска 

и горска земя извън границата на застроената зона на дадена община, както и някои 

други видове земя, като например природни ресурси, езера, реки и обществени пътища. 

 

Съществуващи мерки: 

 

SK: Закон № 44/1988 относно защитата и експлоатацията на природните ресурси; 

 

Закон № 229/1991 относно регулирането на собствеността върху земята и другите 

видове селскостопански имоти; 
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Закон № 460/1992, Конституция на Словашката република; 

 

Закон № 180/1995 относно някои мерки във връзка с режимите на поземлена 

собственост; 

 

Закон № 202/1995 за чуждестранната валута; 

 

Закон № 503/2003 за реституиране на собствеността върху земя; 

 

Закон № 326/2005 за горите; и 

 

Закон № 140/2014 за придобиването на собственост върху земеделска земя. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В BG: чуждестранни физически и юридически лица (включително посредством 

клонове) не могат да придобиват собственост върху земя в България. Български 

юридически лица с чуждестранно участие не могат да придобиват собственост върху 

земеделска земя. Чуждестранните юридически лица и чужденците с постоянно 

местожителство в чужбина могат да придобиват собственост върху сгради и 

ограничени права на собственост (право на ползване, строителство, надграждане и 

сервитути) върху недвижими имоти. Чуждестранни граждани с постоянно пребиваване 

в чужбина, чуждестранни юридически лица и дружества, чуждестранното участие в 

които осигурява мнозинство при вземането на решения или блокира вземането на 

решения, могат с разрешение да придобиват права на собственост върху недвижимо 

имущество в специфични географски райони, определени от Министерския съвет. 
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Съществуващи мерки: 

 

BG: Конституция на Република България, член 22; 

 

Закон за собствеността и ползването на земеделските земи, член 3; и 

 

Закон за горите, член 10. 

 

В EE: физически или юридически лица от държави извън Европейското икономическо 

пространство (наричано по-нататък „ЕИП“) или ОИСР могат да придобиват недвижими 

имоти, в които има земеделска или горска земя, само с разрешение на областния 

управител, а от 1 януари 2018 г. — с разрешение от общинския съвет, и те трябва да 

могат да докажат по предвидения от закона начин, че придобиваният недвижим имот 

ще се използва ефективно, устойчиво и целесъобразно в съответствие с 

предназначението му. 

 

Съществуващи мерки: 

 

EE: Kinnisasja omandamise kitsendamise seadus (Закон относно ограниченията при 

придобиване на недвижимо имущество), глави 2 и 3. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 
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В LT: всяка мярка, която е в съответствие с поетите от ЕС ангажименти, приложими в 

Литва в рамките на Общото споразумение по търговията с услуги (ГАТС) по 

отношение на придобиването на земя. Процедурата, изискванията и условията, както и 

ограниченията, свързани с придобиването на поземлени парцели, се определят от 

конституционноправните разпоредби, Закона за земята и Закона за придобиването на 

земеделска земя. Местните органи на управление (общините) и други национални 

структури на държави — членки на ОИСР, и на Организацията на 

Северноатлантическия договор (НАТО), извършващи стопански дейности в Литва, 

определени от конституционното право в съответствие с критериите за интеграция в 

ЕС и за друга интеграция, предприета от Литва, обаче имат право да придобиват 

собственост върху поземлени парцели с неземеделско предназначение с цел 

строителство и експлоатация на сгради и съоръжения, необходими за пряката им 

дейност. 

 

Съществуващи мерки: 

 

LT: Конституция на Република Литва; 

 

Конституционноправна разпоредба на Република Литва относно прилагането на член 

47, параграф 3 от Конституцията на Република Литва от 20 юни 1996 г., № I-1392, 

последно изменена на 20 март 2003 г., № IX-1381; 

 

Закон за земятаот 27 януари 2004 г., № IX-1983; и 

 

Закон за придобиването на земеделска земя от 24 април 2014 г., № XII-854. 
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в) Признаване 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В EС: Директивите на ЕС за взаимно признаване на дипломите и на други документи за 

професионална квалификация се прилагат само по отношение на гражданите на ЕС. 

Правото да се извършва регулирана професионална услуга в определена държава — 

членка на Европейския съюз, не означава и право тя да бъде извършвана в друга 

държава членка. 

 

г) Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

По отношение на инвестициите — третиране като най-облагодетелствана нация; по 

отношение на трансграничната търговия с услуги — третиране като най-

облагодетелствана нация: 

 

В EС: предоставяне на различно третиране по силата на международни инвестиционни 

договори или други търговски споразумения, влезли в сила или подписани преди датата 

на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

В EС: предоставяне на различно третиране на държава по силата на съществуващо или 

бъдещо двустранно или многостранно споразумение, което: 

 

а) създава вътрешен пазар на услуги и инвестиции; 
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б) предоставя право на установяване; или 

 

в) изисква сближаване на законодателството в един или повече икономически 

сектори. 

 

Вътрешен пазар на услуги и установяване означава територия без вътрешни граници, в 

която е гарантирано свободното движение на услуги, капитали и хора. 

 

Правото на установяване означава задължение за забрана по същество на всички 

пречки пред установяването между страните по споразумението за регионална 

икономическа интеграция при влизането в сила на въпросното споразумение. Правото 

на установяване включва правото на лица с национална принадлежност към страните 

по споразумението за регионална икономическа интеграция да учредяват и управляват 

предприятия при същите условия като предвидените в законодателството на държавата, 

в която се извършва това установяване, по отношение на лицата с национална 

принадлежност към същата държава. 

 

Сближаване на законодателството означава: 

 

а) хармонизиране на законодателството на една или повече страни по 

споразумението за регионална икономическа интеграция със законодателството 

на другата страна или страни по това споразумение; или 

 

б) включване на общо законодателство в правния ред на страните по 

споразумението за регионална икономическа интеграция. 
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Това сближаване на законодателството се проявява или се приема, че се проявява, 

единствено от момента, в който е въведено в правния ред на страната или страните по 

споразумението за регионална икономическа интеграция. 

 

Съществуващи мерки: 

 

ЕС: Споразумение за Европейското икономическо пространство (ЕИП); 

 

споразумения за стабилизиране; 

 

двустранни споразумения между ЕС и Конфедерация Швейцария; и 

 

задълбочени и всеобхватни споразумения за свободна търговия. 

 

В EС: предоставяне на различно третиране във връзка с правото на установяване на 

лица с гражданство или предприятия съгласно съществуващи или бъдещи двустранни 

споразумения между следните държави членки: BE, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LU, NL 

и PT и всяка от следните държави или княжества: Андора, Монако, Сан Марино и града 

държава Ватикан. 

 

В DK, FI и SE: мерки, предприети от DK и FI, предназначени за насърчаване на 

скандинавското сътрудничество, като: 

 

а) финансово подпомагане на проекти в областта на научноизследователската и 

развойната дейност (НИРД) (Скандинавски индустриален фонд); 

 



 

 

& /bg 25 

б) финансиране на проучвания за осъществимост на международни проекти 

(Скандинавски фонд за износ на проекти); и 

 

в) финансово подпомагане на дружества3, използващи екологични технологии 

(Скандинавска финансова корпорация за околната среда). 

 

Тази резерва не засяга изключването на възлагане, осъществявано от дадена страна, на 

поръчки или на субсидии, предоставяни от дадена страна, съответно по член 11.2, 

параграф 2 (Обхват), и член 10.5, параграф 2 (Обхват). 

 

В PL: преференциалните условия за установяване или трансгранично предоставяне на 

услуги, които могат да включват премахване или изменение на някои ограничения, 

съдържащи се в списъка с резерви, приложими в Полша, могат да бъдат разширявани 

чрез договори в областта на търговията и корабоплаването. 

 

В PT: не се прилагат изискванията за гражданство при упражняването на определени 

дейности и професии от физически лица, предоставящи услуги за държави, в които 

португалският е официален език (Ангола, Бразилия, Гвинея Бисау, Кабо Верде, 

Мозамбик и Сао Томе и Принсипи). 

 

                                                 
3 Прилага се по отношение на източноевропейски дружества, които си сътрудничат с 

едно или повече скандинавски дружества. 
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д) Оръжия, боеприпаси и военно оборудване 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация, изисквания за ефективност, висше ръководство и съвет на 

директорите, по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално 

третиране, третиране като най-облагодетелствана нация, местно присъствие: 

 

В EС: производството или разпространението на оръжия, боеприпаси и военно 

оборудване или търговията с тях. Военното оборудване е ограничено до всеки продукт, 

чието единствено предназначение и направа е за военна употреба, във връзка с 

провеждането на военни или отбранителни действия. 
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II-EU-2 — Професионални услуги (всички професии, с изключение на свързаните със 

здравето) 

 

Сектор/подсектор: Професионални услуги — правни услуги: услуги на нотариуси и 

съдебни изпълнители, счетоводни услуги и водене на счетоводни 

книги; одиторски услуги, консултантски услуги в областта на 

данъчното облагане, архитектурни услуги и услуги по 

градоустройствено планиране, инженерни услуги и интегрирани 

инженерни услуги 

 

Отраслова класификация: част от CPC 861, част от CPC 87902, 862, 863, 8671, 8672, 8673, 

8674, част от CPC 879 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
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Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

а) Правни услуги 

 

ЕС, с изключение на SE, си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка 

мярка по отношение на предоставянето на правни консултации и на услуги по 

оправомощаване, изготвяне на юридически документи и удостоверяване, предоставяни 

от юристи, които имат обществени функции, например нотариуси, „huissiers de justice“ 

или други „officiers publics et ministériels“, и по отношение на услуги, предоставяни от 

съдебни изпълнители, които са назначени с официален правителствен акт (част от 

CPC 861, част от 87902). 

 

По отношение на инвестициите — третиране като най-облагодетелствана нация; по 

отношение на трансграничната търговия с услуги — третиране като най-

облагодетелствана нация: 

 

В BG: пълното национално третиране по отношение на установяването и 

функционирането на дружества, както и предоставянето на услуги, може да бъде 

разширено единствено така, че да се обхващат дружества, установени в държавите, с 

които са сключени или ще бъдат сключени преференциални договорености, и 

гражданите на тези държави (част от CPC 861). 

 

В LT: юристи от чужди държави имат право да действат в качеството си на адвокати в 

съдилища единствено в съответствие с двустранни споразумения (част от CPC 861). 
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б) Одиторски услуги (CPC 86211, 86212, различни от счетоводни услуги и водене на 

счетоводни книги) 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BG: независим финансов одит се извършва от регистрирани одитори, членове на 

Института на дипломираните експерт-счетоводители. При условията на реципрочност 

Институтът на дипломираните експерт-счетоводители регистрира одиторско дружество 

от Мексико или от трета държава при представяне на доказателство, че: 

 

а) три четвърти от членовете на управителните органи и регистрираните одитори, 

извършващи одит от името на дружеството, отговарят на изисквания, 

равностойни на тези за български одитори, и са положили успешно изпитите за 

това; 

 

б) одиторското дружество извършва независим финансов одит в съответствие с 

изискванията за независимост и обективност; и 

 

в) одиторското дружество публикува на уебсайта си годишен доклад за 

прозрачността или отговаря на други равностойни изисквания за разгласяване, в 

случай че одитира предприятия от обществен интерес. 

 

Съществуващи мерки: 

 

BG: Закон за независимия финансов одит. 
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По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите: 

 

В CZ: само предприятие, в което поне 60 % от дяловото участие или от правата на глас 

са запазени за лица с чешко гражданство или с гражданство на държава членка, може 

да бъде оправомощено да извършва одити в Чехия. 

 

Съществуващи мерки: 

 

CZ: Закон от 14 април 2009 г. № 93/2009 (Сб.) относно одиторите. 

 

в) Архитектурни услуги и услуги по градоустройствено планиране (CPC 8674) 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В HR: трансграничното предоставяне на услуги по градоустройствено планиране. 
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II-EU-3 — Професионални услуги — свързани със здравето услуги и продажба на дребно на 

фармацевтични продукти 

 

Сектор/подсектор: Професионални услуги — свързани със здравето професионални 

услуги и продажби на дребно на фармацевтични продукти, 

медицински и ортопедични стоки; други услуги, предоставяни от 

фармацевти 

 

Отраслова класификация: CPC 63211, 85201, 9312, 9319, 93121 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
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Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

а) Медицински и стоматологични услуги; услуги, предоставяни от акушерки, медицински 

сестри, физиотерапевти, психолози и парамедицински персонал (CPC 63211, 85201, 

9312, 9319, 932) 

 

Във FI: предоставянето на всички свързани със здравето професионални услуги, 

независимо от това дали са публично или частно финансирани, включително 

медицинските и стоматологичните услуги, услугите, предоставяни от акушерки, 

физиотерапевти и парамедици, както и услугите, предоставяни от психолози, с 

изключение на услугите, предоставяни от медицински сестри (CPC 9312, 93191). 

 

В BG: предоставянето на всички свързани със здравето професионални услуги, 

включително медицинските и стоматологичните услуги, услугите, предоставяни от 

медицински сестри, акушерки, физиотерапевти и парамедици, както и услугите, 

предоставяни от психолози (CPC 9312, част от 9319). 

Съществуващи мерки: 

 

FI: Laki yksityisestä terveydenhuollosta (Закон за частното здравеопазване) (152/1990). 

BG: Закон за лечебните заведения, Закон за съсловната организация на медицинските 

сестри, акушерките и асоциираните медицински специалисти. 
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По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В CZ и MT: предоставянето на всички свързани със здравето професионални услуги, 

включително на услугите, предоставяни от специалисти, като например лекари, 

стоматолози, акушерки, медицински сестри, физиотерапевти, парамедици и психолози, 

както и на други свързани услуги (CPC 9312, част от 9319). 

 

Съществуващи мерки: 

 

CZ: Закон № 296/2008 (Сб.) за гарантиране качеството и безопасността на човешките 

тъкани и клетки, предназначени за употреба при човека; 

 

Закон № 378/2007 (Сб.) относно фармацевтичните продукти и за изменение на някои 

свързани закони; 

 

Закон № 123/2000 (Сб.) за медицинските изделия; и 

 

Закон № 285/2002 (Сб.) относно донорството, вземането и трансплантирането на 

тъкани и органи и за изменение на някои закони (Закон за трансплантациите). 
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По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

ЕС, с изключение на NL и SE: за предоставянето на всички свързани със здравето 

професионални услуги, включително услугите, предоставяни от специалисти, като 

например лекари, стоматолози, акушерки, медицински сестри, физиотерапевти, 

парамедици и психолози, се изисква пребиваване. Тези услуги могат да бъдат 

предоставяни единствено от физически лица, намиращи се физически на територията 

на ЕС (CPC 9312, част от 93191). 

 

В BE: трансграничното предоставяне на медицински, стоматологични и акушерски 

услуги и услуги, предоставяни от медицински сестри, физиотерапевти, психолози и 

парамедици. 

 

б) Ветеринарномедицински услуги (CPC 932) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BG: Ветеринарно лечебно заведение може да бъде учредено от физическо или 

юридическо лице. 

За упражняването на ветеринарномедицинска дейност се прилага условие за 

национална принадлежност към държава — членка на ЕС или Европейското 

икономическо пространство (по-нататък „ЕИП“), като в противен случай за чужденци 

се изисква разрешение за постоянно пребиваване (изисква се физическо присъствие). 
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По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BE и LV: трансграничното предоставяне на ветеринарномедицински услуги. 

 

в) Продажби на дребно на лекарствени продукти, медицински и ортопедични стоки и 

други услуги, предоставяни от фармацевти (CPC 63211) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, изисквания за ефективност, 

висше ръководство и съвет на директорите; по отношение на трансграничната търговия 

с услуги — национално третиране: 

 

Във FI: продажби на дребно на фармацевтични продукти, медицински и ортопедични 

стоки. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите; по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално 

третиране: 

 

В SE: продажби на дребно на фармацевтични стоки и доставяне на фармацевтични 

стоки на населението. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

ЕС, с изключение на BE, BG, EE, ES, IE и LT: поръчването по пощата е възможно 

единствено от държави — членки на ЕИП, така че за продажбата на дребно на 

фармацевтични продукти и на определени медицински стоки на населението в ЕС се 

изисква установяване в някоя от тези държави. 

 



 

 

& /bg 36 

В BE: поръчването по пощата е разрешено единствено за аптеки с общ достъп, така че 

за продажбата на дребно на фармацевтични продукти и на определени стоки се изисква 

установяване в Белгия. 

 

В BG и EE: поръчването на фармацевтични продукти по пощата е забранено. 

 

В IE, LT и ES: поръчването по пощата на фармацевтични продукти, за които е 

необходима рецепта, е забранено. 

Съществуващи мерки: 

 

AT: Arzneimittelgesetz (Закон за лекарствените средства), BGBl. № 185/1983, с 

измененията, §§ 57, 59, 59a; и 

 

Medizinproduktegesetz (Закон за медицинските продукти), BGBl. № 657/1996, с 

измененията, § 99. 

 

BE: Arrêté royal du 21 janvier 2009 portant instructions pour les pharmaciens; и 

 

Arrêté royal du 10 novembre 1967 relatif à l'exercice des professions des soins de santé. 

 

FI: Lääkelaki (Закон за лекарствата) (395/1987). 

 

SE: Закон за търговията с фармацевтични продукти (2009:336); 

 

Разпоредба за търговията с фармацевтични продукти (2009:659); и 

 

други разпоредби, приети от шведската Агенция за лекарствените продукти (за които 

може да се намери подробна информация в посочения документ LVFS 2009:9). 
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II-EU-4 — Бизнес услуги — услуги в областта на научноизследователската и развойната 

дейност 

 

Сектор/подсектор: Бизнес услуги — услуги в областта на научноизследователската и 

развойната дейност 

 

Отраслова класификация: CPC 851, 852, 853 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Глава: Трансгранична търговия с услуги 

 

Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

В RO: трансгранично предоставяне на услуги в областта на научноизследователската и 

развойната дейност. 

 

Съществуващи мерки: 

 

RO: Правителствена наредба № 6/2011; 

 

Заповед на министъра на образованието и науката № 3548/2006; и 

 

Правителствено решение № 134/2011. 
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II-EU-5 — Бизнес услуги — услуги, свързани с недвижими имоти 

 

Сектор/подсектор: Бизнес услуги — услуги, свързани с недвижими имоти 

 

Отраслова класификация: CPC 821, 822 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Глава: Трансгранична търговия с услуги 

 

Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

В CZ и HU: трансгранично предоставяне на услуги, свързани с недвижими имоти. 
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II-EU-6 — Бизнес услуги — услуги по отдаване под наем или на лизинг 

 

Сектор/подсектор: Бизнес услуги — услуги по отдаване под наем или на лизинг без 

оператори 

 

Отраслова класификация: CPC 832 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Глава: Трансгранична търговия с услуги 

 

Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

В BE и FR: трансгранично предоставяне на услуги за отдаване под наем или на лизинг без 

оператор на лични вещи и стоки за бита. 
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II-EU-7 — Бизнес услуги — услуги по събиране на парични вземания, услуги по събиране на 

финансова информация за кредитния статус 

 

Сектор/подсектор: Бизнес услуги — услуги по събиране на парични вземания, 

услуги по събиране на финансова информация за кредитния 

статус 

 

Отраслова класификация: CPC 87901, 87902 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Глава: Трансгранична търговия с услуги 

 

Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

ЕС, с изключение на ES, LV и SE: предоставяне на услуги по събиране на парични вземания 

и услуги по събиране на финансова информация за кредитния статус. 
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II-EU-8 — Бизнес услуги — посреднически услуги по осигуряване на персонал 

 

Сектор/подсектор: Бизнес услуги — посреднически услуги по осигуряване на 

персонал 

 

Отраслова класификация: CPC 87201, 87202, 87203, 87204, 87205, 87206, 87209 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

С изключение на HU и SE: предоставянето на посреднически услуги по осигуряване на 

помощен персонал в домакинството, други работници в сектора на търговията или 

промишлеността, сестрински и друг персонал (CPC 87204, 87205, 87206, 87209). 
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С изключение на BE, HU и SE: изискване за установяване и забрана за трансгранично 

предоставяне на посреднически услуги по осигуряване на помощен персонал за работа в 

офис и други работници. 

 

В AT, BG, CY, CZ, EE, FI, MT, PL, PT, RO, SK и SI: установяването на служби за 

посреднически услуги по осигуряване на помощен персонал за работа в офис и други 

работници. В LV и LT: предоставяне на посреднически услуги по осигуряване на помощен 

персонал за работа в офис. В DE и IT: ограничаване на броя на доставчиците на 

посреднически услуги по осигуряване на персонал. Във FR: по отношение на тези услуги 

може да има държавен монопол. В DE: Федералното министерство на труда и социалните 

въпроси може да издава наредби относно устройването и наемането на работа на персонал от 

държави извън Европейския съюз и извън ЕИП за определени професии (CPC 87202). 

 

В AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI и SK: предоставянето на услуги по 

осигуряване на помощен персонал за работа в офис. Във FR, IE, IT и NL: да се изисква 

установяване и да се забранява трансграничното предоставяне на услуги по осигуряване на 

персонал за работа в офис. 

 

В IT: ограничаване на броя на доставчиците на услуги по осигуряване на персонал за работа 

в офис (87203). 

 

В BG, CY, CZ, DE, EE, FI, MT, LV, LT, PL, PT, RO, SK, SI: предоставянето на услуги по 

набиране на ръководен персонал. 

 

В IE: да се изисква установяване и да се забранява трансграничното предоставяне на услуги 

по набиране на ръководен персонал (87201). 
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Съществуващи мерки: 

 

AT: §§ 97 и 135 от австрийския Закон за търговията (Gewerbeordnung); 

 

Федерален държавен вестник бр. 194/1994, с измененията; 

 

Закон за временната заетост (Arbeitskräfteüberlassungsgesetz/AÜG); и 

 

Федерален държавен вестник бр. 196/1988, с измененията. 

 

BG: Закон за насърчаване на заетостта, членове 26, 27, 27a и 28. 

 

CY: Закон за частните агенции за заетост 150(I)/2013, публикуван на 6 декември 2013 г.; и 

 

Закон за частните агенции за заетост № 126(I)/2012. 

 

CZ: Закон за заетостта (435/2004). 

 

DE: Член 38 от Наредбата за заетостта (Beschäftigungsverordnung); както и 

 

Член 292 от Социалния кодекс № III (Drittes Buch Sozialgesetzbuch – SGB III), Насърчаване 

на заетостта. 
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DK: §§ 8a—8f от Законодателен указ № 73 от 17 януари 2014 г., както е уточнено в Указ 

№ 228 от 7 март 2013 г. (трудова заетост на морските лица); и 

 

Закон за разрешителните за наемане на работа от 2006 г., S1(2) и (3). 

 

EL: Закон 4052/2012 (Официален държавен вестник 41 Α), изменен в някои свои разпоредби 

със Закон № 4093/2012 (Официален държавен вестник 222 Α). 

 

FI: Laki julkisesta työvoima-ja yrityspalvelusta (Закон за публичната служба по заетостта и 

предприятията) (916/2012). 

 

HR: Закон за посредничеството по заетостта и правото на обезщетение при безработица (OG 

80/08, 121/10, 118/12 и 153/13); 

 

Наредба относно изпълнението на дейностите, свързани със заетостта (OG 8/14); 

 

Закон за труда (OG 93/14), членове 44—47; и 

 

Закон за чужденците (OG 130/11 и 74/12) за заетостта на чужденците в Хърватия. 

 

IE: Закон за разрешителните за наемане на работа от 2006 г., S1(2) и (3). 

 

IT: Законодателен декрет 276/2003, членове 4 и 5. 
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LT: Литовски кодекс на труда и 

 

Закон на Република Литва № XI-1379 от 19 май 2011 г. за агенциите за временна заетост, 

последно изменен на 11 април 2013 г., № XII-230. 

 

LU: Loi du 18 janvier 2012 portant création de l'Agence pour le développement de l'emploi (Закон 

от 18 януари 2012 г. относно създаването на агенция за развитие на заетостта — ADEM). 

 

MT: Закон за услугите в областта на заетостта и обучението, (глава 343) (членове 23—25), 

Правилник за агенциите по заетостта (S.L. 343.24). 

 

PL: Член 18 от Закона от 20 април 2004 г. за насърчаване на заетостта и институциите на 

пазара на труда (Dz. U. от 2015 г., точка 149, с измененията). 

 

PT: Декрет-закон № 260/2009 от 25 септември, изменен със Закон № 5/2014 от 12 февруари 

(достъп и предоставяне на услуги от агенции за посредническа дейност по наемане на 

работа). 

 

RO: Закон № 156/2000 относно защитата на румънските граждани, работещи в чужбина, 

повторно публикуван; 

 

Правителствено решение № 384/2001 за одобряване на методологичните норми за прилагане 

на Закон № 156/2000, с последващите изменения; 
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Правителствена наредба № 277/2002, изменена с Правителствена наредба № 790/2004 и 

Правителствена наредба № 1122/2010; 

 

Закон № 53/2003 — Кодекс на труда, повторно публикуван, с последващите изменения и 

допълнения; и 

 

Правителствено решение № 1256/2011 относно условията за осъществяване на дейност и 

процедурата за предоставяне на разрешение на агенции за временна заетост. 

 

SI: Закон за регулиране на пазара на труда (Държавен вестник на Република Словения, № 

80/2010, 21/2013, 63/2013, 55/2017); Закон за заетостта, 

 

самостоятелната заетост и работата на чужденците — ZZSDT (Държавен вестник на 

Република Словения, № 47/2015), ZZSDT-UPB2 (Държавен вестник на Република Словения, 

№ 1 /2018). 

 

SK: Закон № 5/2004 за службите по заетостта и Закон № 455/1991 за търговското 

лицензиране. 
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II-EU-9 – Бизнес услуги — услуги в областта на сигурността и разследването 

 

Сектор/подсектор: Бизнес услуги — услуги в областта на сигурността и 

разследването 

 

Отраслова класификация: CPC 87301, 87302, 87303, 87304, 87305, 87309 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
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Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

а) Услуги, свързани с осигуряване на безопасност (CPC 87302, 87303, 87304, 87305, 

87309) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, изисквания за ефективност, 

висше ръководство и съвет на директорите; по отношение на трансграничната търговия 

с услуги — национално третиране: 

 

В BG, CY, CZ, EE, LT, LV, MT, PL, RO, SI и SK: предоставянето на услуги в областта 

на сигурността. 

 

В DK, HR и HU: предоставянето на услуги от следните подсектори: услуги на 

охранители (87305) в HR и HU, консултантски услуги в областта на сигурността 

(87302) в HR, услуги, свързани с осигуряването на летищна охрана, (част от 87305) в 

DK и услуги за транспортиране с бронирани автомобили (87304) в HU. 

 

В BE, ES, FI, FR и PT: не е разрешено предоставянето на услуги в областта на 

сигурността от чуждестранен доставчик на услуги на трансгранична основа. Налице са 

изисквания за гражданство по отношение на специализирания персонал в PT, на 

частните служители по сигурността — в ES, и на изпълнителните директори и 

директорите — във FR. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите; по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално 

третиране, местно присъствие: 
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Във FI: лицензи за предоставяне на услуги в областта на сигурността може да се 

предоставят само на физически лица, които пребивават в Европейското икономическо 

пространство (наричано по-нататък „ЕИП“), или на юридически лица, установени 

в ЕИП. 

 

В BE: за членовете на съветите на директорите на дружества, предоставящи услуги в 

областта на охраната и сигурността (87305), както и консултации и обучения, свързани 

с услугите в областта на сигурността (87302), се изисква да имат национална 

принадлежност към държава — членка на ЕС. 

 

В BE: изисква се висшите ръководни кадри на дружества, предоставящи консултантски 

услуги в областта на охраната и сигурността, както и всички агенти, да бъдат граждани 

на държава членка и да пребивават в нея. 

 

Съществуващи мерки: 

 

BE: Loi réglementant la sécurité privée et particière, 2 октомври 2017 г. 

 

BG: Закон за частната охранителна дейност. 

 

CZ: Закон за търговското лицензиране. 

 

DK: Регламент относно сигурността на въздухоплаването. 

 

FI: Laki yksityisistä turvallisuuspalveluista 282/2002 (Закон за частните услуги в областта 

на сигурността). 
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LT: Закон за сигурността на лицата и имуществото, 8 юли 2004 г., № IX-2327 (предстои 

изменение). 

 

LV: Закон за дейностите по охрана (раздели 6, 7, 14). 

 

PL: Закон от 22 август 1997 г. относно защитата на лицата и собствеността (Сборник 

закони от 2016 г., позиция 1432, с измененията). 

 

PT: Закон 34/2013 и Наредба 273/2013. 

 

SI: Zakon o zasebnem varovanju (Закон за частната охрана). 

 

б) Услуги, свързани с разследване (CPC 87301) 

 

ЕС, с изключение на AT и SE: предоставянето на услуги в областта на разследването. 
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II-EU-10 — Бизнес услуги — Други бизнес услуги 

 

Сектор/подсектор: Бизнес услуги — други бизнес услуги (услуги по писмени и 

устни преводи, копирни услуги, услуги, свързани с 

енергоразпределението, и услуги, свързани с производството) 

 

Отраслова класификация: CPC 87905, 87904, 884, 887 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
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Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

а) Услуги по писмени и устни преводи (CPC 87905) 

 

По отношение само на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В HR: трансгранично предоставяне на услуги по писмени и устни преводи на 

официални документи. 

 

б) Услуги, свързани с енергоразпределението, и услуги, свързани с производството (част 

от CPC 884, 887, различни от съветнически и консултантски услуги) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите; по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално 

третиране: 

 

В HU: услугите, свързани с енергоразпределението, и трансграничното предоставяне на 

услуги, свързани с производството, с изключение на съветническите и консултантските 

услуги, свързани с тези сектори. 
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в) Поддръжка и ремонт на плавателни съдове, на оборудване за железопътен транспорт и 

на въздухоплавателни средства и техни части (част от CPC 86764, CPC 86769, 8868) 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В ЕС, с изключение на DE, EE и HU: изискване за установяване или физическо 

присъствие на негова територия и забрана за трансгранично предоставяне на услуги по 

поддръжка и ремонт на оборудване за железопътния транспорт от лица, намиращи се 

извън неговата територия. 

 

В ЕС, с изключение на CZ, EE, HU, LU и SK: изискване за установяване или физическо 

присъствие на негова територия и забрана за трансгранично предоставяне на услуги по 

поддръжка и ремонт на плавателни съдове по вътрешни водни пътища от лица, 

намиращи се извън неговата територия. 

 

В ЕС, с изключение на EE, HU и LV: изискване за установяване или физическо 

присъствие на негова територия и забрана за трансгранично предоставяне на услуги по 

поддръжка и ремонт на морски плавателни съдове от лица, намиращи се извън неговата 

територия. 

 

В ЕС, с изключение на AT, EE, HU, LV и PL: изискване за установяване или физическо 

присъствие на негова територия и забрана за трансгранично предоставяне на услуги по 

поддръжка и ремонт на въздухоплавателни средства и техни части от лица, намиращи 

се извън неговата територия (част от CPC 86764, CPC 86769, CPC 8868). 
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В EС: само признатите организации, оправомощени от ЕС, могат да извършват 

нормативно установени прегледи и сертифициране на кораби от името на държавите 

членки. Може да се изисква установяване. 

 

Съществуващи мерки: 

 

ЕС: Регламент (ЕО) № 391/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 

2009 г. относно общи правила и стандарти за организациите за проверка и преглед на 

кораби. 

 

г) Други бизнес услуги, свързани с въздухоплаването 

 

По отношение на либерализацията на инвестициите — третиране като най-

облагодетелствана нация; по отношение на трансграничната търговия с услуги — 

третиране като най-облагодетелствана нация: 

 

ЕС: предоставяне на различно третиране на трета държава в съответствие със 

съществуващи или бъдещи двустранни споразумения относно следните услуги: 

 

i) продажба и маркетинг на услуги, свързани с въздушния транспорт; 

 

ii) услуги, свързани с компютризирани системи за резервация (CRS); 

 

iii) техническо обслужване и ремонт на въздухоплавателни средства и техни части; 

или 

 

iv) отдаване под наем или на лизинг на въздухоплавателни средства, без екипаж. 

 



 

 

& /bg 55 

II-EU-11 — Далекосъобщителни услуги 

 

Сектор/подсектор: Далекосъобщителни услуги — услуги за спътниково 

телевизионно и радиоразпръскване 

 

Отраслова класификация:   

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

В BE: Услуги за спътниково телевизионно и радиоразпръскване. 
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II-EU-12 — Строителни услуги 

 

Сектор/подсектор: Строителство — строителни услуги 

 

Отраслова класификация: CPC 51 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

В LT: правото за изготвяне на проектна документация за строителни работи от изключителна 

важност се предоставя само на проектантско предприятие, регистрирано в Литва, или на 

чуждестранно проектантско предприятие, което е одобрено от институция, упълномощена от 

правителството на Литва да извършва тези дейности. Правото за извършване на технически 

дейности в основните области на строителството може да бъде предоставено на лице с 

нелитовски произход, което е одобрено от институция, упълномощена от правителството 

на Литва. 
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II-EU-13 — Услуги по разпространение 

 

Сектор/подсектор: Дистрибуторски услуги 

 

Отраслова класификация: CPC 62117, 62251, 8929, част от 62112, 62226, 63107 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

а) Дистрибуция на фармацевтични продукти 

 

В BG: трансгранична дистрибуция на едро на фармацевтични продукти (CPC 62251). 

 

Във FI: дистрибуция на едро на фармацевтични продукти (CPC 62117, 62251). 
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Съществуващи мерки: 

 

BG: Закон за лекарствените продукти в хуманната медицина. 

 

FI: Lääkelaki (Закон за лекарствата) (395/1987). 

 

б) Дистрибуция на алкохолни напитки 

 

Във FI: дистрибуция на алкохолни напитки (част от CPC 62112, 62226, 63107, 8929). 

 

Съществуващи мерки: 

 

FI: Alkoholilaki (Закон за алкохолните напитки) (1102/2017). 

 

в) Други видове дистрибуция (част от CPC 621, CPC 62228, 62251, 62271, част 

от CPC 62272, 62276, 63108, част от CPC 6329) 

 

По отношение само на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BG: дистрибуция на едро на химически продукти, благородни метали и скъпоценни 

камъни, медицински вещества и продукти и стоки с медицинско предназначение; 

тютюн и тютюневи изделия и алкохолни напитки. 
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България си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение 

на услугите, предоставяни от стокови брокери. 

 

Съществуващи мерки: 

 

BG: Закон за лекарствените продукти в хуманната медицина; 

 

Закон за ветеринарномедицинската дейност; 

 

Закон за забрана на химическото оръжие и за контрол на токсичните химически 

вещества и техните прекурсори; 

 

Закон за тютюна и тютюневите изделия; и 

 

Закон за акцизите и данъчните складове и Закон за виното и спиртните напитки. 

 



 

 

& /bg 60 

II-EU-14 — Образователни услуги 

 

Сектор/подсектор: Образователни услуги 

 

Отраслова класификация: CPC 92 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

ЕС: всички образователни услуги, за които се получава публично финансиране или държавна 

подкрепа под каквато и да е форма, и които следователно не се считат за финансирани по 

частен път. Когато предоставянето на частно финансирани образователни услуги от 

чуждестранен доставчик на услуги е разрешено, участието на частните доставчици на услуги 

в образователната система може да се извършва след получаване на концесия на 

недискриминационна основа. 
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ЕС, с изключение на CZ, NL, SE и SK: предоставянето на частно финансирани други 

образователни услуги, тоест различни от класифицираните като услуги в областта на 

началното, прогимназиалното, средното, висшето образование или образованието за 

възрастни (CPC 929). 

 

В SE: доставчици на образователни услуги, които са получили одобрение от публичните 

органи за предоставяне на образователни услуги. Настоящата резерва се прилага за 

доставчиците на частно финансирани образователни услуги, ползващи някаква форма на 

държавна подкрепа, като например доставчиците на образователни услуги, признати от 

държавата, под контрола на държавата или предоставящи образование, което дава право да 

се ползва подкрепа (CPC 92). 

 

В CY, FI, MT и RO: предоставянето на частно финансирани услуги в областта на началното, 

прогимназиалното и средното образование и образованието за възрастни (CPC 921, 922, 924). 

 

В AT, BG, CY, FI, MT и RO: предоставянето на частно финансирани услуги в областта на 

висшето образование (CPC 923). 

 

В SK: изисква се пребиваване в Европейското икономическо пространство („ЕИП“) за 

доставчиците на всички частно финансирани образователни услуги, различни от услуги, 

свързани с техническото и професионалното образование след завършване на средно 

образование. Може да се прилага тест за икономическа необходимост и броят на 

учредяваните училища може да бъде ограничен от местните органи (CPC 921, 922, 923 

различни от 92310, 924). 
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В CZ и SK: по-голямата част от членовете на управителния съвет на учебно заведение, 

предоставящо частно финансирани услуги в областта на образованието, трябва да бъдат лица 

с национална принадлежност към съответната държава (CPC 921, 922, 923 за SK — различни 

от 92310, 924). В SI: само физически и юридически лица от Словения могат да откриват 

частно финансирани начални училища. Доставчикът на услуги създава седалище или клон. 

По-голямата част от членовете на управителния съвет на учебно заведение, предоставящо 

частно финансирани услуги в областта на прогимназиалното, средното или висшето 

образование, трябва да бъдат граждани на Словения (CPC 922, 923). 

 

В BG, IT и SI: ограничаване на трансграничното предоставяне на частно финансирани услуги 

в областта на началното образование (CPC 921). В BG и IT: ограничаване на 

трансграничното предоставяне на частно финансирани услуги в областта на 

прогимназиалното и средното образование (CPC 922). В AT: ограничаване на 

трансграничното предоставяне на частно финансирани услуги в областта на образованието за 

възрастни чрез радио- или телевизионно разпръскване (CPC 924). 

 

Съществуващи мерки: 

 

BG: Закон за висшето образование (параграф 4 от допълнителните разпоредби); Закон за 

професионалното образование и обучение (член 22). 

 

FI: Perusopetuslaki (Закон за основното образование) (628/1998); 

 

Lukiolaki (Закон за средните общообразователни училища) (629/1998); 

 

Laki ammatillisesta koulutuksesta (Закон за професионалното образование и обучение) 

(630/1998); 
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Laki ammatillisesta aikuiskoulutuksesta (Закон за професионалното образование за възрастни) 

(631/1998); и 

 

Ammattikorkeakoululaki (Закон за политехническите училища) (351/2003), Yliopistolaki (Закон 

за университетите) (558/2009). 

 

IT: Кралски указ 1592/1933 (Закон за прогимназиалното и средното образование); 

 

Закон 243/1991 (за извънредните случаи на публично финансиране на частните 

университети); 

 

Резолюция 20/2003 на CNVSU (Comitato nazionale per la Valutazione del sistema universitario); 

и Указ на президента на републиката (УПР) 25/1998. 

 

SK: Закон 245/2008 за образованието; 

 

Закон 131/2002 за университетите; и 

 

Закон 596/2003 за държавната администрация в областта на образованието и училищното 

самоуправление. 
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II-EU-15 — Здравни и социални услуги 

 

Сектор/подсектор: Здравни и социални услуги 

 

Отраслова класификация: CPC 93, 931, различни от 9312, част от 93191, 9311, 93192, 93193, 

93199 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
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Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

а) Здравни услуги (CPC 93, 931, различни от 9312, част от 93191, 9311, 93192, 93193, 

93199) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, изисквания за ефективност, 

висше ръководство и съвет на директорите: 

 

ЕС: предоставянето на всички здравни услуги, за които се получава публично 

финансиране или държавна подкрепа под каквато и да е форма, и които следователно 

не се считат за финансирани по частен път. 

 

ЕС: всички частно финансирани здравни услуги, различни от частно финансирани 

болнични услуги, услуги на спешния медицински транспорт, както и услуги, 

предоставяни в здравни заведения за настаняване, различни от болничните услуги. 

Участието на частни доставчици на услуги в частно финансираната здравна мрежа 

може да се извършва след получаване на концесия на недискриминационна основа. 

Може да бъде приложен тест за икономическа необходимост. Основни критерии: брой 

на съществуващите заведения и въздействие върху тях, транспортна инфраструктура, 

гъстота на населението, географско разпределение и откриване на нови работни места. 

 

Настоящата резерва не се отнася до предоставянето на всички свързани със здравето 

професионални услуги, включително услугите, предоставяни от специалисти, като 

например лекари, стоматолози, акушерки, медицински сестри, физиотерапевти, 

парамедици и психолози, които са обхванати от други резерви (CPC 931, различни от 

9312, част от 93191). 

 



 

 

& /bg 66 

В AT, PL и SI: предоставянето на частно финансирани услуги на спешния медицински 

транспорт (CPC 93192). 

 

В BG, CY, CZ, FI, MT и SK: предоставянето на частно финансирани болнични услуги, 

услуги на спешния медицински транспорт и услуги, предоставяни в здравни заведения 

за настаняване, различни от болничните услуги (CPC 9311, 93192, 93193). 

 

В BE: предоставянето на частно финансирани услуги на спешния медицински 

транспорт и услуги, предоставяни в здравни заведения за настаняване, различни от 

болничните услуги (CPC 93192, 93193). 

 

Във FI: предоставянето на други услуги по хуманно здравеопазване (CPC 93199). 

 

Съществуващи мерки: 

 

CZ: Закон № 372/2011 Sb. за здравните услуги и условията за предоставянето им. 

 

FI: Laki yksityisestä terveydenhuollosta (Закон за частното здравеопазване) (152/1990). 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация, изисквания за ефективност, висше ръководство и съвет на 

директорите: 

 

В DE: предоставянето на услуги от системата за социална сигурност на Германия, 

където услугите може да се предоставят от различни дружества или субекти в условия 

на конкуренция и следователно не са „услуги, извършвани изключително в процеса на 

упражняване на държавна власт“. Да се предоставя по-добро третиране в рамките на 

двустранно търговско споразумение по отношение на предоставянето на здравни и 

социални услуги (CPC 93). 
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По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

FR: предоставянето на частно финансирани услуги за лабораторни анализи и 

изпитвания. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В DE: собствеността на частно финансирани болници, управлявани от германските 

въоръжени сили. Национализиране на други ключови частно финансирани болници 

(CPC 93110). 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

Във FR: предоставянето на частно финансирани услуги за лабораторни анализи и 

изпитвания (част от CPC 9311). 

 

Съществуващи мерки: 

 

FR: членове L 6213-1—6213-6 от Code de la Santé Publique. 
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б) Здравни и социални услуги, включително пенсионно осигуряване 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

ЕС, с изключение на HU: да изисква установяването или физическото присъствие на 

доставчиците на своята територия и да ограничава трансграничното предоставяне на 

здравни услуги от лица, намиращи се извън неговата територия, трансграничното 

предоставяне на социални услуги от лица, намиращи се извън неговата територия, 

както и дейностите или услугите, представляващи част от публична пенсионна схема 

или от законоустановена система за социална сигурност. Настоящата резерва не се 

отнася до предоставянето на всички свързани със здравето професионални услуги, 

включително услугите, предоставяни от специалисти, като например лекари, 

стоматолози, акушерки, медицински сестри, физиотерапевти, парамедици и психолози, 

които са обхванати от други резерви (CPC 931, различни от 9312, част от 93191). 

 

В HU: трансграничното предоставяне от лица, намиращи се извън нейната територия, 

на всички видове болнични услуги, услуги на спешния медицински транспорт и услуги, 

предоставяни в здравни заведения за настаняване, различни от болничните услуги, 

които получават публично финансиране (CPC 9311, 93192, 93193). 
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в) Социални услуги, включително пенсионно осигуряване 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите, изисквания за ефективност: 

 

ЕС: предоставянето на всички социални услуги, за които се получава публично 

финансиране или държавна подкрепа под каквато и да е форма, и които следователно 

не се считат за финансирани по частен път, както и дейности или услуги, 

представляващи част от публична пенсионна схема или от законоустановена система за 

социална сигурност. Участието на частни оператори в частно финансираната социална 

мрежа може да се извършва след получаване на концесия на недискриминационна 

основа. Може да бъде приложен тест за икономическа необходимост. Основни 

критерии: брой на съществуващите заведения и въздействие върху тях, транспортна 

инфраструктура, гъстота на населението, географско разпределение и откриване на 

нови работни места. 

 

В CZ, FI, HU, MT, PL, RO, SK и SI: предоставянето на частно финансирани социални 

услуги. 

В BE, CY, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT и PT: предоставянето на частно финансирани 

социални услуги, различни от услуги, свързани със санаториуми, почивни домове и 

домове за стари хора. 

 

В DE: системата за социална сигурност на Германия, където услугите може да се 

предоставят от различни дружества или субекти в условия на конкуренция и 

следователно не са „услуги, извършвани изключително в процеса на упражняване на 

държавна власт“. 
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Съществуващи мерки: 

 

FI: Laki yksityisistä sosiaalipalveluista (Закон за частните социални услуги) (922/2011). 

 

IE: Закон за здравеопазването от 2004 г. (S. 39) и Закон за здравеопазването от 1970 г. (с 

измененията — S.61A). 

 

IT: Закон 833/1978 за създаването на системата за обществено здравеопазване; 

 

Законодателен указ 502/1992 за организацията и правилата в областта на 

здравеопазването; и 

 

Закон 328/2000 за реформата на социалните услуги. 
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II-EU-16 — Туристически услуги и услуги, свързани с пътувания 

 

Сектор/подсектор: Екскурзоводски услуги 

 

Отраслова класификация: CPC 7472 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на трансграничната 

търговия с услуги — национално третиране: 

 

Във FR: изискване за национална принадлежност към държава членка за предоставянето на 

екскурзоводски услуги на нейна територия. 
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По отношение на инвестициите — третиране като най-облагодетелствана нация; по 

отношение на трансграничната търговия с услуги — третиране като най-облагодетелствана 

нация: 

 

В LT: доколкото Мексико разрешава на граждани на Литва да предоставят екскурзоводски 

услуги, Литва разрешава на граждани на Мексико да предоставят екскурзоводски услуги при 

същите условия. 
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II-EU-17 — Услуги в областта на културата, спорта и развлеченията 

 

Сектор/подсектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

 

Отраслова класификация: CPC 962, 963, 9619, 964 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
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Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

а) Услуги, отнасящи се до библиотеки, архиви, музеи, и други културни услуги 

(CPC 963) 

 

ЕС, с изключение на AT и за инвестиции — в LT: предоставянето на услуги, отнасящи 

се до библиотеки, архиви, музеи и други услуги в областта на културата. В AT и LT: за 

установяване може да се изисква лиценз или концесия. 

 

б) Развлекателни услуги, услуги, предлагани от театри, изпълнители на живо и циркове 

(CPC 9619, 964, различни от 96492) 

 

ЕС, с изключение на AT и SE: трансграничното предоставяне на развлекателни услуги, 

включително услуги, предлагани от театри, изпълнители на живо, циркове и дискотеки. 

В CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SI и SK: по отношение на предоставянето на развлекателни 

услуги, включително услуги, предлагани от театри, изпълнители на живо, циркове и 

дискотеки. В BG: предоставянето на следните развлекателни услуги: услуги, 

предлагани от циркове, увеселителни паркове и подобни развлекателни услуги, услуги, 

предоставяни от зали за танци и дискотеки и от инструктори по танци, и други 

развлекателни услуги. В EE: предоставянето на други развлекателни услуги, с 

изключение на услуги, предоставяни от киносалони. В LT и LV: предоставянето на 

всички развлекателни услуги, различни от услуги, предоставяни от киносалони. 

 

В CY, CZ, LV, PL, RO и SK: трансграничното предоставяне на услуги в областта на 

спорта и на други услуги в областта на отдиха. 
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в) Услуги на информационни агенции (CPC 962) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

Във FR: чуждестранното участие в съществуващи дружества, публикуващи издания на 

френски език, не може да надвишава 20 % от капитала или правата на глас в 

дружеството. Учредяването на информационни агенции на Мексико се извършва в 

съответствие с условията, установени в националната нормативна уредба. 

Учредяването на пресагенции от чуждестранни инвеститори е подчинено на принципа 

на реципрочност. 

 

Мерки: 

 

FR: Loi no. 86-897 du 1 août 1986 portant réforme du régime juridique de la presse. 

 

г) Услуги в областта на хазарта и залаганията (CPC 96492) 

 

ЕС, с изключение на MT: предлагането на услуги в областта на хазарта, които включват 

залагане на суми посредством парично участие в игри на късмета, по-специално 

лотарии, билети за изтриване, услуги в областта на хазарта, предлагани в казина, 

игрални зали или лицензирани обекти, услуги в областта на залаганията, „Бинго“ игри 

и услуги в областта на хазарта, управлявани от или в полза на благотворителни 

фондации или организации с нестопанска цел. 

 

Настоящата резерва не се отнася до игри, изискващи умения, до машини за хазартни 

игри, които не дават награди или които дават награди само под формата на безплатни 

игри, и до промоционални игри, чиято изключителна цел е насърчаване на продажбите 

на стоки или услуги. 
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II-EU-18 — Транспортни услуги и спомагателни транспортни услуги 

 

Сектор/подсектор: Транспортни услуги 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции, трансгранична търговия с услуги 
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Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

а) Морски транспорт — други търговски дейности, извършвани от кораб 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите, изисквания за ефективност; по отношение на трансграничната 

търговия с услуги — национално третиране: 

 

ЕС: националността на екипажа на даден кораб. 

 

По отношение само на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация, висше ръководство и съвет на директорите: 

 

ЕС, с изключение на LV и MT: за целите на регистрирането на плавателен съд и 

експлоатирането на флот, плаващ под знаме на държавата на установяване (всички 

търговски морски дейности, извършвани от морски кораб, в това число риболов, 

аквакултура и услуги, свързани с риболова; международен превоз на пътници и товари 

(CPC 721); превоз на пътници и товари по вътрешни водни пътища (CPC 7221 и 7222); 

спомагателни услуги в областта на морския транспорт). 
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По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация; по отношение на трансграничната търговия с услуги — 

национално третиране, третиране като най-облагодетелствана нация: 

 

ЕС: за услуги по фидерни превози и по преместване на собствени или наети контейнери 

на нерентабилна основа от корабоплавателни предприятия в ЕС за частта от тези 

услуги, която не попада в обхвата на дерогацията за националния морски каботаж. 

 

В SK: чуждестранните инвеститори трябва да имат главно управление в Словакия, за да 

могат да кандидатстват за лиценз, който им позволява да предоставят услуга (CPC 722). 

 

б) Спомагателни услуги в областта на морския транспорт 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите; по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално 

третиране: 

 

ЕС: предоставянето на услуги по пилотаж и акостиране. От съображения за правна 

сигурност се уточнява, че независимо от критериите, които може да се прилагат по 

отношение на регистрацията на кораби в държава членка, ЕС си запазва правото да 

изисква само кораби, вписани в националните регистри на държави членки, да могат да 

предоставят услуги по пилотаж и акостиране (CPC 7214, 7224). 

 

ЕС, с изключение на LT и LV: Само плавателни съдове, плаващи под знамето на 

държава членка, могат да предоставят услуги по влачене и тласкане (CPC 7452). 
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В LT: само юридически лица от Литва или юридически лица от държава членка с 

клонове в Литва, които имат свидетелство, издадено от литовската администрация по 

морска безопасност, могат да предоставят услуги по пилотаж и акостиране, тласкане и 

влачене (CPC 7452). 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — местно присъствие: 

 

В LT: само юридически лица от Литва или юридически лица от държава членка с 

клонове в Литва, които имат свидетелство, издадено от литовската администрация по 

морска безопасност, могат да предоставят услуги по пилотаж и акостиране, тласкане и 

влачене (CPC 7214). 

 

в) Транспорт по вътрешни водни пътища и спомагателни услуги в областта на 

транспорта по вътрешни водни пътища 

 

По отношение на либерализирането на инвестициите — национално третиране, 

третиране като най-облагодетелствана нация, висше ръководство и съвет на 

директорите, изисквания за ефективност; по отношение на трансграничната търговия с 

услуги — национално третиране, третиране като най-облагодетелствана нация: 

 

ЕС: превоз на пътници и товари по вътрешните водни пътища (CPC 722) и 

спомагателни услуги в областта на транспорта по вътрешни водни пътища. 

 

От съображения за правна сигурност се уточнява, че в обхвата на настоящата резерва 

попада и предоставянето на каботажен транспорт по вътрешни водни пътища 

(CPC 722). 
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г) Железопътен транспорт и спомагателни услуги в областта на железопътния транспорт 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В EС: железопътни превози на пътници и товари (CPC 711). 

 

В LT: услугите по поддръжка и ремонт на оборудване за железопътен транспорт са 

обект на държавен монопол (CPC 86764, 86769, част от 8868). 

 

Във FI: трансгранично предоставяне на железопътен транспорт. По отношение на 

установяването на услуги за железопътен транспорт на пътници понастоящем в тази 

област са предвидени изключителни права (предоставени на дружеството VR-Group 

Ltd, което беше 100 % собственост на държавата) до 2017 г. за градския район на 

Хелзинки и до 2019 г. за останалата част на държавата, като те могат да бъдат 

подновени (CPC 7111, 7112). 

 

Съществуващи мерки: 

FI: Rautatielaki (Закон за железопътния транспорт) (304/2011). 

 

д) Автомобилен транспорт (услуги по превоз на пътници, услуги по превоз на товари и 

услуги по международен превоз с камиони) и спомагателни услуги в областта на 

автомобилния транспорт 
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По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите; по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално 

третиране, местно присъствие: 

 

ЕС: 

 

i) изискване за установяване и ограничаване на трансграничното предоставяне на 

услуги по автомобилен транспорт (CPC 712); 

 

ii) ограничаване на предоставянето на каботаж в дадена държава членка от 

чуждестранни инвеститори, установени в друга държава членка (CPC 712); 

 

iii) за таксиметрови услуги в ЕС може да бъде приложен тест за икономическа 

необходимост, за да се ограничи броят на доставчиците на услуги. Основен 

критерий: местното търсене, както е предвидено в приложимото законодателство 

(CPC 71221). 

 

Съществуващи мерки: 

 

ЕС: Регламент (ЕО) № 1071/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 

21 октомври 2009 г. за установяване на общи правила относно условията, които трябва 

да бъдат спазени за упражняване на професията автомобилен превозвач, и за отмяна на 

Директива 96/26/ЕО на Съвета; 

 

Регламент (ЕО) № 1072/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 

2009 г. относно общите правила за достъп до пазара на международни автомобилни 

превози на товари; и 
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Регламент (ЕО) № 1073/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 

2009 г. относно общите правила за достъп до международния пазар на автобусни 

превози и за изменение на Регламент (ЕО) № 561/2006. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В LV: за услуги за пътнически и товарен транспорт се изисква разрешение, което не 

обхваща регистрираните в чужбина превозни средства. От установените в държавата 

субекти се изисква да използват превозни средства с национална регистрация 

(CPC 712). 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BG: по отношение на пътническия и товарния транспорт изключителни права или 

разрешения могат да се предоставят единствено на граждани на държава членка и на 

юридически лица от ЕС с главно управление в ЕС. Изисква се учредяване като 

юридическо лице. Условие за национална принадлежност към държава членка за 

физическите лица (CPC 712). 

 

В MT: за услугите за обществен автобусен транспорт: цялата мрежа подлежи на 

концесия, която включва споразумение по отношение на задължение за предоставяне 

на обществена услуга за определени социални групи (като например студенти и 

възрастни хора) (СРС 712). 
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По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

Във FI: за предоставянето на услуги по автомобилен транспорт се изисква разрешение, 

което не обхваща регистрираните в чужбина превозни средства (CPC 712). 

 

Съществуващи мерки: 

 

FI: Laki liikenteen palveluista (Закон за транспортните услуги) 320/2017; и 

 

Ajoneuvolaki (Закон за превозните средства) 1090/2002. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

Във FR: инвеститорите от държави извън ЕС нямат право да предоставят услуги за 

междуградски автобусни превози (CPC 712). 

 

е) Космически транспорт и отдаване под наем на космически летателни апарати 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, изисквания за ефективност, 

висше ръководство и съвет на директорите; по отношение на трансграничната търговия 

с услуги — национално третиране: 

 

ЕС: услугите по превоз в космоса и отдаването под наем на космически летателни 

апарати (CPC 733, част от 734). 
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ж) Освобождавания, свързани с третиране като НОН 

 

По отношение на инвестициите — третиране като най-облагодетелствана нация; по 

отношение на трансграничната търговия с услуги — третиране като най-

облагодетелствана нация: 

 

Транспорт (каботаж), различен от морски транспорт 

 

Във FI: предоставяне на различно третиране на държава в съответствие със 

съществуващи или бъдещи двустранни споразумения за освобождаване на плавателни 

съдове, регистрирани под чуждо знаме на определена друга държава, или регистрирани 

в чужбина превозни средства от общата забрана за предоставяне на каботажен 

транспорт (включително комбинирания транспорт — автомобилен и железопътен) във 

Финландия на основата на реципрочност (част от CPC 711, част от 712, част от 722). 

 

Помощни услуги в областта на водния транспорт 

 

В BG: доколкото Мексико позволява на доставчици на услуги от България да 

предоставят услуги по обработване на товари и съхранение и складиране в морски и 

речни пристанища, включително услуги, свързани с контейнери и стоки в контейнери, 

България позволява на доставчици на услуги от Мексико да извършват обработване на 

товари и съхранение и складиране в морски и речни пристанища, включително услуги, 

свързани с контейнери и стоки в контейнери, при същите условия (част от CPC 741, 

част от 742). 

 



 

 

& /bg 85 

Отдаване под наем или на лизинг на плавателни съдове 

 

В DE: може да се прилага условие за реципрочност по отношение на наемането на 

чуждестранни плавателни съдове с екипаж от потребители, пребиваващи в Германия 

(CPC 7213, 7223, 83103). 

 

Автомобилен и железопътен транспорт 

 

ЕС: предоставяне на различно третиране на държава в съответствие със съществуващи 

или бъдещи двустранни споразумения относно международни автомобилни превози на 

товари (включително комбинирания транспорт — автомобилен или железопътен) и 

превоз на пътници, сключени между ЕС или неговите държави членки и трета държава 

(CPC 7111, 7112, 7121, 7122, 7123). Такова третиране може: 

 

а) да запазва или ограничава предоставянето на съответните транспортни услуги 

между договарящите се страни или на територията на договарящите се страни за 

превозни средства, регистрирани във всяка договаряща се страна4; или 

 

б) да предвижда освобождаване от данъци за тези превозни средства. 

 

                                                 
4 Що се отнася до Австрия, частта за освобождаването от третиране като най-

облагодетелствана нация относно правата за движение обхваща всички държави, с 

които има сключени или в бъдеще може да бъде разгледано сключването на двустранни 

споразумения за автомобилен транспорт или други споразумения, свързани с този вид 

транспорт. 
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Автомобилен транспорт 

 

В BG: мерки, предприети по силата на съществуващи или бъдещи споразумения, които 

запазват или ограничават предоставянето на тези видове транспортни услуги и 

определят условията за тяхното предоставяне, включително разрешения за транзит или 

преференциални пътни данъци на територията на България или при преминаване през 

границите на България (CPC 7121, 7122, 7123). 

 

В HR: мерки, прилагани по силата на съществуващи или бъдещи споразумения във 

връзка с международния шосеен транспорт, които запазват или ограничават 

предоставянето на транспортни услуги и определят условията за тяхното предоставяне, 

включително разрешения за транзит или преференциални пътни данъци за транспортни 

услуги по влизане, преминаване и излизане от територията на Хърватия, както и на 

нейната територия, за съответните страни (СРС 7121, 7122, 7123). 

 

В CZ: мерки, предприети по силата на съществуващи или бъдещи споразумения, които 

запазват или ограничават предоставянето на транспортни услуги и определят условията 

за тяхното предоставяне, включително разрешения за транзит или преференциални 

пътни данъци за транспортни услуги по влизане, преминаване и излизане от 

територията на Чехия, както и на нейната територия, за съответните договарящи се 

страни (CPC 7121, 7122, 7123). 

 

В LT: мерки, предприети по силата на двустранни споразумения, които определят 

разпоредбите, отнасящи се за транспортните услуги, и определят условията за 

експлоатация, включително двустранния транзит и други разрешения за извършване на 

транспортни услуги при влизане на територията на Литва или излизане от нея, както и 

при преминаване през нея, издавани на съответните договарящи се страни, както и 

пътните данъци и такси (CPC 7121, 7122, 7123). 
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В SK: мерки, предприети по силата на съществуващи или бъдещи споразумения, които 

запазват или ограничават предоставянето на транспортни услуги и определят условията 

за тяхното предоставяне, включително разрешения за транзит или преференциални 

пътни данъци за транспортни услуги по влизане, преминаване и излизане от 

територията на Словакия, както и на нейната територия, за съответните договарящи се 

страни (CPC 7121, 7122, 7123). 

 

В ES: може да бъде отказано разрешение за установяване на търговско присъствие в 

Испания за доставчици на услуги, чиято държава на произход не предоставя ефективен 

достъп до своите пазари за испанските доставчици на услуги (CPC 7123). 

 

Съществуващи мерки: 

 

ES: Ley 16/1987, de 30 de julio, de Ordenación de los Transportes Terrestres. 

 

Железопътен транспорт 

 

В BG, CZ и SK: за съществуващи или бъдещи споразумения, които уреждат правата за 

движение и определят условията за тяхното предоставяне, както и предоставянето на 

транспортни услуги на територията на България, Чехия и Словакия и между 

съответните държави (CPC 7111, 7112). 

 

Въздушен транспорт — спомагателни услуги в областта на въздушния транспорт 

 

ЕС: предоставяне на различно третиране на трета държава в съответствие със 

съществуващи или бъдещи двустранни споразумения относно услуги по наземно 

обслужване. 
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Автомобилен и железопътен транспорт 

 

В EE: когато се предоставя различно третиране на държава съгласно съществуващи или 

бъдещи двустранни споразумения относно международния автомобилен транспорт 

(включително комбинирания транспорт — автомобилен или железопътен), с което се 

запазва или ограничава предоставянето на транспортни услуги по влизане, преминаване 

и излизане от територията на Естония, както и на нейната територия, до договарящите 

се страни за превозни средства, регистрирани във всяка договаряща се страна, и се 

предвижда освобождаване от данъци за тези превозни средства (част от CPC 711, част 

от 712, част от 721). 

 

Всички транспортни услуги за превоз на пътници и товари, различни от морски и 

въздушен транспорт 

 

В PL: доколкото Мексико позволява предоставянето на транспортни услуги на 

територията на Мексико и през нея от доставчици на транспортни услуги за превоз на 

пътници и товари от Полша, Полша ще позволява предоставянето на транспортни 

услуги от доставчици на транспортни услуги за превоз на пътници и товари от Мексико 

на територията на Полша и през нея при същите условия. 
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II-EU-19 — Селско стопанство, риболов и води 

 

Сектор/подсектор: Селско стопанство, лов, горско стопанство; риболов, 

аквакултура, услуги, свързани с риболова; каптиране и 

пречистване на вода и водоснабдяване 

 

Отраслова класификация: ISIC 011, 012, 013, 014, 015, CPC 8811, 8812, 8813, различни от 

съветнически и консултантски услуги; ISIC 0501, 0502, CPC 882 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
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Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

а) Селско стопанство, лов и горско стопанство 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В HR: селскостопански и ловни дейности. В HU: Селскостопански дейности (ISIC 011, 

3.1 012, 3.1 013, 3.1 014, 3.1 015, CPC 8811, 8812, 8813, различни от съветнически и 

консултантски услуги). 

 

Съществуващи мерки: 

 

HR: Закон за земеделските земи (Официален вестник № 152/08, 25/09, 153/09, 21/10 

39/11 и 63/11), член 2. 

 

б) Риболов, аквакултура, услуги, свързани с риболова (ISIC Rev. 3.1 0501, 0502, 

CPC 882) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите, изисквания за ефективност, третиране като най-облагодетелствана 

нация; по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране, 

третиране като най-облагодетелствана нация: 
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ЕС: по-специално в рамките на общата политика в областта на рибарството, както и на 

споразумения в областта на рибарството с трета държава, по отношение на достъпа до и 

използването на биологичните ресурси и риболовните зони, намиращи се в морските 

води под суверенитета или юрисдикцията на държавите членки, включително: 

 

а) регулиране на разтоварването на улова, извършен в разпределените за плавателни 

съдове на Мексико или трета държава подквоти, в пристанища на ЕС; 

 

б) определяне на минималния размер на предприятията с цел запазване на 

риболовните кораби за непромишлен и крайбрежен риболов; или 

 

в) предоставяне на диференцирано третиране по отношение на Мексико или на 

трета държава в съответствие със съществуващи или бъдещи двустранни 

споразумения в областта на рибарството. 

 

Разрешително за стопански риболов, което дава право на риболов в териториалните 

води на държава членка, се издава само на плавателни съдове, плаващи под знамето на 

държава членка. 

 

Националността на екипажа на риболовен кораб, плаващ под знамето на държава 

членка. 

Изграждането на съоръжения за аквакултура в морето или на сушата. 

 

Във FR: лица, които не са граждани на ЕС, не могат да имат участие в морска държавна 

собственост на Франция с оглед осъществяване на дейности, свързани с риболов, 

развъждане на черупкови организми или отглеждане на водорасли. 
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По отношение на инвестициите — национално третиране, третиране като най-

облагодетелствана нация; по отношение на трансграничната търговия с услуги — 

национално третиране: 

 

В BG: ползването на морски и речни живи ресурси от страна на плавателни съдове във 

вътрешните морски води и териториалното море на България се извършва от 

плавателни съдове, плаващи под знамето на България. Чуждестранен кораб не може да 

извършва стопански риболов в изключителната икономическа зона, освен въз основа на 

споразумение между България и държавата на знамето. При преминаване през 

изключителната икономическа зона чуждестранните риболовни кораби не могат да 

поддържат риболовните си уреди в режим на експлоатация. 

 

в) Каптиране и пречистване на вода и водоснабдяване 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

ЕС: за дейностите, в това число услугите, свързани с каптиране и пречистване на вода и 

водоснабдяване на домакинствата, промишлеността, търговците или други 

потребители, включително осигуряването на питейна вода, и управлението на водите. 
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II-EU-20 — Дейности, свързани с енергетиката 

 

Сектор/подсектор: Производство на енергия и свързаните с това услуги 

 

Отраслова класификация:  ISIC 10, 1110, 12, 120, 1200, 13, 14, 232, 233, 2330, 40, 401, 4010, 

402, 4020, част от 4030, CPC 613, 62271, 63297, 7131, 71310, 742, 

7422, част от 88, 887. 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Местно присъствие 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
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Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

а) Енергийни услуги — общо (ISIC 10, 1110, 13, 14, 232, 40, 401, 402, част от 403, 41; 

CPC 613, 62271, 63297, 7131, 742, 7422, 887 (различни от съветнически и консултантски 

услуги) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите, изисквания за ефективност; по отношение на трансграничната 

търговия с услуги — национално третиране: 

 

ЕС: ако държава членка позволява електропреносна или газопреносна система или 

нефтопроводна или газопроводна транспортна система да бъде чуждестранна 

собственост, по отношение на физически лица или предприятия на Мексико, 

контролирани от лица от трета държава, от която се осъществява повече от 5 % от 

вноса на нефт, природен газ или електроенергия в ЕС, за да се гарантира сигурността на 

енергийните доставки за ЕС като цяло или за отделна държава членка. Настоящата 

резерва не се прилага по отношение на съветнически и консултантски услуги, 

предоставяни като услуги, свързани с енергоразпределението. 

 

Настоящата резерва не се отнася до HR, HU и LT (за LT — само CPC 7131) по 

отношение на тръбопроводния транспорт на горива, нито до LV по отношение на 

услуги, свързани с енергоразпределението, нито до SI по отношение на услуги, 

свързани с газоразпределението (ISIC 401, 402, CPC 7131, 887, различни от 

съветнически и консултантски услуги). 
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В CY: за производството на рафинирани нефтопродукти, ако инвеститорът се 

контролира от физическо или юридическо лице от държава извън ЕС, която 

представлява повече от 5 % от вноса на нефт или природен газ в ЕС, както и по 

отношение на производството на газ, разпределението на газообразни горива по 

газопровод за собствена сметка, производството, преноса и разпределението на 

електроенергия, тръбопроводния транспорт на горива, услуги, свързани с 

разпределението на електроенергия и природен газ, различни от съветнически и 

консултантски услуги, услуги по търговия на едро с електроенергия, услуги по 

търговия на дребно с двигателно гориво, електроенергия и небутилиран газ. По 

отношение на услугите за електроснабдяване и свързаните с тях услуги (ISIC rev 3.1 

232, 4010, 4020, CPC 613, 62271, 63297, 7131, и 887, различни от съветнически и 

консултантски услуги) се прилагат условия за гражданство и пребиваване. 

 

Във FI: преносните и разпределителните мрежи и системи за електроенергия, топлинна 

енергия и топла вода. Количествените ограничения под формата на монопол или 

изключителни права за внос на природен газ, както и за производството и 

разпределението на топлинна енергия и топла вода. Понастоящем съществуват 

естествени монополи и изключителни права (ISIC 40, CPC 7131, 887, различни от 

съветнически и консултантски услуги). 

 

Във FR: електропреносните и газопреносните системи и нефтопроводните и 

газопроводните транспортни системи (CPC 7131). 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите; по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално 

третиране: 

 

В BE: енергоразпределителните услуги и услугите, свързани с енергоразпределението 

(CPC 887, различни от консултантски услуги). 

 



 

 

& /bg 96 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BE: за услугите по пренос на енергия — видовете правни субекти и третирането на 

публични или частни оператори, на които Белгия е предоставила изключителни права. 

Изисква се установяване в рамките на ЕС (ISIC 4010, CPC 71310). 

 

В BG: услугите, свързани с енергоразпределението (част от CPC 88). 

 

В PT: производството, преноса и разпределението на електроенергия, производството 

на газ, тръбопроводния транспорт на горива, търговията на едро с електроенергия, 

търговията на дребно с електроенергия и с небутилиран газ и услугите, свързани с 

разпределението на електроенергия и природен газ. Концесиите в секторите на 

електроенергията и природния газ се отдават само на дружества с ограничена 

отговорност със седалище и действително управление в Португалия (ISIC 232, 4010, 

4020, CPC 7131, 7422, 887, различни от съветнически и консултантски услуги). 

 

В SK: изисква се разрешение за производството, преноса и разпределението на 

електроенергия, за производството на газ и разпределението на газообразни горива, за 

производството и разпределението на топлинна енергия и топла вода, за 

тръбопроводния транспорт на горива, за търговията на едро и дребно с електроенергия, 

топлинна енергия и топла вода и за услугите, свързани с енергоразпределението, 

включително за услугите в областта на енергийната ефективност, енергоспестяването и 

енергийния одит. Прилага се тест за икономическа необходимост и заявлението може 

да бъде отхвърлено само ако пазарът е наситен. За всички тези дейности разрешение 

може да бъде издадено само на физическо лице с постоянно пребиваване в държава — 

членка на ЕС или на Европейското икономическо пространство (наричано по-нататък 

„ЕИП“), или на юридическо лице, установено в ЕС или в ЕИП. 
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По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В BE: с изключение на добива на метални руди и на други дейности от минното дело и 

добивната промишленост, на чуждестранните предприятия, контролирани от 

физически лица или от предприятия от трета държава, от която се осъществява повече 

от 5 % от вноса на нефт, природен газ или електроенергия в ЕС, може да бъде 

забранено да придобиват контрол над дейността. Изисква се учредяване като 

юридическо лице (без клонове) (ISIC 10, 1110, 13, 14, 232, част от 4010, част от 4020, 

част от 4030). 

 

Съществуващи мерки: 

 

ЕС: Директива 2009/72/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. 

относно общите правила за вътрешния пазар на електроенергия и за отмяна на 

Директива 2003/54/ЕО и 

 

Директива 2009/73/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. 

относно общите правила за вътрешния пазар на природен газ и за отмяна на 

Директива 2003/55/ЕО. 

 

BG: Закон за енергетиката. 

 

CY: Закони за регулиране на пазара на електроенергия от 2003 г.; 
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Закони за регулиране на пазара на електроенергия от 2003 г., Закон 122(I)/2003, 

изменен със закони 239(I)/2004, 143(I)/2005, 173(I)/2006, 92(I)/2008, 211(I)/2012, 

206(I)/2015 и 18(I)/2017; 

 

Закони за регулиране на пазара на газ от 2004 до 2007 г.; 

 

Закон за нефта (тръбопроводи), глава 273 от Конституцията на Република Кипър; 

 

Закон за нефта L.64(I)/1975; и 

 

Закони за спецификациите на нефта и горивата от 2003 до 2009 г. 

 

FI: Maakaasumarkkinalaki (Закон за пазара на природен газ) (508/2000); 

 

Maakaasumarkkinalaki (Закон за пазара на природен газ) (587/2017); и 

 

Sähkömarkkinalaki (Закон за пазара на електроенергия) (386/1995). 

 

FR: Кодекс за енергетиката (L111-5, L111-53). 

 

PT: Природен газ: Указ-закон 230/2012 и Указ-закон 231/2012, 26 октомври 2012 г. 
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Електроенергия: Указ-закон 215-A/2012 и Указ-закон 215-B/2012, 8 октомври 2012 г.; и 

 

суров нефт/нефтопродукти: Указ-закон 31/2006, 15 февруари 2006 г. 

 

SK: Закон 51/1988 за минното дело, взривните вещества и държавната администрация 

за минното дело; 

 

Закон 569/2007 за геоложките дейности; 

 

Закон 251/2012 за енергетиката; и 

 

Закон 657/2004 за топлинната енергия. 

 

б) Електроенергия (ISIC rev. 3.1 40, 401; CPC 62271, 887 (различни от съветнически и 

консултантски услуги) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите, изисквания за ефективност; по отношение на трансграничната 

търговия с услуги — национално третиране: 

 

Във FI: внос на електроенергия. По отношение на трансграничната търговия — 

продажбата на едро и на дребно на електроенергия. Във FR: само дружества, при които 

100 % от капитала е собственост на френската държава, на друга организация от 

публичния сектор или на френското дружество Electricité de France (EDF), могат да 

притежават и експлоатират системи за пренос или разпределение на електроенергия. 
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По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BG: за производството на електроенергия и на топлинна енергия. 

 

В PT: дейностите по пренос и разпределение на електроенергия се извършват въз 

основа на изключителни концесии за обществена услуга. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

В BE: за получаване на индивидуално разрешение за производство на електроенергия с 

мощност 25 MW се изисква установяване в ЕС или в друга държава, която е въвела 

режим, сходен с наложения с Директива 96/92/ЕО на Европейския парламент и на 

Съвета от 19 декември 1996 г. относно общите правила за вътрешния пазар на 

електроенергия, и в която дружеството има ефективна и непрекъсната връзка с 

икономиката. 

 

Офшорното производство на електроенергия в офшорната територия на Белгия е 

предмет на концесия и на задължение за създаване на съвместно предприятие с 

дружество от държава членка или чуждестранно дружество от държава с режим, сходен 

с наложения с Директива 2003/54/ЕО, по-специално по отношение на условията, 

свързани с разрешаването и подбора. Освен това централното или главното управление 

на дружеството следва да са в държава членка или в държава, отговаряща на горните 

критерии, в която дружеството има ефективна и непрекъсната връзка с икономиката. 
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За изграждането на електропроводи, които свързват офшорното производство с 

преносната мрежа на Elia, се изисква разрешение и дружеството трябва да отговаря на 

предварително определени условия, с изключение на изискванията за съвместно 

предприятие. 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BE: за доставката на електроенергия от посредник, който има установени в Белгия 

клиенти, които са свързани с националната мрежа или с директна линия с номинално 

напрежение, надвишаващо 70 000 волта, се изисква разрешение. Такова разрешение 

може да бъде издадено само на физическо или юридическо лице, установено в ЕИП. 

 

Съществуващи мерки: 

 

BE: Arrêté Royal du 11 octobre 2000 fixant les critères et la procédure d'octroi des 

autorisations individuelles préalables à la construction de lignes directes; 

 

Arrêté Royal du 20 décembre 2000 relatif aux conditions et à la procédure d'octroi des 

concessions domaniales pour la construction et l'exploitation d'installations de production 

d'électricité à partir de l'eau, des courants ou des vents, dans les espaces marins sur lesquels la 

Belgique peut exercer sa juridiction conformément au droit international de la mer; 
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Arrêté Royal du 12 mars 2002 relatif aux modalités de pose de câbles d'énergie électrique qui 

pénètrent dans la mer territoriale ou dans le territoire national ou qui sont installés ou utilisés 

dans le cadre de l'exploration du plateau continental, de l'exploitation des ressources 

minérales et autres ressources non vivantes ou de l'exploitation d'îles artificielles, 

d'installations ou d'ouvrages relevant de la juridiction belge; 

 

Arrêté royal du 2 avril 2003 relatif aux autorisations de fourniture d'électricité par des 

intermédiaires et aux règles de conduite applicables à ceux-ci; и 

 

Arrêté royal du 12 juin 2001 relatif aux conditions générales de fourniture de gaz naturel et 

aux conditions d'octroi des autorisations de fourniture de gaz naturel. 

 

FI: Maakaasumarkkinalaki (Закон за пазара на природен газ) (508/2000); 

 

Maakaasumarkkinalaki (Закон за пазара на природен газ) (587/2017); и 

 

Sähkömarkkinalaki (Закон за пазара на електроенергия) 588/2013. 

 

FR: Кодекс за енергетиката (L111-5, L111-53). 

 

PT: Електроенергия: Указ-закон 215-A/2012 и Указ-закон 215-B/2012, 8 октомври. 
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в) Горива, газ, суров нефт или нефтопродукти (ISIC 232, 40, 402; CPC 613, 62271, 63297, 

7131, 71310, 742, 7422, част от 88, 887 (различни от съветнически и консултантски 

услуги) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите, изисквания за ефективност; по отношение на трансграничната 

търговия с услуги — национално третиране: 

 

Във FI: да се забранява — поради съображения, свързани с енергийната сигурност — 

контролирането или притежаването на терминал за втечнен природен газ (наричан по-

нататък „ВПГ“) (включително частите от терминала за ВПГ, които се използват за 

съхранение и регазификация на ВПГ) от чуждестранни лица или предприятия. 

 

Във FR: поради съображения, свързани с националната енергийна сигурност, само 

дружества, при които 100 % от капитала е собственост на френската държава, на друга 

организация от публичния сектор или на френското дружество ENGIE, могат да 

притежават и експлоатират системи за пренос или разпределение на газ. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BE: за услугите по складиране на газ в резервоари — по отношение на видовете 

правни субекти и на третирането на публични или частни оператори, на които Белгия е 

предоставила изключителни права. За предоставяне на услуги по складиране на газ в 

резервоари се изисква установяване в рамките на ЕС (част от CPC 742). 
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В BG: за тръбопроводния транспорт, съхранението и складирането на нефт и природен 

газ, включително транзитния пренос (CPC 71310, част от CPC 742). 

 

В PT: за трансграничното предоставяне на услуги по съхранение и складиране на 

горива, транспортирани по тръбопровод (природен газ). Също така концесиите, 

свързани с преноса, разпределението и подземното съхранение на природен газ, както и 

с терминала за приемане, съхранение и регазификация на ВПГ, се възлагат чрез 

договори за концесия, след публични покани за подаване на оферти (CPC 7131, CPC 

7422). 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BE: За тръбопроводния транспорт на природен газ и други горива се изисква 

разрешение. Разрешение може да бъде издадено само на физическо или юридическо 

лице, установено в държава членка (в съответствие с член 3 от Кралския указ от 14 май 

2002 г.). 

 

Ако разрешението е поискано от дружество: 

 

а) дружеството трябва да е установено в съответствие с белгийското право или с 

правото на друга държава членка или с правото на трета държава, която е поела 

ангажимент за поддържане на нормативна уредба, сходна с общите изисквания, 

посочени в Директива 98/30/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 22 юни 

1998 г. относно общите правила за вътрешния пазар на природен газ; и 
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б) административното седалище, основното място на установяване или главното 

управление на дружеството трябва да са в държава членка или в трета държава, 

която е поела ангажимент за поддържане на нормативна уредба, сходна с общите 

изисквания, посочени в Директива 98/30/ЕО на Европейския парламент и на 

Съвета от 22 юни 1998 г. относно общите правила за вътрешния пазар на 

природен газ, при условие че дейността на основното място на установяване или 

главното управление има ефективна и непрекъсната връзка с икономиката на 

съответната държава (CPC 7131). 

 

По принцип доставката на природен газ на клиенти (клиенти са както 

разпределителните дружества, така и потребителите, чието общо комбинирано 

потребление на газ от всички места на доставка достига минимално ниво от един 

милион кубични метра годишно), установени в Белгия, се извършва след получаване на 

индивидуално разрешение, издавано от министъра, с изключение на случаите, когато 

доставчикът е разпределително дружество, използващо собствена разпределителна 

мрежа. Това разрешение може да бъде издадено само на физическо или юридическо 

лице, установено в държава членка. 

 

В CY: за трансграничното предоставяне на услуги по съхранение и складиране на 

горива, транспортирани по тръбопровод, както и за продажбите на дребно на тежки 

горива и бутилиран газ, различни от осъществяваните чрез поръчки по пощата 

(CPC 613, CPC 62271, CPC 63297, CPC 7131, CPC 742). 

 

Съществуващи мерки: 

 

BE: Arrêté Royal du 14 mai 2002 relatif à l’autorisation de transport de produits gazeux et 

autres par canalisations; и 
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Loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et autres par canalisations 

(article 8.2). 

 

BG: Закон за енергетиката. 

 

CY: Закони за регулиране на пазара на електроенергия от 2003 г.; 

 

Закон 122(I)/2003, изменен със закони 239(I)/2004, 143(I)/2005, 173(I)/2006, 92(I)/2008, 

211(I)/2012, 206(I)/2015 и 18(I)/2017; 

 

Закони за регулиране на пазара на газ от 2004 до 2007 г.; 

 

Закон за нефта (тръбопроводи), глава 273 от Конституцията на Република Кипър; 

 

Закон за нефта L.64(I)/1975; и 

 

Закони за спецификациите на нефта и горивата от 2003 до 2009 г. 

 

FI: Maakaasumarkkinalaki (Закон за пазара на природен газ) (508/2000); и 

 

Maakaasumarkkinalaki (Закон за пазара на природен газ) (587/2017). 

 

FR: Кодекс за енергетиката (L111-5, L111-53). 
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PT: природен газ: Указ-закон 230/2012 и Указ-закон 231/2012, 26 октомври 2012 г. 

 

Електроенергия: Указ-закон 215-A/2012 и Указ-закон 215-B/2012, 8 октомври; и 

 

суров нефт/нефтопродукти: Указ-закон 31/2006, 15 февруари. 

 

г) Ядрена енергетика (ISIC rev. 3.1 12, 3.1 23, 120, 1200, 233, 2330, 40, част от 4010, 

CPC 887) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите; по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално 

третиране: 

 

В DE: за производството, обработката или транспортирането на ядрени материали и за 

производството или разпределението на ядрена енергия. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В AT и FI: за производството, обработката, разпределението или транспортирането на 

ядрени материали и за производството или разпределението на ядрена енергия. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите, изисквания за ефективност: 
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В HU и SE: за обработката на ядрено гориво и за производството на ядрена енергия. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране; по отношение на 

трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В BE: за производството, обработката или транспортирането на ядрени материали и за 

производството или разпределението на ядрена енергия. 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите: 

 

В BG: за обработката на материали за ядрено делене и за ядрен синтез или на 

материалите, от които те се получават, както и за търговията с тях, за поддържането и 

ремонта на оборудване и системи в съоръженията за производство на ядрена енергия, 

за транспортирането на такива материали и отпадъците от тяхното обработване, за 

използването на йонизиращо лъчение и за всякакви други услуги, свързани с 

използването на ядрена енергия за мирни цели (включително, наред с другото, 

инженерингови и консултантски услуги и услуги, свързани със софтуер). 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране: 

 

Във FR: при тези дейности трябва да се спазват задълженията, поети в Споразумението 

за Евратом. 

 



 

 

& /bg 109 

Съществуващи мерки: 

 

AT: Bundesverfassungsgesetz für ein atomfreies Österreich (Конституционен закон 

относно „Австрия без ядрена енергетика“) BGBl. I Nr. 149/1999. 

 

BG: Закон за безопасно използване на ядрената енергия. 

 

FI: Ydinenergialaki (Закон за ядрената енергетика) (990/1987). 

 

HU: Закон CXVI от 1996 г. за ядрената енергия; и 

 

Правителствен указ № 72/2000 за ядрената енергия. 

 

SE: Шведски кодекс за опазване на околната среда (1998:808); и 

 

Закон за дейностите във връзка с ядрените технологии (1984:3). 
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II-EU-21 — Други услуги, които не са включени другаде 

 

Сектор/подсектор: Други услуги, които не са включени другаде 

 

Отраслова класификация: CPC 9703, част от CPC 612, част от CPC 621, част от CPC 625, 

част от 85990 

 

Съответни задължения: Национално третиране 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация 

 

Изисквания за ефективност 

 

Висше ръководство и съвет на директорите 

 

Глава: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
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Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка по отношение на 

следното: 

 

а) Погребални и траурно-обредни услуги, кремация (CPC 9703) 

 

По отношение на инвестициите — национално третиране, висше ръководство и съвет 

на директорите; по отношение на трансграничната търговия с услуги — национално 

третиране: 

 

В DE: само юридически лица, установени съгласно публичното право, могат да 

осигуряват функционирането на гробищен парк. Създаването и осигуряването на 

функционирането на гробищен парк и предоставянето на услуги, свързани с 

погребалната дейност, се считат за обществени услуги. 

 

В CY и SI: погребалните и траурно-обредните услуги, кремацията. 

 

В SE: монопол върху погребалните услуги и кремацията има шведската църква или 

местната власт. 

 

б) Други услуги, свързани с бизнеса 

 

По отношение на трансграничната търговия с услуги — национално третиране: 

 

В LT: държавното предприятие „Infostruktura“ има изключителните права да предоставя 

следните услуги: предаване на данни чрез обезопасени държавни мрежи за предаване 

на данни, предоставяне на интернет адреси с разширение „gov.lt“ и сертифициране на 

електронни касови апарати. 
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Съществуващи мерки: 

 

LT: Правителствена резолюция № 756 от 28 май 2002 г. за одобряване на стандартната 

процедура за определяне на цените и тарифите на стоки и на услуги от монополно 

естество, които са предоставяни от държавни предприятия и публични институции, 

създадени от министерства, правителствени учреждения и областни управители, и 

които са им възложени. 
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Допълнение II-Б 

 

 

РЕЗЕРВИ ПО ОТНОШЕНИЕ НА БЪДЕЩИ МЕРКИ 

 

СПИСЪК НА МЕКСИКО 

 

Резерви, приложими на централното равнище на управление 

 

II-MX-1 

 

Сектор: Всички 

 

Подсектор:  

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 11.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

Мексико си запазва правото да приема или да запазва в сила всякакви мерки, ограничаващи 

придобиването, продажбата или разпореждането по друг начин с облигации, съкровищни 

бонове или друг вид дългови ценни книжа, емитирани на централно, регионално или местно 

равнище на управление. 

 

Съществуващи мерки: 
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II-MX-2 

 

Сектор: Всички 

 

Подсектор:  

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Висше ръководство и съвет на директорите (член 10.10) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Описание: Инвестиции 

 

Мексико си запазва право да приема или да запазва в сила всяка мярка, изискваща 

мнозинството от членовете на съвета на директорите или на някой негов комитет на 

предприятие от Европейския съюз, което представлява попадаща в обхвата инвестиция, да 

бъдат с определена националност или да пребивават на територията на Мексико, при условие 

че изискването не нарушава в значителна степен способността на инвеститора да упражнява 

контрол върху своята инвестиция. 

 

Съществуващи мерки: 
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II-MX-3 

 

Сектор: Енергетика 

 

Подсектор: Нефт и други въглеводороди 

 

Електроенергия 

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Изисквания за ефективност (член 10.9) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 10.10) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
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Мексико си запазва правото да приема мерки по отношение на дейностите, посочени в 

резерви I-MX-14 и I-MX-15 от допълнение I-B-1, в изпълнение на постановлението за 

приемане на Закона за Държавното публично предприятие, Федералната комисия по 

електроенергия; Закона за Държавното публично предприятие, Petróleos Mexicanos; Закона за 

електроенергийния сектор; Закона за сектора на въглеводородите; Закона за енергийното 

планиране и преход; Закона за биогоривата; Закона за геотермалната енергия и Закона за 

Националната енергийна комисия; за изменение на няколко разпоредби на Закона за 

мексиканския нефтен фонд за стабилизиране и развитие; за изменение, допълнение и 

реформа на няколко разпоредби на Закона за мексиканския нефтен фонд за стабилизиране и 

развитие; Закона за геотермалната енергия и Закона за Националната енергийна комисия; 

няколко разпоредби на Закона на мексиканския нефтен фонд за стабилизиране и развитие са 

изменени и няколко разпоредби на Устройствения закон на Федералната публична 

администрация са изменени, добавени и отменени, като са публикувани в Официален 

вестник на 18 март 2025 г. След приемането си тези мерки се считат за съществуващи 

несъответстващи на изискванията мерки, изброени в приложение I, и са предмет на 

член 10.12 (Несъответстващи на изискванията мерки и изключения), параграфи 1 и 3. От 

съображения за правна сигурност несъответстващите на изискванията аспекти на всяка 

такава мярка за прилагане се ограничават до степента, разрешена от измененията на 

Конституцията на Мексико, както и от всяка мярка за прилагане, приета съгласно 

настоящата резерва. 

 

Мексико разрешава частни инвестиции изключително чрез договорни споразумения по 

отношение на проучването и добива на нефт и други въглеводороди, както и на 

обществената услуга за пренос и разпределение на електроенергия. 

 

Ако мексиканското законодателство бъде изменено, за да позволи частни инвестиции по 

начин, различен от посочения в втория параграф, или да позволи продажбата на активи или 

дялово участие в предприятие, занимаващо се с дейностите, посочени в вторие параграф, 

Мексико си запазва правото да наложи ограничения върху тези инвестиции. 
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Всички ограничения, наложени в съответствие с третия параграф, се считат за съществуващи 

несъответстващи на изискванията мерки, изброени в приложение I, и са предмет на 

член 10.12 (Несъответстващи на изискванията мерки и изключения), параграфи 1 и 3. 

 

От съображения за правна сигурност Мексико потвърждава принципа, отразен в членове 25, 

27 и 28 от Политическата конституция на Мексиканските съединени щати (Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos), че проучването и добивът на нефт и други 

въглеводороди, планирането и контролът на Националната електрическа система и 

обществената услуга по пренос и разпределение на електроенергия са запазени за държавата. 

 

Съществуващи мерки: 

 

Политическа конституция на Мексиканските съединени щати (Constitución Política de los 

Estados Unidos Mexicanos), членове 25, 27 и 28. 

 

Закон за Държавното публично предприятие, Федералната комисия по електроенергия (Ley 

de la Empresa Pública del Estado, Comisión Federal de Electricidad). 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión Extranjera). 

 

Закон за сектора на въглеводородите (Ley del Sector Hidrocarburos). 

 

Закон за Държавното публично предприятие, Petróleos Mexicanos (Ley de la Empresa Pública 

del Estado, Petróleos Mexicanos). 

 

Закон за електроенергийния сектор (Ley del Sector Eléctrico). 

 

Закон за енергийното планиране и преход (Ley de Planeación y Transición Energética). 
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II-MX-4 

 

Сектор: Развлекателни услуги 

 

Подсектор: Услуги за отдих и развлечения 

 

Отраслова класификация: CMAP 949104 Други частни услуги за отдих и развлечения 

(ограничени до услуги в областта на хазарта и залаганията) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация (членове 10.8 

и 11.7) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 10.10) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Мексико си запазва правото да приема или запазва в сила всякакви мерки, свързани с 

инвестициите или предоставянето на услуги в областта на хазарта и залаганията. 

 

Съществуващи мерки: 
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II-MX-5 

 

Сектор: Свързани с малцинствата въпроси 

 

Подсектор:  

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Местно присъствие (член 11.5) 

 

Национално третиране (член 11.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

Мексико си запазва правото да приеме или да запази в сила всяка мярка, която предоставя 

права или преференции на групи в неравностойно социално или икономическо положение. 

 

Съществуващи мерки: 

 

Политическа конституция на Мексиканските съединени щати (Constitución Política de los 

Estados Unidos Mexicanos), член 4. 
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II-MX-6 

 

Сектор: Социални услуги 

 

Подсектор:  

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (членове 10.7 и 11.6) 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация (членове 10.8 

и 11.7) 

 

Изисквания за ефективност (член 10.9) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 10.10) 

 

Местно присъствие (член 11.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 



 

 

& /bg 121 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 

 

Мексико си запазва правото да приема или да запазва в сила мерки по отношение на 

предоставянето на услуги по правоприлагане от страна на публични органи и на корективни 

услуги, както и на следните услуги, доколкото те са социални услуги, установени или 

поддържани с обществена цел: сигурност на доходите или осигуряване, социална сигурност 

или осигуряване, социално подпомагане, публично образование, държавна образователна 

система, здравеопазване и грижи за децата. 

 

Съществуващи мерки: 

 

Политическа конституция на Мексиканските съединени щати (Constitución Política de los 

Estados Unidos Mexicanos), членове 4, 17, 18, 25, 26, 28 и 123. 
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II-MX-7 

 

Сектор: Транспорт 

 

Подсектор: Специализиран персонал 

 

Отраслова класификация: CMAP 951023 Други професионални, технически и 

специализирани услуги (ограничени до капитани на кораби, 

пилоти на самолети, лоцмани, корабни механици, летищни 

администратори (comandantes de aeródromos), капитани на 

пристанища, пристанищни пилоти, екипажи на плавателни 

съдове или въздухоплавателни средства под мексиканско знаме) 

 

Съответни задължения: Местно присъствие (член 11.5) 

 

Национално третиране (член 11.6) 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация (член 11.7) 

 

Равнище на управление: централно 
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Описание: Трансгранична търговия с услуги 

 

Мексико си запазва правото да приема или да запазва в сила всякакви мерки по отношение 

на специализирания персонал. Само мексикански граждани по рождение могат да заемат 

длъжността: 

 

капитани, пилоти, капитани на кораби, машинисти, механици и членове на екипажи на 

кораби или самолети под мексиканско знаме; и 

 

пристанищни пилоти, капитани на пристанища и летищни администратори. 

 

Съществуващи мерки: 

 

Политическа конституция на Мексиканските съединени щати (Constitución Política de los 

Estados Unidos Mexicanos), член 32. 
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II-MX-8 

 

Сектор: Всички 

 

Подсектор: Телеграфни, радиотелеграфни и пощенски услуги 

 

Емитиране на банкноти (валута) и сечене на монети 

 

Контрол, инспекция и надзор на морските и вътрешните 

пристанища 

 

Контрол, инспекция и надзор на летищата и вертолетните 

площадки 

 

Ядрена енергия, включително проучване, експлоатация и 

приходи от радиоактивни материали. 

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Третиране като най-облагодетелствана нация (член 10.8) 

 

Изисквания за ефективност (член 10.9) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 10.10) 
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Равнище на управление: централно 

 

Описание: Инвестиции 

 

Дейностите, посочени в списъка по-долу, са запазени за държавата, а инвестициите в частен 

капитал са забранени съгласно мексиканското законодателство. Ако Мексико позволи частни 

инвестиции да участват в тези дейности чрез договори за предоставяне на услуги, концесии, 

заемни споразумения или друг вид договорни споразумения, това участие не трябва да се 

тълкува като засягащо запазването на тези дейности. 

 

Ако мексиканското законодателство бъде изменено, за да се разрешат частни капиталови 

инвестиции в дейност, посочена в списъка по-долу, Мексико може да наложи ограничения 

върху чуждестранното инвестиционно участие и тези ограничения се считат за 

съществуващи несъответстващи на изискванията мерки, изброени в приложение I, и са 

предмет на член 10.12 (Несъответстващи на изискванията мерки и изключения), параграфи 1 

и 3. Мексико може също така да наложи ограничения върху участието на чуждестранни 

капиталови инвестиции при продажбата на актив или дял от собствеността в предприятие, 

занимаващо се с дейностите, посочени в списъка по-долу, като тези ограничения се считат за 

съществуващи несъответстващи на изискванията мерки, както е посочено в приложение I, и 

са предмет на член 10.12 (Несъответстващи на изискванията мерки и изключения), 

параграфи 1 и 3. 

 

а) Телеграфни, радиотелеграфни и пощенски услуги; 

 

б) Емитиране на банкноти (валута) и сечене на монети; 
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в) Контрол, инспекция и надзор на морските и вътрешните пристанища; 

 

г) Контрол, инспекция и надзор на летищата и вертолетните площадки; и 

 

д) Ядрена енергетика5. 

 

Съществуващи мерки: 

 

Политическа конституция на Мексиканските съединени щати (Constitución Política de los 

Estados Unidos Mexicanos), членове 25 и 28. 

 

Закон за Банката на Мексико (Ley del Banco de México). 

 

Закон за Валутната палата на Мексико (Ley de la Casa de Moneda de México). 

 

Закон за паричната единица на Мексиканските съединени щати (Ley Monetaria de los Estados 

Unidos Mexicanos). 

 

Закон за морското корабоплаване и търговия (Ley de Navegación y Comercio Marítimos). 

 

Закон за пристанищата (Ley de Puertos) 

 

                                                 
5 За целите на този запис понятието „ядрена енергетика“ включва проучването, 

експлоатацията и приходите от радиоактивни материали. 
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Закон за летищата (Ley de Aeropuertos). 

 

Федерален закон за далекосъобщенията и радиоразпръскването (Ley en Materia de 

Telecomunicaciones y Radiodifusión). 

 

Указ, с който се създава децентрализирана агенция за навигационно обслужване в 

мексиканското въздушно пространство (SENEAM, съкращение на испански език) (Decreto 

que crea el Organismo Desconcentrado de Servicios a la Navegación en el Espacio Aéreo 

Mexicano, SENEAM). 

 

Закон за общите средства за комуникация (Ley de Vías Generales de Comunicación). 

 

Закон за мексиканската пощенска служба (Ley del Servicio Postal Mexicano), дял I, глава III. 

 

Закон за чуждестранните инвестиции (Ley de Inversión Extranjera). 
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II-MX-9 

 

Сектор: Минно дело 

 

Подсектор: Дейности, свързани с литий 

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 10.7) 

 

Изисквания за ефективност (член 10.9) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 10.10) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Описание: Инвестиции 

 

Дейностите, свързани с литий, включително проучването и експлоатацията на литий, са 

запазени за държавата, а частните капиталови инвестиции са забранени съгласно 

мексиканското законодателство. Ако Мексико позволи частни инвестиции да участват в тези 

дейности чрез договори за предоставяне на услуги, концесии, заемни споразумения или друг 

вид договорни споразумения, това участие не трябва да се тълкува като засягащо запазването 

на тези дейности за държавата. 
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Ако мексиканското законодателство бъде изменено, за да се разрешат частни капиталови 

инвестиции в дейност, свързана с литий, Мексико може да наложи ограничения върху 

чуждестранното инвестиционно участие и тези ограничения се считат за съществуващи 

несъответстващи на изискванията мерки, изброени в приложение I, и са предмет на 

член 10.12 (Несъответстващи на изискванията мерки и изключения), параграфи 1 и 3. 

Мексико може също така да наложи ограничения върху участието на чуждестранни 

капиталови инвестиции при продажбата на актив или дял от собствеността в предприятие, 

занимаващо се с дейностите, свързани с литий, като тези ограничения се считат за 

съществуващи несъответстващи на изискванията мерки, както е посочено в приложение I, и 

са предмет на член 10.12 (Несъответстващи на изискванията мерки и изключения), 

параграфи 1 и 3. 

 

Съществуващи мерки: 

 

Политическа конституция на Мексиканските съединени щати (Constitución Política de los 

Estados Unidos Mexicanos), членове 27 и 28. 

 

Закон за минното дело (Ley de Minería). 
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II-MX-10 

 

Сектор: Всички 

 

Подсектор:  

 

Отраслова класификация:  

 

Съответни задължения: Третиране като най-облагодетелствана нация (член 10.8) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Описание: Инвестиции 

 

Мексико си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка, предоставяща 

различно третиране на държавите, предоставено по силата на всички двустранни или 

многостранни международни споразумения, които са били в сила преди датата на влизане в 

сила на настоящото споразумение. Настоящата резерва не се прилага за онези мерки, които 

предоставят различно третиране по отношение на: 

 

а) проучването, производството и изработването на енергийни стоки, както и 

разпределението и преноса на газ и електроенергия, и предлагането на пазара, 

включително продажбата на едро или дребно, на енергийни стоки, и 

 

б) дейности, свързани с литий, включително проучването и експлоатацията на литий. 
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Мексико си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка, с която се 

предоставя различно третиране на държавите по силата на всички международни 

споразумения, които са в сила или са подписани след датата на влизане в сила на настоящото 

споразумение, свързани с: 

 

а) въздухоплаването; 

 

б) рибарството; или 

 

в) морското дело, включително спасителни операции. 

 

 

________________ 
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